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MICIE I 3BHAYEHHS JATHHCBKUX KPUJIATUX BUPA3IB Y
INPOLHECI BUBYEHHSA KYPCY «JIATUHCBKA MOBA»

JlocmipkeHo, M0 y Mpoleci BUBYCHHS TUCHMILITIHU «JlaTMHChKa MOBa», BaIIMBE
MicIle 3aiiMae BHUBYEHHS KPHJIATHX BHUCIOBIB TPEIBKUX Ta PHUMCHKHUX MUCIUTENIB,
¢inocodis, moeris, Aki € 3010TUM PoHAOM aHTHYHOI MyapocTi. Jucuururina «JlaTHHCHKA
MOBa», Oynyudn  mpodeciiiHO-OopieHTOBaHOIO y  (opMyBaHHI  TEPMIHOJIOTIYHOT
KOMIIETEHTHOCTI y CTY/AEHTIB, Maroud TICHI MUDKIMCUUIUTIHAPHI 3B’SI3KH, Hece y co0i
BUXOBHUH, 3araJIbHOOCBITHII IMOTEHIIA.

KawuoBi ciioBa: yaTMHCbKa MOBa, KpHWJAaTi BUCIIOBH, BETEpPUHApHA MEIUIIMHA,
BHUXOBHE 3HAUCHHS.

OmuuM 13 CKIIQIHMKIB 3MICTYy JAUCHUIUIIHUA «JlaTuHChKA MOBay €
BUBYEHHS CTYJIE€HTaMHM KPWJIATHX BHUCJOBIB TpPEUbKUX Ta PHUMCBKUX
MUCIUTENB, (Pu1ocodiB, MOETIB, SIKI € 30JI0TUM (DOHJIOM AHTUYHOT MYJIPOCTI.
AJKe 3HaHHS 0araTbOX 13 HUX, YMIHHS KOPUCTYBAaTUCS yCTAaJ€HUMU BUpPa3aMu
B MHCEMHOMY 1 YCHOMY MOBJEHHI, 30aradyye MOBY, PO3IIHMPIOE KOJIO 3HaHb,
JoroMarae riauoIie 3po3yMiTH BITUM3HSHI Ta 3apyOiKHI TEKCTH, B SKUX BOHU
LIMPOKO BKUBAIOTHCS, @, OTXKE, BBOAATH Y CKAPOHUIIIO CBITOBOI KYJIBTYPH.

Sk 3asHasae M. KoGiB, «IaTMHCHKI NpHCIIB’S SBIAIOTH COOOIO
KBIHTECEHI[1}0 HAPOAHOI MYAPOCTI. Y HUX BUKPHUCTANI3yBaBCAd 0aratoBiKOBUI
JIOCBIJ] PUMCBKOTO HApoAy 3 pI3HHX Tally3edl CYCHUIBHOTO BHPOOHHUIITBA,
MaTtepiaibHOi M JyXOBHOI KyJIbTypU. Y HUX BIJA3€pKaIuiIucs MoOyT, 3BUYAi,
yno100aHHs, MOpajib, COLIalbHI iJealiy, I[IKaBl CIIOCTEPEKEHHS PUMCHKOTO
HapoJy 3a JISUTbHICTIO JIIOJUHU Ta SBUILIAMH IPUPOIH, HOTO CBITOCHPUMMAHHS
W mornsig Ha KATTS. BOHM TpakTyroTh SIK OyJIeHH1 NMHUTaHHS, TaK 1 OJBIYHI
npoOiemMu, SKi XBWIIOIOTh JIOJIEd YCIX YaciB, K NpoOJIEeMH JIIOACHKUX
B3a€MUH, J100pa 1 3514, MIAacTs 1 HemacTs, J0O0BI 10 OaThKIBIIUHMU TOIIIO.
[lepeBaxkHa yacTHMHA JIATUHCHKUX MPHUCIIB’iB, HE 3BaKalOYM HA CBOIO YaCOBY
BiJIJIaJICHICTh, HE BTPATHJIa CBOEI aKTyaJbHOCTI 1O CHOTOAHINIHINA J€Hb: BOHU
TaKk caMoO 3JI000/IeHHI, K COTHI POKIB TOMY, 0O CTBEpP/KYIOTh 3I0pOBI
MOpaJibH1 MPUHLIUINH, BOHY HAIOBHEH1 HEMIPOOHUM I'YMaHICTUUHUM 3MICTOM,
rOCTPO 3aCy/KYIOTh yC€ HEraTHMBHE M HIKYEMHE B XHUTTI Ta moOyTi, oOpa3Ho,
BJIYYHO, Y JaKOHIYHII (pOpMi BUCIIOBIIOIOTh TTIMOOKI JYMKW» [2, c. 7-8].

MeTonuKu Ta TEXHIKM 3aCBOEHHS JATMHCHKUX a(oOpu3MiB, KpUIaTHX
BUCJIOBIB Yy TIpolieci BHUBYEHHS Kypcy «JlaTMHCbKa MoOBa» HayKOBIII
MPONOHYIOTh HACTYIIHI:

1. BukopucTtanHs Ha MOYaTKy 3aHATTA (y BCTYIHIN YaCTHHI1) JATUHCHKUX
MPUCIIIB’IB 1 TPUKA30K (3 MEPEKIATIOM PIAHOI MOBOIO), TEMATUYHO OJU3bKUX
10 MeauiHu, Gutocodii, HaBYaHHS TOUIO.



2. Ilpucnip’s (MpUKa3Ku) € OAHUM 13 BOXKJIMBUX IHCTPYMEHTIB TiJ| 4ac
(OHETHYHOI 3apsA/IKM, SKa HaJIAlITOBYE MOBJIEHHEBI1 amapatu CTYAEHTIB [0
poOOTH Ha 3aHSATTI.

3. 3a 1onoMoror MpUCIIB’iB 1 MPUKA30K CTYACHTH BHUBYAIOTH Oaratro
CNiB, a TAaKOXX ONAHOBYIOTh I'paMaTH4HI MpaBWiia, 3a SKUM MOOYyZOBaHUI
neBHui BuchiB. Ckaximo, BuBuuBIIK adopusm «Per aspera ad astra» (Kpizp
TEPHU A0 31pOK), MOKHA 3amam’siITaTH, IO J0 OCHOBH TNPUKMETHUKA asper
NPUETHYIOTh -€- 1 BOHO HE€ 3HHMKA€ IIJ Yac BIAMIHIOBAHHSA, IO <«3IpKa»
JIATUHOIO He astra, -ae f, a astrum, -1 n, mo ad Bumarae micisg cede 3HaxiTHOTO
BIIMIHKY Ta IO CEepeHId pig Yy JAPYroMy BIAMIHIOBaHHI Yy 3HaxiJIHOMY
BIIMIHKY MHOXXHHHU Ma€ 3a MPaBUIOM CEPEIHBOr0 poAy 3aKiHYeHHS -a [1].

4. BUKOpUCTaHHS TEMAaTHYHUX TPYI KPUIATUX BUCIIOBIB:

— 110 cTocyroThea Meaulau: Non est via in medicina sine lingua Latina
(Hemae munsixy B MmeauiuHi 6€3 naTuHChbkoi MoBH); Medice, cura aegrotum, sed
non morbum! (Jlikapro, niky#i xBoporo, a He xBopoOy!); Diagnosis bona —
curatio bona (BipHuiil niarHo3 — rapHe JikyBaHHs); Mens sana in corpore sano
bonum magnum est (Y 310poBOMYy Tl 3M0pOBUM NyX — HalBHIlle 0Jaro);
Natura sanat, medicus curat morbos (Ilpupona 3uuttoe — mikap maikye) [3]
TOILIO;

— 0 cTocyrThes HaB4yaHHs: Docendo discimus (HaBuatoun, (Mu cami)
BunMocs); Repetitio est mater studiorum (IloBTOpeHHSI — MaTu HaBYaHHS);
Scientia potentia est (3HanHst — cuna); Non scholae, sed vitae discimus (Mwu
BUMMOCS HE ISl MIKOJH (OILIHOK ), a jyuist *KuTTA); Usus est optimus magister
(HdocBim — wabikpamumii yuutens); Radices litterarum amarae sunt, fructus
dulces (KopiHHs Hayk — ripke, 011 — cojiofiki) [3] Tomio;

— mo crocyrThes (irocodperkux po3aymis: Felix, qui potuit rerum
cognoscere causas (IIlacauBuii ToM, XTO 3MIT Mi3HaTH iICTUHY peueit); Quilibet
fortunae suae faber (Koxen cam koBanab cBoro macts); Amicus Plato, sed
magis amica veritas (Meni goporuii IlmatoH, anme icTMHa 1€ AOPOXKYA);
Consultor homini tempus utilissimus (Yac — Halikpamuii mopagHUK IS
moaunn); Fer patienter onus, fac sapienter opus (3HOCH Tepruisiue TPYIHOIL,
pobu po3yMHO cripaBy) [3] Toro.

5. CaMocTiilHe BHMBYEHHS JATUHCBKMX NPUCIIB’IB Ta MPUKA3OK.
CryneHntu cami oOMparoTh MpUCIiB’sl (MpUKa3ku). PekoMeHayeMo BinOupaTtu
HeBenuKki ceHTeHwli Tuny Alma mater (MaTu-rogyBaibHULISI — TIPO
HaBUallbHUM 3akian); Arbor vitae ([IepeBo xkutts); Per aspera ad astra (Kpizs
TepHi 10 3ipok); O tempora! O mores! (Illo 3a vacu, mo 3a 3Buuail?); Terra
incognita (Hesigoma 3emuist) [3] Toio.

Takum ymHOM, nucuuiuiiHa «JlaTuHCcbKka MoOBay», Oymyuu mpodeciiiHo-
OpIEHTOBAaHOIO Y (POpMYBaHHI TEPMIHOJOTTYHOT KOMIETEHTHOCTI Y CTYJCHTIB,
Malpud TICHI MDKAMCHMIUTIHAPHI 3B A3KH, Hece Yy €001 BHUXOBHHH,
3arajJbHOOCBITHIM MOTEHIIA], IO PO3KPUBAETHCA Y 3HAHHAX KPWJIATHUX
BUCJIOBIB, a(DOPU3MIB, SIKI € OCHOBOIO aHTUYHOT MYJIPOCTI.
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JJATUHCBKA MOBA K MIZKHAPOJIHA MOBA HAYKH

3’sicoBaHo, 110 JJATMHChKA MOBa Oyila OCHOBHOIO MOBOIO €BPOTIEHCHKOT KYJIBTYPH Bif
AHTUYHOCTI JI0 HOBOTO 4acy. XodYa JIATHHCbKa MOBa BTpaTWJIa T€ 3HAYCHHS MDKHAPOIHOI
MOBHM BYEHHX OYAb-iKOi CHEIialbHOCTI, 1o Hajexano iomy me B XVII B., y psni
HAyKOBUX 00JacTeil OT0 MO3HUIIT 3aJIMIIAI0THCS. HETIOPYITHUMH 1 B JaHU# dac. Pa3oM 3 Tum,
JATUHCHKA 1 JTATMHI30BaHA TpelbKa JIEKCHKA CIYXUTh OCHOBHUM JUKEPEIIOM ITOTIOBHEHHS
0€3YMHMHHO 1 MPOTPECUBHO 3POCTAIOUOT TEPMIHOJIOTI] Y BCIX Taly3sIX HAYKHU 1 TEXHIKH.

KaouoBi cioBa: naTWHChKA MOBA, POMAHCBKI MOBH, HayKa, TEPMIHOJOTS,
(dpazeoiorisi, JEKCHUHUHN CKIIAI.

[IpakTYHO BC1 €BpONENHCHKI MOBU (POPMYBATIMCS M1/l BIUIMBOM JIATUHH SIK
JDKepena JIEKCMYHOro 30aradyeHHs 1 TMONOBHEHHS TMOJITUYHOI, HAYyKOBOI,
TexHIYHOi TepmiHosorii. Came Ha 3acagax JatuHu (QopmyBamucs i
YIOCKOHATIOBAIMCS MPAKTUYHO BCl MOBM 3axigHOi €BpONH, KOTPl CTAHOBUIM
Ipyly POMAHCBKMX MOB, MOB'SI3aHUX CIUIBHUM TOXO/PKEHHSM BiJ JIATHHH.
PomaHChKI MOBM TOYalli TBOPUTUCS HA OCHOBI MICLIEBUX JIAJEKTIB micas V CT.
H.€., TOOTO michsi po3naay Pumchkoi iMmepii, KOJU 3HAYHO MOCIA0WINCH ii
MOJIITUYHI Ta €KOHOMIYHI 3B'SI3KM 3 PETIOHATBHUMHU MPOBIHIISIMH, K1 OTpUMAIIN
NEBHY HE3AJIEKHICTh 1 oyalid OyAyBaTH BIAacHY JepxaBHICTb. Lle nmpusseno no
TOrO, 1110 BOHU BX€ HE BIAUYBaJIM NOTPEeOH Y (YHKIIOHYBAHHI JATUHU SIK MOBH
MDKHALIOHAJIBHOTO CcHiIKyBaHHs. ToMy BinOynacs perioHanbHa audepeHiianis
PO3MOBHOI JIATHHHU, 1110 ONOBHIOBAJIACS MICIIEBUMH OBIPKaMU Ta JlaJIeKTaMu. Y
TakMi CcHocid 1 BUHUKJIM POMAHChKI MOBHU. OcTaTOYHO mpouec (opMyBaHHS
pOMaHCBhKUX MOB 3aBepiunBcs y [X cr. H.e.

3apa3 JAaTUHCBHKIA MOB1 HAJEXKWUTh pOJIb B YTBOPEHHI 1 PO3BUTKY
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly Cy4acHUX MOB, Y (OpPMYBaHHI IHT€pHAL[IOHAIBHOIO
¢onny. Takox JIaTHHCbKAa MOBa CIYrye 3acO00M JUisl YTBOPEHHS HAyKOBOI,
MEJIMYHO1, TEXHIYHOT Ta THIITUX TEPMIHOJIOTIH.

dapmalieBTUYHA TEPMIHOJIOTS, SK 1 TEPMIHOJOTIS THIIMX HAYyK, ITUPOKO
BUKOPUCTOBYE TIpELbKI 1 JATUHCHKI CJIOBA Ta CJIOBOTBIpHI eneMeHTH. B



iMOepaTopcbkoMy PuMi kuiaum 1 mpamoBanu rpenbki (itocodu, ydeHi Ta
nikapi. Ogaum 3 ix 6yB Knasniit I'anen (II cT. H. e.).

Enoxa Binpomxenns (Penecancy) Biakpuia Ajii HaCTYIHUX TOKOJIIHb
Oarato JiTEepaTypHUX TBOPIB, MaM'ATHUKIB MOHYMEHTAJbHOI CKYJIbNTYpH. Y
el nepioj y BCl €BPONEHChKI MOBU 3a3HaJIM BIUIMBY JIATUHCHKOI JIEGKCUKH, 1110
BITHOCWJIACh, TOJIOBHMM YHHOM, JIO IHTEJEKTYaJlbHOTO HUTTS CYCHUIbCTBA,
HOro KynbTypHW, HayKd, MeauuuHu. KpunaTi JaTUHCHKI BUpPA3u BUSBUIIHMCS
HAalOUIbII CTIMKUMU B MEAUIMHI, A€ TOpAd 3 TEPMIHOJOrI€l0 BOHU
30epiraroThCs K HEB1'€MHI CKJ1a/10B1 npodeciitnoi moBu [1].

[uuepon OyB TBOpPLEM JaTUHCHKOi MOBH. BiH BHMroIoCMB MOHAI CTO
MIPOMOB JIATUHOIO, TEKCTHU AKUX € PUTOPUYHOIO CKapOHULIEIO JJIA yCiX YaciB Ta
HapoiB. Ha rpyHT1 puMCBKOT0 TIpaBa CKJIaJaUCsl YUCICHHI MOHSTTS IUBUIHLHOTO
npasa. FOpuanyHi TEpMiHM 1 TOHATTS, IO HAOYJIM MOIIMPEHHS B yCIX KpaiHax
(mampuknan: apOiTpax, BeTO, MpOKyparypa Ta OaraTo IHIIMX) CcaMe
JATUHCBKOTO  TMOXO/DKEHHS.  AKTMBHE  3aCBOEHHS  IHTEPHAI[IOHAJIBHOI
JATUHCBHKOI JIEKCUKHU Ta (Ppa3eosiorii — 1e BaXKIMBE 3aBJAHHS IOPHUCTA, SKUN
BHBYAE JATUHCHKY MOBY.

[IpakTuka 3acTOCyBaHHS JIATUHCHKOI MOBHM SIK MDKHApOJHOI MOBH
HayKH, a TaKOX SK MOBH JIITEPaTypHOI TBOPYOCTI, IO MPOJOBKYE CTAPY
TYMaHICTUYHY TPaJuLII0 XapaKTepU3ye AMHAMIKY OO PYXY 3a )KUBY JIATUHb.
OCHOBHMH TOKa3HMK TYT — HasBHICTb KypHaJiB, L0 MYONIKYIOTb HayKOBI1
CTaTT1 JATUHCHKOIO MOBOIO.

baratro xypHaniB, $K, Hamnpukiaa, BapmaBchkuii "Meander",
nyOJiIKyIOUd OCHOBHUN TEKCT CTaTel MOJIbCbKOI MOBOIO, CYIPOBOKYIOTh
ixHi1 JaTUHCBHKOI pestome. OKchOpACHKUN HAyKOBO-TOMYJISIPHUHN KypHaI
"Greece and Roma", mo BHAAeTbCsA aHTIIMCHKOI0 MOBOIO, Maii’kKe B KOXKHIM
HOMEpl Hajae Micue Uil nyOjikamii JaTuHCbKUX —BipmriB. Hapemrri,
JATUHCHKOIO MOBOIO BHJAIOTHCS JKYpPHAJIM, CHEIIAJIbHO TMPUCBAYEH] >KUBUUI
natuHi: "Latinitas" (Batukan), "Palaestra Latina" (bapcenona), "Vox Latina"
(CaapOprokken), "Vita Latina" (ABunbon), "Orbis Latinus" (Mennoca,
AprenTuHa). Y I1UX XypHaJlaX CHUCTEMaTUYHO MYOJIKYIOThCS pPE3ylIbTaTh
poOOTH, LI0 BENEThCA B PI3HMX KpaiHax, MO0 HOPMYBAaHHIO HOBOJATHHCBHKOI
nexcukd. KputuuHuid 3Big 1OUX MarepiaigiB y BUAl (PyHIaMEHTaIbHOTO
CJIIOBHHKA CKJIaJla€ OAHY 3 HaMBaXJIMBIIIMX 3a7a4, BKIIOUEHUX y Mporpamy
nisibHOCTI MIKHApOIHOI akaieMii CIPUSHHS JTJATUHCHKOT OCBIYEHOCTI.

He moxHa He 3rajaTé TyT TaKOX 1 MPO KHUTU HOBOJATUHCHKOI MOE3ii
OCTaHHIX JAecATHIITh. Taki 301pHUKM BIpIIIB BUJATHUX JIATUHCHKUX IOETIB
cydyacHocti Yro Oupuko [laomu (®nopenmis, 1961) 1 I'epmana Bemnnepa
(Trobunren, 1946), 30ipauk "Vita Camena", mjo MICTUTh 3pa3Ku TBOPYOCTI
n'ATAeCAThOX aBTOPIB 13 cimMHanusatu kpaiH (Lropix, 1961), 30ipHuK
"Carminalatinarecentiora" (Jletixiauuren, 1974) [2].

TakuM 4MHOM, JIaTUHCBbKa MOBa Oyja OCHOBHOIO MOBOIO €BPONEUCHKOI
KyJbTYPH BiJl aHTUYHOCTI JI0 HOBOT'O yacy. Xoua JJATUHChbKa MOBa BTpaTuia Te
3HAYEHHS MDKHApOJHOT MOBU BUEHHUX OY/b-SKOi CNELIaJIbHOCTI, 10 HaJIEXallo
tiomy me B XVIII B., y psial HaykoBuX oOJiacTeil HOro Mmo3uilii 3aIuIIatoThCs
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HEMOPYIIHUMH 1 B AaHuil yac. Pa3om 3 THM, JIaTUHCBHKA 1 JJaTHHI30BaHa rpelbKa
JEKCUKa CIY’)KUTh OCHOBHHUM JUKEPEJIOM TIONOBHEHHS O€3ymMHHO 1
MPOrPECUBHO 3POCTAIOYOT TEPMIHOJIOT] Y BCIX Tally3X HAYKH 1 TEXHIKH.
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JATHHCBKA MOBA SIK OCHOBA ®OPMYBAHHS ITPO®ECIINHO-
TEPMIHOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJEHTIB
CHELIAJIBHOCTI BETEPUHAPHA MEJIULIMHA TA ii
MIKOPEJIMETHI 3B’SI3KU

3’scoBaHO, 10 JUCHMILTIHA «JIaTHHCBKA MOBa» € HEBIJ €MHOKIO CKJIaJ0BOIO
MiATOTOBKKM MaiOyTHIX JiKapiB BeTepuHapHOI MeauumuHU. lIpiopuTeTHUM Yy Kypci
JATUHCHKOT MOB € TpodeciiiHe 3aCBOEHHS JATWHCHKOI TEpMiHOJIOTI], (PYHKI[IOHYIOUOi Yy
BETEpUHAPHIN MEIUIIMHI Ta CYMDKHUX 3 HEI0 O10JIOTIYHMX HaykaxX — OOTaHIiIll, 300JI0Tii Ta
iH., @ TAKOX YMIHHS NPAaBWJIBHO CKIAJaTH PELENTH, MUCAaTH JiarHo3 Ta Ha3BU TEPMIiHIB
JATUHCHKOI0 MOBOIO. OKpiM TOTO, 3HAHOMCTBO 3 iICTOPi€I0 BUHUKHEHHS JIATHHCHKOI MOBH,
YCBiTOMIIEHHS il pOJIi y PO3BUTKY €BPOIEHCHKOT KyJIbTYPH Ta HAYKH, BUBYCHHS a(popU3MiB,
KPHJIATHX Ta CHEIliaJbHUX BUCIOBIB Ma€ 3arajJbHOOCBITHE 3HAYCHHSI.

KarwouoBi cjoBa: natnHChKa MOBa, TEPMIHOJOTIS, KOMIIETEHTHICTh, BETEpUHApHA
MEMIIIHA, MDKIIPEMETHI 3B’ SI3KH.

Juciumnina «JlaTmHCchbKa MOBay € HEB1A €MHOIO CKJIaJ0BOIO IIITOTOBKHU
MaiOyTHIX JIIKapiB BeTepUHAPHOT MeAUUMHU. OCKUIBKM BUIYCKHUK IMIJ 4ac
poboTH 31 chelmiadpHOK JiiTeparypoto abo CKiIaJaHHS  BIAMOBITHOT
BETEPUHAPHOI JOKYMEHTallli, HamuCaHHS HAyKOBOi poOOTH YW B MpoIeci
YCHOT'O CHUIKYBaHHS Ha OCHOBI JIEKCMKO-TPAMaTUYHOI'O MIHIMyMY THOBHUHEH:
PO3YMITH CHeIiajbHI TEPMIHU, [0 BXKUBAIOTHCS JTATUHCHKOIO MOBOI CTOCOBHO
BCIX acCIeKTIB MpoQeciiiHOT AISIBbHOCTI; MPABWIIBHO CKJIAJIaTH PELeNTH, TUCaTH
J1arHO3 Ta Ha3BU TEPMIHIB JATUHCHKOIO MOBOIO.

[IpiopuTteTHUM y Kypci JATHHCBKOI MOB € MpodeciiiHe 3aCBOEHHS
JATUHCBKOI TEPMIHOJIOT1], (PYHKIIOHYIOHOi y BETEpUHAPHIA MEIMLHMHI Ta
CYMDKHHX 3 HEIO 010JIOTTYHHUX HayKaX. JIJaTHHCBbKa TEpMIHOJIOTIS — L€ cUcTeMa
HAayKOBUX 3HaHb, sKa (opmyBanacs MOPOTArOM CTOJNITh. BuBYeHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI JIATUHU O3HAYa€ TaKOX CTBOPEHHS MEpPeayMOB IS
YCB1JIOMJIEHOTO 3aCBOEHHS TEPMIHOCJIEMEHTIB FPEKO-TATUHCHKOTO



MOXO/XKEHHSI, 1110 YBIWIUIM y BIANOBIAHI CyOMOBH MEAUIIMHU, O10J10T1i Ta XiMii
[1,c. 17].

[IpodeciitHO-TepMIHONIOTTYHY ~ KOMIIETEHTHICTH  PO3YMIEMO, 3a
JI.B.BiKTOpOBOIO, $IK «TOTOBHICTh 1 3JaTHICTh (haxiBLs JAEMOHCTPYBaTH
HaJeXH1 OCOOMCTICHI $KOCTI B CHUTyalllsiX MNpOQECIiHOrO CHUIKYyBaHHS,
MOOUTI3YIOUM JJI1 LbOrO 3HaHHS (DaxoBO1 TEPMIHOJIOTIi, BMIHHS Ta HAaBUYKHU
BUKOPUCTOBYBAaTH 3 TOYHICTIO 1 JIHIBICTUYHOI NPABWIBHICTIO TEPMIHU B
YCHOMY 1 MHUCEMHOMY MpodeciiiHoMy MOBJIEHHI BIJIMOBIIHO 10 HOPMAaTUBHUX
BUMOT» [2, ¢. 17].

VY mpoliieci HaBYaHHA JIATUHCHKOT MOBU OCOOJIMBY YyBary Ciijl 3B€pPTaTH
Ha BUBYEHHSA (DOHETHYHOrO Ta IpaMaTHYHOIO Martepianry, HEOOXIAHOro st
OBOJIOJIIHHS yMIHHSAMHU 1 HABUYKAMM YHUTAHHS, HANUCaHHS, aHalmizy 1
nepeKsialy TEepPMIHIB 3 aHaToMii, TICTOJIOrii, ¢apMakoyiorii Ta KITHIYHUX
JUCIIUILIIH.

Kypc natuHCbKOi MOBH BHUKOHY€E, BOAHOYAC, 1 BaXKJIMB1 3araJIbHOOCBITHI
Ta BHMXOBHI 3aBJaHHA. 3arajbHOOCBITHI 3aBJaHHS KypCcy MOJSATalOTh Y
PO3IIMPEHHS JIHIBICTUYHOIO CBITOTJISAY, Y MIJABHUILNEHH] 3arajibHOI MOBHOI
KyJIbTYpU LUISIXOM YyJIOCKOHAJEHHS HABUYOK HOPMATHBHOIO B)KHWBAHHS
IHTEpHAILIOHANII3MIB ~ TPEKO-JaTUHCBKOIO  MOXOJKEHHS.  BuxoBHe  Ta
3arajJbHOOCBITHE 3HAYEHHS MA€ TAKOXK 3HAWOMCTBO 3 ICTOPIEI0 BUHUKHEHHS
JATUHCHKOI MOBH, YCBIIOMJIEHHS ii poJil Y PO3BUTKY €BPOINEUCHKOI KyJIbTYpHU
Ta HayKd, BUBYECHHs adOpU3MIB, KpUJIATUX Ta CHEliaIbHUX BHUCIIOBIB. Bce 1e
CHpHsIiE BAXOBAHHIO €TUYHUX 1 €CTETUYHUX LIHHOCTEN MOJIOI01 JTIOJUHHU.

Y 1wk rymaHiTapHOi Ta  COIIaJIbHO-€KOHOMIYHOi  MiATOTOBKHU
JATUHCbKAa MOBA BUSBIISE IHTErpalliiiHi 3B S3KM 3 TaKUMH JAUCIUILIIIHAMM:
Yrkpaincoka mosa (3a mnpogheciiinum cnpamysannam), Inozemna mosa (3a
npogheciiinum cnpamyeannsam); lemopia Yrpainu, @inocoghia, Kynemyponozis;
Icmopis eemepunapnoi meouyunu.

JIO DUCHUMIUTIH UMKIY HOPUPOJHUYO-HAYKOBOI MIATOTOBKH, 3 SKUMH
IHTETPY€EThCSl JIATUHCbKA MOBa, HalleXaTb: AHAmMOMIA CBIUCLKUX MEAPUH;
Lumonocis, I'icmonocia, Embpionoecis; bomanixa;, 3oonocia; Bemepunaphna
Mikpobionoeisa, bioneopeaniuna i opeaniuna ximis; Ilamonoeiuna @izionocis;
JMixapcoxi pocaunu, Ilpoghecitina emuxa nikaps eemepunapHoi MeOuyuHu,
Dizionozis meapun.

I3 muknom npodeciiiHoi Ta MPAaKTUYHOI MIATOTOBKU JATHHCHKY MOBY
MOB’A3yI0Th AUCHUIUTIHU: Axywepcmeo, [inexonocia, Enizoomonocia ma
ingekyitini xeopoou,; Illapazumonociss ma ineasilini xeopodbu;, OnepamueHa
xipypeis, Anamomisi ma Anecmesionoeisa; Ilamonoziuna anamomis, Posmun ma
cyoosa eemepuHapis, Buympiwni xeopobu meapun, Kniniuna oiacnHocmuxa
BHYMPIUWHIX X860p06 meapun, Dapmaronozis.

TakuM 4YMHOM, YNPOAOBXK BCHOTO MEPIOJY HABYAHHS IMPOCTEKYETHCS
JHTBO-NMPOQECIHI MPUHIUITN HACTYIHOCTI 1 0€31epepBHOCTI MOBHOI OCBITH.

Omxe, aucuuiviiHa «JIaTUHCbKa MOBa» € IHTErpYIOYOK Yy HaBYaHHI
CTYJIEHTIB  CIELIaJIbHOCTI BE€TEpUHApHA MEIMIHMHA, XapaKTePHU3YEThCS
MDKIIPEIMETHUMH 3B’SI3KaMU 3 JHMCLMIUTIHAMM, 1110 BHBYAIOTHCS YIPOIOBXK
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BChOT'0 TIEP10/1y HABYAHHS 1 € OCHOBOIO Y CUCTEeM1 O€3MepepBHOI MOBHOT OCBITH
MaiOyTHBHOTO (PaxiBIls 3 BETEPUHAPHOI METULIMHH.
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IMPORTANT FUNCTIONS OF THE REPRODUCTIVE SYSTEM

OTxe, HeMae CyMHIBYy B TOMY, IIO TOTpeda MOCTauyaHHI NTHI B MiHEpPaJIbHOMY
KHUBJIEHHI Oe3nepevyna. Y ToOW ke yac, Juig 30aradyeHHs KOMOIKOpMIB, MiKpoeleMeHTaMu
3a3BMYail BHUKOPUCTOBYIOTH HEOpPraHiYHi CoJii. 3acTOCyBaHHS LUX CIOJYK MPOTSATOM
0araThb0X POKIB JIO3BOJIHJIO 30aJlaHCYBAaTH IIi €JIEMEHTH B opraHizMi. OJHAK MiJABHUINCHHS
MPOMYKTUBHOCTI NOTHUI[I 3po0WiIo #Horo OIOJIOTIYHO AaKTHMBHUMH pPEYOBHHAMH B
kopmax.banmanc, skuii MOXHa 3a0€3MEYUTH HEOPraHIYHHUMH COJIIMH  MiHEpaJbHHX
€JIEMEHTIB, BIANOBIZa€ MOTpedaM CydaCHUX CXpEIIyBaHb 1 MOPi MTaxiB.

KawuoBi ciaoBa: mnTHms, MiHEpaJdbHE JKHUBICHHS, MPOJYKTUBHICTb, KOPM,
CXpelIyBaHHS, TIOPOIN NTAXIB.

Coming into the transports electrons in oxidation reactions, smelling gas-
energy exchange to positively affect the tissue respiration for anoxic
conditions. It accelerates the oxidation of glucose and glycogen schedule
delays, regulates carbohydrate metabolism and detoxification function of the
liver. Enabling synthesis of iodine compounds thyroid stimulating activity for
cuprum sex hormones and reproductive system provides the function of males
and females. Cuprum is given a role in the activation of enzymes that catalyze
the transformation of tyrosine into melanin and pro-keratin to keratin. With this
action provided keratinization of hair and skin, which enhances the protective
function of surface epithelium. An important function belongs to the oval in the
metabolism of proteins — as a cofactor of enzymatic processes in others,
increases the activity of metal-dependent enzymes — catalase,
glycerophosphatase and adenosine triphosphatase, which catalyze metabolic
processes. lons to the oval accelerate the metabolism of nitrogen-containing
compounds and provide the synthesis of nucleic acids that are used in the
synthesis of tissue proteins. Adding to the diet of the dietary supplements of
salts to the ovule, and the scabies of wool in sheep, the weight of the hens and



the fat content of milk in cows. In the process of glycol, ions for reinforce
antitoxic liver function, weaken the side effects of high doses with Ellen and
accelerate its withdrawal from the body. Cobalt activates the protective
function of the epithelial tissues of the skin, intestines and bronchi against
bacteria and their toxins. Selenium is important for an animal organism ultra
micro an element. Its biological effect is that with organic substances it forms a
complex compound "factor-3", which exhibits the same pharmacological action
as vitamin E. This is a cofactor that is involved in oxidative reactions o- and
lipid metabolism, regulates the functional state of the cell membrane and
provide the tone of skeletal muscles. In the form of co-enzyme, ellene forms
part of the cytochrome C structure, which provides tissue respiration. Being a
strong antioxidant, it inhibits the oxidation of fatty acids and the accumulation
of toxic peroxides in the liver, prevents the development of fatty infiltration in
it and increases the detoxification function. Selenium is a cofactor glutathione
peroxidase, which plays an important role in protecting tissues from peroxide
damage; vitamin E acts as an antioxidant on cellular membranes; vitamin B12
stimulates cell metabolism and is essential for the synthesis of nucleic acids
and proteins; adenosine-5'-monophosphoric acid — derivative, indispensable in
the synthesis of nucleic acids and ATP. Adenosine-5'-monophosphoric acid is
involved in the regulation of the process of phosphorylation of carbohydrates
and secretes skeletal muscle and myocardium energy. In tissues it is rapidly
used for the synthesis of nucleic acids. Consequently, there is no doubt that the
need for supply of poultry in mineral nutrition is unquestionable. At the same
time, for the enrichment of mixed fodders, broilers micro elements usually use
inorganic salts. The use of these compounds for many years allowed balance of
these elements in the body. However, increasing the productivity of poultry
made it to the exacting foam biologically active substances in the feed. But the
balance that could be provided with the inorganic salts of mineral elements no
longer meets the needs of the modern crossbows and breeds of birds. The main
reason for this is the established pattern regarding the availability of separate
bio-elements and feed additives. Therefore, organic microelements are a
natural solution to this problem. However, not all and organic microelements
have higher availability than inorganic, and therefore they should not be
expected to have the same efficacy. In favor of the use of organic forms of
mineral compounds in feeding birds indicate that, in order to reduce soil
contamination by introducing additional trace elements, it is necessary to limit
the amount of their introduction into the feed. In the EU in 2003, legislation
had been passed on the maximum allowable concentrations forcuprum, LED.
According to L.V. Shevchenko (Shevchenko 2014) Cuprum and digested with
glaciate. It is established that the replacement in feed for broiler chickens
inorganic, or lysinate glycinate ensure optimal performance of the metabolic
status of the organism, hematological parameters and enzyme activity of blood
plasma. Using the doses and sources in the fodder with ellen found that the
introduction of organic with ellen in the form of sodium selenite at 0.2-0.3 mg /
kg of feed contributes and increases its life. Application of microelements

10



micro-stimulants to chicken-broiler chickens promotes the growth of antibody
to the virus and increases average daily gain of the bird by 2.35 %, the average
weight of one head is 3 %, the livestock survival by 1.7 % and reduces feed
conversion.
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POULTRY BREEDING AS ONE OF THE MOST PROMISING AREAS
OF MEAT PRODUCTION IN UKRAINE

[TTaxiBaunTBo B YKpaiHi € OAHUM 3 KIIIOYOBUX CEKTOPIB TBAPHUHHHUIITBA, SKUN
3a0e3meuye JIIOJCTBO JIETHYHUMH Ta BUCOKOKAJIOPIHHUMHU MPOJAYKTaMH, BKIIOYAIOUX M'SICO
Ta i1, BUpOOHUIITBO MaKCHUMaIbHOI KUTBKOCTI KOHKYPEHTHO-3/IJATHUX MPOJYKTIB BUCOKOT
SKOCTI MOXIIMBE JIMIIE B YMOBAaX, IO BPaxOBYIOTh O10JIOTI4HI OCOONMBOCTI mTaxa, Horo
¢bi3i0N0TIYHUH CTaH, HANPSMOK MPOAYKTHBHOCTI Ta BIUIMB HA HHOTO 30BHIIIHIX (DaKTOPIB.

KiouoBi cjioBa: nTaxiBHUITBO, BUCOKOKATOPIHHUI MPOIYKT, SIS, KOHKYPEHTHO-
3/aTHI MPOAYKTH, (i310IOTIYHUN CTaH.

Poultry breeding in Ukraine is one of the key livestock sectors that provide
humanity with dietary and high-calorie foods, including meat and eggs.
Production of the maximum number of competitor capable products of high
quality is possible only in conditions that take into account the biological
characteristics of the bird, its physiological state, the direction of productivity
and the impact on it of external factors. At the same time, the bird of new high-
performance crosses and lines, which is used today inindustrial poultry farming,
differs from the need for nutrients and biologically active substances, the
intensity of metabolic processes, the rate of growth and puberty. Such poultry is
particularly susceptible to the negative impact of technological and stress
factors, which lead to certain deviations in metabolism and physiological
functions, and, as a result, a decrease in its productivity and product quality. The
most important factor in improving the productivity of chicken broilers is their
rational and balanced feeding. Taking into account the high intensity of poultry
growth in the meat production direction, along with the provision of complete
protein nutrition, special attention should be paid to the mineral. This item fed
on birds due to the fact that the feed used in industrial farms are not always
standardized on the content of minerals. As the varieties of grain crops that are
part of the mixed fodder contain different amounts of trace elements, which, in
turn, depend on the mineral composition of the soils on which the forage crops
are grown. It is known that separate regions of Ukraine, and in primarily
western, refer to the biogeochemical areas with low in soil and water, and
therefore the feed, and mobile forms of cuprum. The importance of natural
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environment for the normal year of growth and development of the poultry
determined by the ability to use nutrients chemical elements and mixtures
thereof, through which it is possible to achieve a certain optimization of basic
and intermediate substances diet deficient micro elements, occurrence of micro
barely menthol. The development of technical influence on the biosphere has
increased thebackground concentration of toxic substances and sharply reduced
the resources of the natural system of self-regulation of the organism of the bird,
which causes the emergence of the secondary disorders of metabolic-functional
character, decrease of nonspecific and specific resistance. Therefore, it is
important to make daily rations of chicken broilers a mixture of microelements
that provide the normal process of hemopoiesis and protein metabolism in the
body. Macro and micro elements, along with proteins, fats and carbohydrates
play an important role in metabolic processes that occur in animals at the cellular
structure. They support the homeostasis of the intercellular fluid and the physical
and chemical state of the proteins. Provide the necessaryacid-base, and maintain
osmotic pressure between the blood and extracellular fluid. The absence or
deficiency of individual bioelements, the violation of their physiologically
justified proportions in feed leads to disorders of metabolic processes, decrease
in productivity, increase in morbidity and cause premature bird dropping. The
optimal cross- section ofbiochemical processes in an organism is determined by
the quantitative level and qualitative interaction and the application of macro and
micro elements. The low or high level of any chemical element in the body
affects the metabolism of other minerals.Violation of the exchange of one
microelement causes metabolic disorders of other minerals. Minerals — cuprum,
cobalt, are found in the body in small amounts, but play a critical role. The main
function of trace elements is enzyme activity and action to ensure vitamins and
hormones. They support the necessary homeostasis of the intercellular fluid and
the physic-chemical status of the proteins; provide an acid-base balance and
osmotic pressure.Microelements play an important role in providing the
necessary activity of hormones. Zinc is not about derivatives for the exercise of
the activity of insulin, but the unit is part of thyroxin, and with close relationship
with micronutrients vitamins.Biological activity of vitamin B12 manifests itself
at the expense of cobalamin, a cobaltrich part of vitamin. According to available
spine of synthesized vitamin C and biologist effect of vitamin E provides with
ellen. The trace elements also provide the exchange of nucleic acids. Cations
LED cuprum are involved in the synthesis of nucleoprotein and nucleotides.
Coming into the polypeptide chain, they provide the necessary spatial
configuration of biopolymers, and secondary structure of the molecule virgins.
Without LED is impossible to convert phenylalanine to tyrosine, but occurs
serine synthesis with glycine. Each microelement participates in appropriate
biochemical reactions, and in many of them - several elements at a time.
Hemoglobin synthesis occurs for participation. For high body tissues in
reduced inventory those of the liver and the intensity of utilization LED in the
processes of blood formation depends on the levelfor cuprum levels. If feed
and drinking water for many diminished absorption in the intestine for
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cuprum.Presence of synergism and antagonism between separate macro and
micro elements must be taken into account when applying complex drugs for
the treatment of animals for pathologist of the organism's body states. Iron is
the carrier of formingpart of enzymes catalase and peroxidase. It is the main
«organizery of the transport ofoxygen to all of his body tissues. In the other
system was LED transported proteins transfer in and plays a significant role in
the formation of ESI and important functions of iron sulfur enzymes involved
in the respiratory cycle in skeletal muscle cells (immunoglobulin). Forthose
deficiency characterized by development of skin diseases, dermatitis, eczema.
Clinically, this hypoelementmanifests itself in the inhibition of the central
nervous system, lack of appetite, diarrhea, growth retardation, visual
impairment, limb defects. This process is accompanied by inhibition of the
formation of antibodies, a decrease in the number of lymphocytes that circulate
in the blood. Zinc is involved in carbohydrate, protein and exchanges
responsible for the complete synthesis of nucleic acids. Its deficiency in the
body leads to slower growth and overall development. Forthose shortages
disrupted the normal process of regeneration. Cuprum has an important
biological role in hemocytopoiesis. Providing transition of LED mineral in
organic form for faster cuprum absorbing it in the thin intestine and providing
an injection into the bone marrow where hemoglobin synthesis occurs. It takes
direct part in oxidation-reduction processes.
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THE MOST IMPORTANT PLANT GROWTH STIMULATORS

The capacity of plant growth stimulators has been studied, with emphasis on their
compounds and influence on physiological and biochemical properties of plants. The plant
growth stimulators are identified as mediators between various organisms, the biological
role of which plays an important part in plant growth. In addition, highlighting these aspects
can help famers use not only the chemical fertilizers but also the plant growth stimulators to
provide the long-term productivity of soils.

Key words: plant growth stimulators, immune responses, yield productivity,
metabolism, auxins, gibberellin, cytokinin, the soil biota, soil nutrient digestion,
phytohormones, soil-plant system.

Plant growth stimulators are in great demand now days. They not only

accelerate the yield productivity, but also improve its quality encreasing the
immune responses to diseases and weather effects such as frost or drought.
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Each plant has a corresponding range of substances: auxins, gibberellin and
cytokinin. These substances are responsible for certain process that are necessary
for normal plant vital activity and they are called as phytohormones [2].

Due to the latest research, it has been discovered some analogs of
phytohormones that have all necessary substances for plant growth. With the
help of evaporation, they are extracted from coal, peat, seaweed and other
natural raw materials. It is possible to achieve good results in plant cultivation
using them [1, c. 289].

That’s why the study purpose is to analyse a stimulator “Vitazyme”
impact on plant growth. The objective of our research is “Vitazyme” and its
characteristics.

Farmers look for means to reduce expenses and increase yields. Standard
approaches have helped to carry out "green revolution" with the use of
chemicals, but they also have created problems connected with toxicity both
for farmers and for consumers.

Industrial use of chemical fertilizers causes pollution of soil and water.
The majority of these fertilizers are expensive and many farmers refuse from
their usage. “Vitazyme” could help farmers to solve their ecological and
production problems.

“Vitazyme” is completely natural "biostimulator" for soil organisms and
plants. It contains biological activators which are by-products of the patented
fermentation process.

“Vitazyme” enhances the soil-plant system. Its application increases the
intensity of photosynthesis process. As a result, the energetically rich
connections are produced in leaves and due to metabolism they are supplied to
the soil and root system of plants, feeding the soil biota (bacteria,
actinomycetes, fungi) [3 ].

The soil biota uses the carbohydrate connections as food and they are
supplied from a root system, releasing the mineral batteries, antibiotics, growth
factors of plants and other connections that are necessary for plant feeding and
development [1, c. 289].

The plant growth stimulator increases microorganisms activity, facilitates
the soil nutrient digestion. It fits best for nitrogen fixation and transformation
of battery forms that are almost insoluble and inaccessible for plant digestion.
It increases the soil natural fertility and reduces the amount of expensive
mineral fertilizers by 25-50 % [2].

During the research it has been studied that “Vitazyme” is a real
breakthrough stimulator for crop nutrition improvement that prolongs life cycle
of the soil, encouraging natural predators to destroy mean insects and
nematodes. The product creates all necessary conditions for better plant growth
by nitrogen biological fixation and stimulation of natural organisms.

The future Agriculture is guided by the use of biological systems and not
by the chemical fertilizers to provide the long-term productivity of soils.
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THE IMPORTANCE OF HYBRID CORN CULTIVATION

Corn is a wide spread crop all over the world that’s why the benefits that humanity
can get from hybrid corn usage are described. The technique of the hybrid corn breeding has
been studied. From this it can be seen how important it is to find the particular hybrids best
suited to the conditions at a given location.

Key words: hybrid corn breeding, cultivate, food-producing ability, food-bearing
plant, open-pollinated varieties.

Corn is the oldest agricultural crop in America and by this time its wild
ancestor had been unknown. Some archaeological findings point to the fact that
maize was grown in Mexico 10 thousand years ago [3].

People alwas wanted to get plants that could produce bigger amounts of
food with less labor. They got this improvement by selecting more resistant
plants. In recent times, hybrid corn is the best example of a food-bearing plant
that has been improved. The discovery of hybrid corn is one of the most
important advances made by agronomists, since man first began to cultivate
plants. Within a short time after corn hybrid was improved, agronomists started
to plant the new kinds of seed [2, ¢. 102].

With the use of mass selection, the oldest and simplest method, the
majority of open-pollinated varieties were obtained. This method was used by
James Reid, a prominent pioneer of the United States. It took him at least 50
years to breed Reid Yellow Dent variety. Many inbred lines and various
hybrids have been obtained from genotypes of this variety [3].

Hybrid strains that are resistant to typical insects have been developed.
These insect-resistant hybrids have made corn a more important crop than it
otherwise would be in areas where insect damage to open-pollinated corn was
great. Certain hybrids have been shown to be much more resistant to heat and
drouth than the open-pollinated varieties they have replaced [2, c. 104].

That’s why the study purpose of the research is to investigate the
technique of the hybrid corn breeding and find out the benefits that humanity
can get from hybrid corn usage.

The objective of this study is the hybrid corn and how it differs from the
open-pollinated varieties.
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The actual hybrid corn is produced by crossing two inbred plants with
distinct genetic traits; one plant is used as the male and the other is used as the
female. This first hybrid produced, an F1 hybrid, typically has traits superior to
those of either inbred parent. This superior ability is called hybrid vigor, or
heterosis [1, c. 216].

The biggest advantage of hybrid corn breeding technique is the
opportunity it gives to develop strains that can survive under weather
conditions or they can be resistant to different diseases and insects[2, c. 105].

Development of corn inbreds by self-pollinating selected corn plants for
several generations makes a uniform variety. Inbreeding often results in loss of
vigor. With corn inbreeding, this is accomplished by bagging (with a paper
bag) the tassel, collecting the pollen, and then transferring the pollen to the
silks of the same plant. These inbreds are carefully evaluated each year and
selected for desirable traits [1, c. 216].

If the right combinations of inbreds are brought together, hybrids can be
“custom built” for particular needs. This type of corn produces a bigger amount
of yields during short seasons. Thus, it wasn’t possible with open-pollinated
corn. Also, it is important to find the hybrids best suited to the conditions at a
given location [2, ¢. 105].

From this it can be seen how the hybrid corn differs from the open-
pollinated varieties. The humanity has got the asset which the new breeding
technique makes it possible. However, the corn breeders have much to do if
they want to find the best inbreds that fit together to make corn a more efficient
food producer.
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PEST MANAGEMENT STRATEGIES IN WINTER WHEAT

The problem of winter wheat pest management is of great importance now days as
wheat production is very important for our country. That’s why it has been identified the
cultivation problems such as pest control, crop protection methods and improvement of the
grain quality index. The problem solutions to winter wheat pest management have been
proposed.

Key words: winter wheat, pest infestation of crops, crop damage, phytophagous,
yield, high grain quality index, grain production, harmful organisms, baking grain quality,
agrocenosis.
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Ukraine is a developed agricultural country with the grain leading
industry. The problem of the food grain production increasing is solved
primarily by yield expansion. However, the improvement of the baking grain
quality is equally important as the gross fee increasing.

The study purpose is receiving of the high grain quality index from winter
wheat yield due to the chemical protection methods to limit the pest infestation.

Conducting the research, the following tasks have been set:

- to identify the species of the sunn pests;

- to research the insecticide effectiveness against this group of
phytophagous;

- to investigate the phytophagous harmful influence effect on the winter
wheat grain quality index;

- to determine the economic protecting efficiency of winter wheat from
the sunn pests.

The objective of this study is the sunn pests .

The subject of the study is the biological features and harmful influence of
the sunn pests on the winter wheat crop. The research also studies the chemical
protection methods to suppress their infestation number.

At the present stage of agriculture production development, the main task
for land users is getting the winter wheat high grain quality production
benefits. The crop damage increases due to the deterioration of the phyto-
sanitary state of the winter wheat caused by different species of phytophagous:
aphids, hoppers, caterpillars, weat bugs and sunn pests. The phytophagous
infestation of the sunn pests causes significant damage to plant vegetation
system in the spring-summer period [2, c. 20]. It also significantly reduces the
crop productivity and impairs the grain quality.

In Ukraine, more than 20 species of herbivorous bugs demage the winter
wheat yield. They are classified by their infestation of plant vegetative and
generative organs. The most harmful species for crop are the following: sunn
pests (Eurygaster), shield bug (Eurygaster ntegriceps Put.), tortoise bug
(Eurygaster maurus L.), stink bug (Pentatomoidea), especially wheat stink bug
(Eurygaster austriaca.), wheat shield bug (Aelia rostrata Boch.) [1, c. 74].

The damage intensity of winter wheat caused by sunn pests depends on
their species composition in agrocenosis, density of populations and weather
conditions in the most vulnerable phases of the plant crop development.

The sunn pests cause grain damage from 3,9 % to 7,2 % in the forest-
steppe zone of the Kyiv region with the infestation number of 2,4-6,5
samples/m’. The winter wheat weight loss and it’s damage vary from 2.9 to
12,2 %. There are the harvest lack and the qualitative yield loss from 0.2 to 2.7
cwt /1 hectare [3].

The control of the winter wheat harmful organisms is of great importance.
Only the timely application of organizational, economical, agricultural,
biological and chemical protection means can suppress pests

Thus, the technical efficiency of the combined insecticide “Enzio” is the
highest and it is used for sunn pests of the winter wheat agrocenosis. It is
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characterized by variability in terms of agro-climatic conditions. For example,
if the combined insecticide Enzhiou is used the Yasochka variety of winter
wheat has the highest quality index. However, the use of the combined
insecticide “Enzio” against wheat pests under conditions of the Kiev region
provides the highest yield of crops with the highest quality index of grain.
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THE MAIN CHARACTERISTICS AND SIGNS OF DOGS’
STRUCTURAL HEART DEFECT

This article is devoted to the problem of determining the disease of the
cardiovascular system, as well as the main symptoms of dogs’. The attention is given to
carrying out the regular examinations of pets in clinics with highly qualified veterinary
doctors in order to avoid serious consequences or deaths.

Key words: heart disease, cardiovascular system, pathologies, symptoms.

The Modern dog breeding plays an important role in various spheres of
human activity. In this connection, the study of the morphology, physiology
and pathology of dogs in order to develop preventive and therapeutic measures
for diseases of this type of animal is an important area of veterinary science
development.

The Pathology of the cardiovascular system is one of the leading places
among the diseases of the dogs’ internal organs and it is often can be a
complication of many infectious and non-communicable diseases. In most
cases, the death of the animal occurs after the elimination of the underlying
disease as a result of irreversible changes in the heart and blood vessels. The
Diagnostics of the pathology of the cardiovascular system can complicated
because the symptoms are very different and often smoothed. About 50% of
animals with cardiovascular disorders can have just a chronic cough as a
detectable symptom.

The actual value of this article that there are much more animals with
cardiac pathology. The main danger lies in the fact that young individuals often
have completely asymptomatic symptoms of disease - the pet may feel rather
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good, but during the examination, the veterinary cardiologist reveals certain
pathologies. It is important to know about them so that the attending physician
can select the appropriate therapy in time and prevent possible complications.

All defects can be divided into two large types: congenital and acquired.
The first one is not widespread. As a rule, the only manifestations of inborn
defect can just initial heart murmurs. They can be heard only when the puppy
is very excited or agitated. With a reasonable degree of certainty, a defect can
be diagnosed from an age of four to six months. The classic defects can be
considered as a mitral valve defect and congenital cardiomyopathy of the left
ventricle. Whatever the defect, it leads to one outcome - the heart cannot
function normally. In this case, the life of the dog is reduced, its overall quality
falls. If the defect is insignificant, the animal can live with it for years, and the
disease will not manifest in any way. How to determine that it is time to take
your pet to the vet?

Each specific defect in the development of the heart muscle is
accompanied by certain clinical signs. In general, the symptoms dogs’
structural heart defects are the following:

- the young animals lagging behind in growth and development. It can be
the weak set of muscle mass. The gap in the parameters of body weight from
the breed standards;

- the flaccidity, apathetic condition of the animal;

- the muscle weakness. The dog reluctantly and with difficulty climbs
the stairs, avoids active games. Normal training exercises are given to a pet
with difficulty;

- the dyspnea, chronic cough, bronchitis. The symptom develops because
of the pathological increase in heart size, as well as accumulation of tissue fluid
in the lungs;

-the Cyanosis. Cyanosis of the mucous membranes and skin because of
the oxygen starvation of tissues and organs due to disruption of the
myocardium;

- the heart rhythm disorder - bradycardia or tachycardia;

-the hydrothorax. The accumulation of fluid in the chest and abdominal
cavity because of the stagnation of blood in the heart chambers;

- fainting, loss of consciousness. Signs are associated with arrhythmia of
the heart muscle and a decrease of blood that flows to the aorta;

-the cut of the forelimbs. The symptom develops as a consequence of
thrombotic pathologies.

As for the question of treatment, everything is not easy. In the case when
the defect is insignificant and does not manifest itself, then nothing needs to be
done. If we are talking about a serious pathology of the heart valve, then here
the operation is more desirable. But there are no cardiac surgeons among
veterinarians. So 60 % of puppies with mitral valve defects die before they
even reach six months of age. So, the main method of treatment is medication.
Despite the practical impossibility of the operation, with the help of which a
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defective valve could be corrected, the animal can and should be treated, as the
therapy started in a timely manner, the therapy dramatically prolongs its life.

Consequently, the main types of defect were established, the main
clinical signs of heart disease were noted and it was recorded that whatever the
defect is, it leads to one outcome — the heart cannot function normally,
therefore an annual examination of the cardiovascular system is recommended
to detect the cardiac pathology.
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THE MAIN BIOLOGICAL RISKS OF MICROWAVE RADIATION

The article is dedicated to the problem of the main risks caused by microwave
radiation. The work denotes the main problems of the microwave radiation. The main types
of MV radiation are studied. It is described the main influence on human’s brain and also the
risk of cancer development. Also the special attention is given to the problem of the base
transmitting stations for mobile communication.

Key words: Microwave radiation, brain, cancer promotion, protection from
microwave radiation.

Nowadays the microwave radiation has become an integral part of our
lives The problem has an actual value, because microwaves are widely used in
households, industry, communications, and medical and military buildings, and
they provide substantial contributions to the development of human society.
Microwaves are electromagnetic waves with frequencies ranging from 300
MHz to 300 GHz.

The biological effects of MW radiation fall into two types: thermal and
non-thermal effects.

The brain is generally accepted as the most sensitive target organ for
MW radiation.

W radiation is detrimental to brain energy metabolism. Abnormalities in
mitochondrial function-related metabolites in urine, such as succinic acid, citric
acid and 2-keto-glutaric acid, were induced after a single radiation event of 5
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mW/cm® and 11 mW/cm® and after a long-term radiation of 4.68 puW/cnr,
revealing by metabolomics the hypersensitivity of mitochondria to MW
radiation.

The structural damage of the mitochondrial membrane is one of the most
important mechanisms of MW radiation-induced disturbance of brain energy
metabolism.

Microwaves and cancer promotion. Substantial data indicate a significant
effect of microwaves on cancer development organism. A significant increase
of risk of particular brain tumors in long-term users of cell phones has been
detected in series of epidemiological studies of Swedish oncologist Prof. L.
Hardell.

The highest risk of development of brain tumors has been detected in the
youngest users of cell phones (20-29-years) among all age groups. The highest
risk was associated with more thaan5-years usage period.

Parotid gland is another potential target for MW radiation. The study of
Israel team has indicated an association between cell phone use and parotid
gland tumors. This study found 402 and 58 malignant cases of parotid gland
tumors diagnosed in Israel in 2001-2003.

Base transmitting stations for mobile communication are even more
dangerous. In Germany people, who lived in area up to 400 m to the stations
was 1,26 times during the five — year period, and 3,11 times in second five —
years period. French and Spanish researches revealed, that people living near
base transmitting stations have higher rate of headache, fatigue, sleep disorder
depression.

Microwave radiation can produce thermal effects, in matter; these effect
can be seen in the microwave. Microwave radiation from different devices
have the same effect to the human or animal cells, no matter, dead it or alive,
and cause protein destruction in neurons. Brain cells can't regenerate, so phone
— users latterly lost part of their brain every day.

There are two main types of protection from microwave radiation:
protecting by time and protecting by distance.

Protecting by time — reducing of using time of cell phones or another
microwave — generative devices, using mobile phones only in real needs and
no more than a couple of minutes to talk; change a ear during a talk.

Protecting by distance — don't keep a cell phone too close near ear during
talk, or better use earpieces with microphone; don't keep a cell phone in pocket
of pants, because that can cause mutations in gametes; build your home as far
as possible from radio stations, radars, base transmitting stations and other
microwave — generating buildings.

It must be noticed that microwave radiation surrounds us everywhere.
There is no place on Earth that would not be covered by microwave radiation.
But at the same time, there was an urgent need to determine the dangers of this
radiation spectrum and ways of protecting it from radiation.

21



CIIUCOK JIITEPATYPH

1. SAxkumenko LJI., Huoynin O.C., Cumopuxk €.II. bionoriuni pu3HKH
MIKPOXBHJIOBOTO BUIIPOMIHIOBaHHsS: MOOUTBHI Tenedonu, 6a3osi cranuii, Wi-Fi: Haykose
BunanHs. bina [epksa, 2015.

2. Yan-Hui Hao, Li Zhao, Rui-yun Peng — Effects of microwave radiation on brain
energy metabolism and related mechanisms.

3. URL: https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC5607572/

4. URL: https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC4440565/

YK 811.111'355:659.1

B’IOHHUK A. B., crynenrtka 4 Kypcy
HayxkoBuii kepiBHuk — BEPEITOBEHKO H.C., acucteHt
binoyepxiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAAY PEKJIAMHUX TEKCTIB

VY poboTi 0XapaKTeprU30BaHO MOHATTS «PEKIAMHUN TEKCT» Ta OKPECIECHO MPUHIIHITH
Horo cTBOpeHHs. 3a3HaueHo 3aco0m mepenadi iHGopmarlii Ta CTBOPEHHS €KCIIPECUBHOCTI, a
TakoX crenudika IXHHOrO BIATBOPEHHS y Tepekyali YKpaiHCbKOI MoBOIo. I[lepeniueHo
TPYAHOINI, $Ki TOCTAlOTh Nepea MepeKiajadeM Npu Tepekiali pPeKJIaMHHX TeKCTiB,
¢axTopH, siKi TOTPiOHO BpaXOBYBaTH, 30KpEMa, i BAXKJIMBICTh KOMYHIKATUBHOTO HAMIpY.

KawuoBi cioBa: peknamMHHMIA TEKCT, aJEKBaTHICTh TepeKiany, MpooiIeMu,
KOMYHIKaTUBHHUI HaMIp.

PexyiaMHMI TEKCT — 1€ TEKCT JJIsl PEKJIAMHOIO MOBIJOMIICHHS, Y SIKOMY
MICTSTBCSI 3aTOJIOBOK, OCHOBHA YacTHHA 1 pekyiamHe racio (cioran). [ToaioHo
HIIH OpoAyKIii Mac-Mefia, peKiaMa MaTepialli3yeTbCs y BUIJISIAI TOTOBOTO
oopmieHoro Mmenia-texcty. [loHsaTTs "pexnamHuil Tekct" MICTUTH y coO01
CYKYNHICTh €KCTPAJIHIBICTUYHUX KOMIIOHEHTIB: rpagiku, oOpa3iB, 3BYKIB 1
T.A., 1 OyJe aAeKBaTHO CIPUNHATUN MPHU iX rapMOHIYHOMY crojiydeHHl. Take
TIYMau€HHS MOHATTS "peKJIaMHUNA TEKCT" 3HAXOJUTh CBOE BIIOUTTS B poOOTaX
0araTb0X aHTJIOMOBHUX JIOCIIIJIHUKIB, 30KpeMa, y kHu31 Anxenu ['ognap “The
Language of Advertising”, sika nume: "The word "text" here (as applied to
advertising) is used in its widest sense, including visual artifacts as well as
verbal language". Lleit pakTop € 3HAUMMUM TIpU NEPEKIAIl peKIaMHi, TOMY 1110
nepeKsiazady MOBUHEH BPaxOBYBATH, 10, 3HEBAXAIOUM IIUMU KOMIIOHEHTaMHU,
HE BJIACThCS MEPEKIIACTH PEKIAMHUM TEKCT 13 HAaHOLIBIIOK e(DEKTUBHICTIO.

¥V npoteci nepeksiaty TakuX TEKCTIB MepeKIagadeBl JOBOAUTHCS BUPILTYBAaTH
AK YHCTO MOBHI, JIHIBICTUYHI NpoOjeMu, OOYMOBJIEHI PO3XOJKCHHSMHU B
CEMAHTUYHIM CTPYKTypl # OCOOJMBOCTAX BHKOPHUCTaHHS JBOX MOB Y THpOILECI
KOMYHIKaIlii, TaK 1 MpoOJeMH COLIOMIHIBICTUYHOT a/1anTallii TEKCTY.

B OCHOBI CTBOpEHHsS pEKJIaMHUX TEKCTIB JiekaTh JB1 TEHACHIIII:
CTHUCIIICTh, JIAKOHIYHICTb BHUPA)XE€HHS Ta BHMPA3HICTh, €MHICTH 1H(OpMAIi.
Baxxnuo 30eperty mo4aTkoBy CBIKICTH 1H(QOpMaLli, TOHECTH i «BUOYXOBUI»
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MOTEHIIaJI, 30CEPEUBIIN TEKCT Yy JEKUIbKOX JIErKUX JJi1 3aCBOIOBaHHS Ta
MPOCTUX JJIs 3aMaM'sITOBYBaHHS CIOBaX.

CnonyyeHHss Ha3BM TOBapy 3 aOCTpPakTHUMHU TMOHATTAMM 3a3BUYall
MPUBEPTAIOTh yBary ajpecara a0 pekiaMu. Bpamum 3acobom mnepenadi
iHpopMarllii Mnpo SKOCTI TOBAPY € OKCUMOPOH — CIOJIY4YEHHsS CIIB 3
AHTOHIMIYHUMH TOHATTAMU: horribly beautiful — cmpawenno eapna, sweet
poison — conooka ompyma, soft coffee — naciona kasa. JIOCITHEHHIO OUIBIIOT
€MOIIIITHOCT], BUPA3HOCTI 1 MEPEKOHJMBOCTI B LUIOMY CHpPHUS€E BXKUBAHHS
AHTOHIMIB, CHHOHIMIB 1 OMOHIMIB.

OcHoBHa (PyHKIIISI OMOHIMIT B TEKCTaX pPeKJIaMH - CTBOPEHHS KajJaMOypy:
The friend of my friend is my friend. — /pye moeco opyea € moim Opyzom.
JlocsiTHEHHS MparMaTUYHOI METH TEKCTY 3a0€3MeUyl0Th TAKOX (Ppa3eosorizmu,
OpuKa3ku 1 mnpuciaiB'a, kiime. EdexktuBHEUM — 3aco00M  CTBOpEHHS
EKCIIPECUBHOCTI TEKCTy € Monau(ikamis KiimoBaHoi ¢(pa3u, 3miHa ii
JEKCUYHOr0 HamoBHeHHs "Simplicity is the best Policy ". — «lIlpocmoma —
Haukpawa cmpamezisny.

Jlnst  cTBOpeHHS OO0pa3HOCTI 4YacTO 3aCTOCOBYIOTH 17ioMU. [miomu
J0TIOMaraloTh CTBOPIOBAaTH o0Opa3, M0 € IEeHTPajJbHUM 3aCO00OM BIUIMBY Ha
peuumienTa. [Ipu cCpudHATTI peKIaMHOIO0 TEKCTY OCHOBHE - II€ peakilis Ha
o0pas3, 1110 1 3AIMIIUTHCS B MaM'sITi CIIOKUBAYa.

I.C. AnekceeBa 3a3Haydae, 110 €MOI[IHO-OIIIHIOBAJIbHA JICKCHKA 3a3BHYal
MepeIaeThCs BaplaHTHUMU BUIMOBIIHUKAMU. BaXIMBUM acriekToM eMOIiHOT
iHpopmarllii € e(exT HEeCHOJIBAHOCTI, SIKMM CTBOPIOETHCA 3a JOMOMOIOIO
KOHTPACTY JEKCUKH 3 PI3HOIO CTUIIICTUYHOIO 3a0apBIICHICTIO.

Jlist CTBOpEeHHA HEOOXIAHOrOo BIUIMBY Ha CIOXHMBaya Komipaltepu
3BEpTAIOThCS JI0 PI3HOMAHITHMX XWUTPOILIB, BUKOPUCTOBYIOUH MPH LHOMY
MOBHE O(QOpMJIEHHS. 3aBASKMA MOEIHAHHIO PI3HUX 32 (PYHKUIAMH JIEKCHUYHHUX
OJIMHHULIb, MOBHI 3acO0M JIEGKCUYHOI'O PIBHSA € OJIHUM 3 OCHOBHHX 3aco0iB
CTBOPEHHSI €MOLIIMHOI0 HallOBHEHHS PEKJIAMHOIO TEKCTY.

[lepexnanaui pekjlaMHUX TEKCTIB CTUKAIOTHCS 3 ICTOTHUMH TPYAHOLIAMU
MpU niepeaadl mparMaTUYHOro MOTEHIlIay OpUriHainy. 30Kpema, Ie MOB'sI3aH0
3 IEPEKIaJOM Y PEKIAMHOMY TEKCTI (aKTiB 1 MOA1M, NOB'I3aHUX 3 KYJIbTYPOIO
JAHOTO HAapoay, PI3HUMHU HAl[lOHAJIbHMMHU 3BHYAsMU W Ha3Bamu OO,
JeTaIsIMU OJIATY 1 T.I.

I[Ipu mepeksani peKIaMHUX TEKCTIB MepeKiIagadeBl  HEOOXITHO
BpPaxOBYBAaTH: METY TEKCTYy, XapakTep CIOKHMBaya, MOBHI SIKOCTI TEKCTY
OpUTiHaNy, KyJbTYpHI W 1HJIMBIAYajdbHI MOXJIMBOCTI MOBH B KYJIbTYpPHOMY
acCIeKTi CroKuBaya i 0araTo iHIUX (aKkToOPiB.

PexiiamHMii TEKCT, y cuily CBO€I crietndiky, HIKOJIU HE CIIiJ NepeKiiafaTu
JOCIIIBHO, TOMY 110 B IIbOMY BHIIAJKy BIH MO>K€ BTPATUTHU 3MICT 1 CUILYy CBOTO
BIIMBY. llepekyiaq TEKCTIB pekjaMu MOKE€ BU3HAYaTHUCA SK OJIM3bKUU 10
"anekBaTHOro". Takumi THUI mNeEpeKnagy BHUKIMKAHUM MOro IPaKTUYHOIO
HeoOXxinHicTI0. JlaHWii MmiAXiJ BUMAara€ TapHOrO 3HAHHS MepeKIagayemM
npeaMeTa, Mpo SKUH MoBa iie B OpHUTiHaNI, IO XOTIB CKa3aTH aBTOp
PEKJIAMHOTO TEKCTY, TOOTO KOMYHIKATMBHUM HaMip PEKJIAMHOTO TEKCTY.
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[lepeknan pexaaMHOro TEKCTY MPH 3MiHI CJIOBECHOT (JOpMH TOBUHEH OyTH,
pa3oM 3 TUM, TOYHO MepPeJaHuil 32 3MICTOM.

[Ipu mepeknaal aHTJIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTIB, Y JIEIKUX BHUIIAJKaX
nepekiiaziadi He MepeKIaaaloTh TEKCT, a Ial0Th HOr0 CeMaHTUYHUN €KBIBaJICHT.
Hanpuknan, tekct pexnamuoi kammanii "Jxoni Yokep" — "Taste life” B
JOCTIBHOMY Tiepekiiani 3By4aB Ou "Cnpobyu owcumms una cmak', TpoTe
YKpaiHChKOIO BiH OyB nepeknafeHuil sk "Kueu, wob 6yn0 wo 3eaoamu”. e
XapaKTepHUU MPUKJIIAJ] IParMaTuyHO1 alanTallii TEKCTYy.

Orxe, 3aBOaHHs NEpekiazadya — BUKOPUCTATH BCl 3HAHHSA TEOPETHYHUX
OCHOB TepeKIIay A nepeaadi KOMyHIKaTUBHOT (DYHKIIIT OpUTIHATY, OCKUTBKU
3HAHHS TEOPETUYHUX OCHOB IMEpEeKJIay Ta EKCTPAIIHIBICTUUYHHUX peanid —
HEO0OX1/IHa YMOBa aJIeKBaTHOCTI NIEPEKIIAy.
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MIIXOIU 10 KJACUPIKAIINA AHT JIIMCBKUX MOBHHUX
OJUHUIb HA O3BHAYEHHS PYXY (HA MATEPIAJII POMAHIB
7K. POYJIIHT «I'APPI IIOTEP»)

Y po6oTi oxapakTepu30BaHO Pi3HI MiIXO0IU J0 KiIacudikaiiid aHTTIHCEKIX MOBHHX
OJIMHMIIb Ha O3HAYCHHS pyXy Ha marepiani pomaniB J[x. Poyminr «I"appi [Totep». Pobutscs
cpoba TMOJUTUTH BCIO TapagurMy Ji€cioBa Ha OKpPEMi CETMEHTH, KOXHHHA 3 SIKUX
NPE/ICTAaBIsE TICBHUN JICKCMKO-CEMAaHTHYHHMH KJIAC YM JIEKCHKO-CEMaHTUYHY TPYITY.
BuaiisroTeCsi 4OTHPU OCHOBHUX TNPHYMHU IOSIBM BTOPUHHHMX 3HAUCHb y CEMAaHTHYHIH
CTPYKTYpIi AI€CITIB MEPEMIIICHHSI.

KamouoBi cjioBa: [ieciioBo, pyx, NEpeMilleHHs, JEKCUKO-CEMaHTHYHUHN KIiac,
CEMaHTHKa, POMaH.

JlocnipKkeHHsT came JIEC]IB 3YMOBJICHE Hacamrepe] THM, II0 BOHH €
HaBa)XJIMBIIIOD YaCTUHOIO MOBHU 1 BHUCTYNAIOTh MPH YTBOPEHHI PEUEHHS Ta
BUCJIOBJIIOBaHHS B POJII CHJIOBOrO HEHTpY. JliecioBa pyxy MHOCIAAIOTH YUIbHE
MICIIE B JIEKCUKOHI KOKHOT MOBH, III0 OB’ SI3aHO 3 JUHAMI3MOM JKUTTS JIFOJUHM.
VY niecaiBHOMY JEKCUYHOMY CKJIaJl Cy4yacHOI aHTJIIMCHKOI MOBH 115l CEMaHTUYHA
rpyma cliiB € OJIHIEI0 3 HalunCeNnbHIMUX. [[1€CTI0BO BXOIUTH 10 YaCTUHU MOBH Ha
MO3HAYEHHS O3HAaK PyXy, PI3HOTO pOAY MISUIBHOCTI, mporeciB. CeMaHTHUYHA
LHEHTPAJIBHICTh  J1€CIOBAa BUSBISIETBCS B TOMY, IO TUIBKU B HBOMY
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30CEPEKYIOThCS BC1 3HAUYEHHEB] PI3HOBUIM O3HAK — Jist 1 cTaH. JliecioBo 3aliMae
OJIHI 13 TOJIOBHUX CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYHUX TO3MLIA B CTPYKTypl pPEYEHHS,
OCKUIBKM MOro CeMaHTU4YHA BAJICHTHICTh BHU3HAYAE€ KUIBKICTh IMEHHHUKOBUX
KOMIIOHEHTIB Ta iX (PYHKIIIi B €JIeMEHTapHIi peueHHeBI KOHCTpyKuii. Ha Hpomy
IPYHTYIOThCSI CUHTakcHuH1 Karteropii peueHHsi (besmosicko, 1993, c. 34). Ha
CHOTOHILIHIN JIeHb € LUIMK P Mpallb, K1 NPUCBIYEHI OCOOIMUBOCTSIM TOTO YU
THIIIOTO IJIACTY JIECIIBHOI JIEKCUKH aHTIMCHKOT MOBH, JIO CKJIaay SIKOTO BXOMSTH
JIEKCUYH1 OIMHULIL, SIK1 00’€THaH1 3a MapajurMaTHYHuM NpuHImnom. Kpim toro,
Oynu 3pobJieH1 CripoOU PO3AUTUTH BCIO MApaUrMy J1€CIOBA HA OKPEM1 CETMEHTH,
KOYKHUM 3 SIKUX MPEJCTABIISIE TIEBHUN JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM KJIAC YU JIEKCUKO-
CEMaHTHYHY TPyIIy.

Tak, BUKOPHUCTOBYIOYM METOJUKY CEMAHTHUYHOTO PO3TOPTAHHS Ta
CEMaHTHKO-TpaMaTU4HOro nomupeHHs, CunpHunbkuii I'. I'. BuABUB Tpu
CEeMaHTHYHHUX KJIACH JI€C/IIB B aHIIIMCHKIM MOBI, K1 BIH Ha3BaB Kj1acaMH “0ii”,
“pyxy” ta “npoyecy” (bnsarosz, 1964, c. 86). Hac nepenyciM mikaBUTh IPyTruit
KJIaC, y MEXKax sIKOr0 PO3PI3HAIOThCS:

- JliecnoBa, 1m0 0O3Ha4alTh 3MiHY ToNokeHHs o00’ekta (Change of
Position): to fall, to drop, to throw, to slide, to float, toroll, to fly, to rotate, to
shift To1no.

- HiecnoBa, 1mo o3HayarTh 3MiHYy (i3uuHoro crany ob’ekra (Change of
Physical State): fo melt, to redden, to soften, to freeze, to harden, to dry, to
break Ta 1u.

- Jliecnosa, siki o3HauaroTh cpsiMmoBanuil pyx (Directed Motion Verbs): fo
enter, to come, to go, to arrive, to descend, to ascend, to raise, to lower, to exit,
to rise, to depart, to return, to leave.

- JliecimoBa, 10 O3HAYAKOTH pyx neBHoro Buxy (Manner-of-Motion Verbs): to
bounce, to dance, to jump TOIO.

- Hiecnoesa, sKi o3nauaroms noioxceHHs 00 '€kma 8 nNpocmopi Yu Ha Micyi
(Position Verbs): be (y 3nHauenni “3aiimamu micye uu nonodxcenus’) ma to
remain, to stay (v 3HaweHHi “3anuuamucs Ha Micyi’).

- lliecnoBa, 110 03HAYAIOTh NEPEMIIIEHHS 00’ €KTIB 3 OJHOTO MICLS B 1HILE
(Positionof Removing): to delete, to draw, to eliminate, to remove, to brush, to
clean, to empty, to wash, to wipe, to sweep, to drain To10.

CemaHTMyHa CTpPyKTypa 0arato3Ha4yHOrO JIECIOBAa MICTUTh HHU3KY
JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BaplaHTIB, cepeJ] SAKUX BHUIAUIAIOTH TEPBUHHE
(HOMIHAaTHUBHO-HEIOX1/IHE) 3HAYE€HHS W YTBOpPEHI BiJ HHOTO HOMIHATUBHO-
MOX1IH1 Ta epeHoCcH1 3HaueHHs (ABwioBa, 1976, c. 54). [lepBuHHe 3HaUYCHHS
MpsIMO CHIBBIJHECEHE 3 [I03aMOBHOIO JIHCHICTIO, HATOMICTH APYrOpsiAHi
3HAYEHHS € 3HAYHOIO MIPOI0 BHYTPIIIHBO JIHTBICTUYHUMH, 3YMOBJICHHUMU
3B’SI3KaMHU MK CJIOBAMH, 1 BUHUKAIOTh YHACII0K MEPEOCMUCIEHHS OCHOBHOTO
3HAYEHHS y MPOLECI Oro BXOJKEHHS B P13HI KOHTEKCTH. [lepBUHHE 3HAUEHHS
JIECTIOBA ICHYE Y CBIJIOMOCTI MOBIISI HE3aJIEXKHO BiJ KOHTEKCTYy. BTopuHHI
3HAYEHHS! MOXKYTh MOXOJUTH BiJ] MEPIIOro 3HAYEHHS, @ MOXKYTb PO3TOPTATUCS
JHIMHO: HA OCHOBI MEPIIOr0 3HAYEHHs YTBOPEHE APYre, a JAPYre 3HAUYCHHS €
MOTHUBAIIWHUM JiJ1s1 TpeThoro 1 T. 1 (3opiBuak, 1983, c. 98).
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VY Hamomy JOCHIPKEHHI MM BUJUISIEMO TPU CEMaHTH4YHI KaTeropii, Akl
MpUTaMaHH1 JOCIIPKYBaHUM J1€CIOBaM, BIAMOBIIHO JO0 XapakTepy pyxy: 1)
cnocio pyxy; 2) cgpepa pyxy; 3) memn pyxy.

KoxHa 3 1IUX CEeMaHTHUYHUX KATErOpid YICHYEThCS HA KOHKPETH3YIOUi
o3Hakd. CeMaHTUYHY KaTeropio “cnocié pyxy” KOHKPETU3YIOTh TaKl O3HAKH:
“pyx 6e3 oOonomidchux 3acobié nepecy8amHs, camocmiuno” Ta “pyx 3a
oonomozorw 3acobie nepecysanns’. llepma o3Haka 00'eqHYE Taki JIECIOBa
pyxy 0€e3 TO0MOMDKHHUX 3aC001B MepeCyBaHHS:

1. [lepemimieHHsI KPOKAMU:

- HOpMaJILHOTO TeMIly: 1TH (fo stride, to come, to go), npsimyBatu (set off),
niactynata  (to make one's way), BBamoBatuca (to come skidding),
BUTYJILKHYTH (f0 come), nonatucs rethb (walk off).

- IOBUIBHOTO TeMmy: YoBratu (shuffle), mkanaudatu (fo traipse, to stomp,
to limp, to stump off, to hobble ), unmuukyBatu (fo trot), mieHtaTucs (to
wander, to slouch, to make one's way, to remove one's foot slowly, to stagger),
yananatu (to squelch), npidotitu (to go scurrying, to hurry, to set off, to
totter), Opectu (to blunder), nubatu (fo amble), Tynoritu (to clatter), nazut
(hang around).

2. IlepeMinieHHs Girom:

- oirtu (to hurry, to run, to sprint, to walk too quickly, to streak off),
raitnyTH (fo set off at run), ukypuyTu (to sprint), npociu3HyTu (fo sneak up, to
slip, to edge out, to escape, to move out), BUNETITHU (fo race out, to storm out, to
speed out), kyneto nnom4atu (fo put on a spurt of speed), npsnanytu (to run),
macHyTu (to shot), mpoxoroM Bunetitu (fo treat out, to run flat-footed),
MaiHyTH (to sweep, to hurry), muatu (to speed, to sprint), ApeMmenyTu (to run),
BUCKOUUTH (fo dodge out).

3. IlepemimenHs cTpuOkamu:

- ctpubaru (to vault, to make a wild escape).

Jlpyra ceMaHTH4YHaA KaTeropis BJACTUBA JIECIOBAM IEPEMILIEHHS 3a
JIOTIOMOT010 3aC001B MEpeCyBaHHs, SIK, HAPUKITA:

- 3oyt (fo drive), racatu (to roar), pymatu (set off), raitnyTu (fo race),
MaifHyTu (f0 soar).

AOCTpakTHa CeMaHTHM4Ha Karteropis “cdhepa pyxy’ akTyami3yeThCs Yy
KOHKPETU3YIOUMX CEMaHTUYHUX O3Hakax: 1) mo 3emui (to walk, go); 2) y Boai (to
swim, to drift); 3) y noBitpi: raiinytu (fo race), niratu (to flee, to pitch), muatu (fo
trail), npomaiinytu (to flutter, to soar).

CIIUCOK JIITEPATYPH

1. Apunoa H.C. Bup rmarosia u cemanTuka riaroiasHoro cioBa. M.: Hayka, 1976.
328 c.

2. besnosicko O.K., I'oponenceka K.I'., PycaniBcpkuit B.M. I'pamaTika ykpaiHChKO1
MoBH. Mopdororis: nigpyunuk. K.: JIubine, 1993. 336 c.

3. busro3z 3.Y. I'maronsl mepemenieHus: B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. M., 1964.
463 c.

4. 3opiBuak P.I1. ®pazeonoriuna oIUHUIS K MEpeKIago3HaBya kareropis. JI.: Bua-
Bo JIpBiBCBK. YH-TY, 1983. 163 c.

26



YK 811.111/161.2°25:791
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JIHI'BOKYJBTYPHA AJJANITALISI TP TEPEKJIA I JEKCUKO-
®PA3ZEOJIOITYHUX OJJUHUILb KAHAJY «€EBPO H'IO3»
YKPAITHCBKOIO MOBOIO

B nmocnimkeHHI BH3HAYAIOTHCS HAMIMOIIMPEHINII BUIM aJamnTalii Mpu TMepexyiaii
AHTITIHCHKUX JIEKCUKO-(PPa3eoIOTIYHNX OJJMHULIb Ha MaTepiaii HOBUH KaHaiy «EBpo H'103»
VKpPAalHCBKOI0 ~ MOBOIO. BCTaHOBIIOIOTHCS  HAWYACTOTHINII  THIH — TEPEKIATalbKUX
TpaHchopMaIlii, ki BYKUBAIOTHCS IS a/IEKBATHOTO BIATBOPEHHS TEKCTY OPUTIHANY, a caMme:
NepecTaHoOBKa, rpaMaTHYHA 3aMiHa, JOJaBaHHA, YIYIICHHS, y3aralbHEeHHs, TuQepeHiiaris,
KOHKpETH3allisl, aHTOHIMIYHUHN TIepeKIIaj] Ta TOBHA PEOpraHi3allis TeKCTY.

KarouoBi ciaoBa: anmanrarmis, nepexnan, ¢paseosnorism, 3MI, mepeknananbki
Tparcdopmarii.

3a ocTaHHI N'ATHAAUATH POKIB BIAOyNHCS CYTTEBI 3MIHH Yy
(GyHKLIOHYBaHHI aHMIIHCHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB 1, Hacamiepen, y cdepi
MacoBO1 KOMYHIKallii, [0 BU3HAYAETHCSA €KCTPAJTIHIBICTUYHUMU (PaKTOpamMu —
rJ1I00aJIbHUMH 3MIHaMH B MOJITUYHOMY T4 €KOHOMIYHOMY KUTTI CYCHUIbCTBA.
VY 3B'A3Ky 3 IIUM MOCTa€ 3aBJaHHS BUBUUTH Ta JOCTIAUTH OCOOJIUBOCTI MOBU
TEKCTIB Cy4acHUX 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKAIlii, a TakoX IMpoaHaai3yBaTH
0COOJIMBOCTI MEPEKIIATY LIUX TEKCTIB.

3aco0u MacoBOi KOMYHIKaIli HaA3WBAIOTh JITOMHCOM CYYacHOCTI TOMY
110 BOHA B yCiil MOBHOTI BiI0OMBAa€ MOTOYHY ICTOPIIO 1 HAlllJIEHAa HA MPOOIEeMHU
CyCHUILCTBA — TOJITHYHI, COIlaJibHI, TICUXOJIHIBICTUYHI, (inocodChKi,
KyJbTypHi, moOyToBl. Sk 1 OeneTrpucTuka, JIHUCKYpC 3aco0iB MacoBoOi
KOMYHIKallli € TEeMaTUYHO HEBHYEPIHUM 3aBJISAKH MOro BEJIMYE3HOMY
*KaHpoBoMmy jaianazony. [lpukmagamMu € TEKCTH PI3HUX IKaHPIB, K
MOHOJIOT1YHI, TaK 1 JAiaJloriyHi 3a (OpMOIO: >KypHalbHI CTaTTl, COLIaJIbHO-
MOJIITUYHI ece, MyOJiyHl BUCTYNH, TPOMOBH, pekiaMHl cTarTi. [lpusHaueHHs
JMCKYPCY 3ac001B MacoBOT KOMYHIKaIlii MOJIATae B TOMY, 100 MOBIIOMJISIFOYN
NEepPEeKOHYBaTH, BIUIMBATH Ha MacH, (OpMyBaTH B JIt0/ieil OakaHe CTaBJICHHS J10
CYCIUIbHO-TIONITUYHUX MpoOaeM. Y auckypci 3aco0iB MAacoBOi KOMYHIKallii
peanizyeTbcsi MOBHAa (PYHKISI BIUIMBY, 3 SKOK CIOJYYa€ThCS YHUCTO
iHpopmaThBHA QyHKLIA (TEKCTH HOBUH). TemarnuHa HEOOMEKEHICTh TaKOro
JUCKYpCY BU3HAYa€ HaA3BUYAWHY HIUPOTY 1 PI3BHOMAHITHICTh HOTO JIEKCUKH. Y
MOBI 3aC001B MacoOBOi KOMYHIKaIlii TpaJULIMHO MPUCYTHI TaKl PsIAM CHHOHIMIB:
BIlICLKOBOCTYIHCOOBEYb-BOIH-BIUICLKOBULL, KOMEHmMamop-02110ay-eKxcnepm-
ananimuk, ¢axieeyv-npogecionan-maticmep ceoci cnpasu. Y TEKCTax
OCTaHHIX POKIB BHUHUKJIM HOBI CHHOHIMIYHI DSIAM: WBUOKUL-OUHAMIYHUL,
onieapx-mazxam, 31UOEHHI-He3aMO*CHI-Ma03a0e3neyen. OyHKIIA
MOBIJOMJICHHSI 3YMOBIIIOE BXKMBAHHS HEUTPaANbHOI JIGKCUKHU, Y AKIA OCOOJIUBY
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pOJIb BIJITpAa€ MOJITUYHA, €KOHOMIYHA - 3arajoM KOHIIENTyallbHa JICKCHUKA.
Hampuknan cioBa-TepMiHU MapkemuHe, MeHedxdcMenm, Oisnec, Oipoica.
I0eonocis, xkypc eantom cTanu JEeKCEeMaMHu IO TOCTIHHO 3yCTpPIYalOTHCS B
HoBUHaX. Cepes MOBHHMX 1 CTHJIBOBUX OCOOJMBOCTEHN TEKCTIB, 1110 HAJIEXATh J10
JUCKYpCY 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKallli, CYKYNHICTb SKHUX BIIpI3HSE iX BIJ
MOBH 1HIIMX THIIB AUCKYpPCY, € BUCOKa CTYIIHb CTaHAapTH3allli 3ac001B 1110
BUKOPUCTOBYIOTHCS; E€KCIPECUBHICTh MOBHM SIK CHOCIO NpPUBEPTAHHS YBaru;
HACHUYEHICTh  HAMpPI3HOMAHITHINIMMHU  pealisiMHM,  aJIO31sIMM  IUTaTaMmu;
BUKOPUCTaHHS (Ppazeosiorii Ta 11IOMaTUYHOI JICKCUKW; BUKOPUCTAHHS IHIIUX
CTHJIICTUYHUX 3aC001B 1 IpUIOMIB (TpomiB Ta (Hiryp MOBJICHHS).

3rinno H.A. ®enenxo (Penenko, 2001) TepMiH «amanTaiisi» B Teopii
nepeKsaay BUKOPUCTOBYEThCS B IBOX 3HaueHHAX. [lo-nepiue, 1715 BU3HAUEHHS
KOHKPETHOTO NEPEKIaIabKOTO NPUIOMY, SIKHI MOJISTrae B «3aMiHl HEBIIOMOTO
BIJOMUM, HE€ 3BUYHOTO 3BUYHUM», NO-Jpyre, JUisl MO3HAYEHHS CIOCO0Y
JOCSITHEHHST PIBHOCTI KOMYHIKaTUBHOTO e(dekTy B TekcTi opuriHamy (TO) 1
tekcti nepeknany (TII). B upboMy BuUmanky, TEpMIiH «aJanTaiis» po3yMIEThCS
AK TPHUCTOCYBAaHHS TEKCTYy 3a JOMNOMOIOK BH3HAYEHHMX MpoLEnyp 10
MaKCUMAaJIbHO  aJIeKBaTHOTO, <«JOCUTh  BIJMOBIIHOMY, CIIBIaJal0uoMYy,
TOTOKHOMY» HOTO CHPUHHATTIO yuTadeM I1HIOI KyabTypu. CamMe B LIbOMY
ApyroMy OUTbII IIMPIIOMY 3HAYEHHI TEPMIH «aJanTallis» BUKOPUCTOBYETHCS
peryisipHo, nepeadayarouu 000B’ A3KOBICTh MpucTocyBanHs TO, gk ¢pparMeHTy
B110OpaXkeHHs1 OO0’ €KTUBHOI 1 CYCHUIBHOI JISUIBHOCTI, /0 COLIOKYJIBTYPHHUX
YMOB CYCIUIBHOI JiiicHOCTI Hapony-nepeknanada (CeniBanosa, 2006, c. 70).
Taka apmanrarnis, sika oTpuMaja Ha3BY COLIOKYJIbTYPHOI, BU3HAYA€ CTPATETIIO
nepeOy0BY BUCIIOBIIIOBAHHS, HAIpaBi€HY Ha JOCSTHEHHS NpHU MepeKail
KoMIUIeKCHOI ekBiBajeHTHocTi TO 1 TIL

[{iei MeTn MOXHa NOCATTH. byab-sika pO3BMHEHA MOBa MAa€ B CBOEMY
apceHasll 1HBEHTap 3acoOiB IJsi MepeAadl pI3HOMAHITHUX, HaBITh CaMHUX
TOHKUX BIATIHKIB AyMKU. OpHak, HEOOXIJHO BpaxyBaTH, IO CHPUIAHATTS
TEKCTY sIKe 3[1MCHIOEThCA YnTayeM yepes oro «ysBHe none» (FO. A. Copokin)
abo «korHiTuBHMI Oarax» (M. Jlenepep), ToOTO yepe3 HOro IOCBI, BiAJAHHS
nepeBaru, IIKaly OCOOUCTICHMX I[IHHOCTEH, BHU3HAYAEThCS TaKOXK 1
MICUXOJIOTTYHUMH ~ OCOOJIMBOCTSIMM ~ OCOOMCTOCTI 4YMTauya — TEPEBAXKHO
pationansHuUMH a60 emortiitnumu (bapxynapos, 1975, c. 82).

O.A. TperpsikoBa BHM3Haya€e y CBOIM JAMcepTalii JIHIBOKYJIbTYPHY
ajanTalilo [K HaWmomupeHimMid Buj ajnanrtauii npu nepexiaai. Lluie
JIHTBOKYJIBTYPHOI aJanTailii — CTBOPEHHsI TEKCTY 3p03yMUIOr0 HOCIEBI 1HIIOI
MOBHM Ta MPEJCTaBHUKAM 1HILIOI KyJIbTypu. TpaHchopmaTuBHI A1l HanmpaBieH1
Ha 3alOBHEHHS MOXJIMBHUX JIAKYH: CMHUCIIOBHM MEpekyaj 3HAYYUIUX BJIACHUX
IMEH, MOWYK (YHKIIOHAIBHUX €KBIBAJEHTIB PI3HUM €JEMEHTaM TEKCTY
(ponemam, mophemam, ciioBaM, Tporam, (hirypaMm MOBIEHHS, (hpazeosorizmam,
CUHTAaKCUYHUM KOHCTPYKIisIM 1 Take 1Hme). HamionansHo creuudivni
eKCIUTIKATH Ta IMIUIIKaTH ab0 3aMIHIOIOTHCA X NPUOJU3HUMH BiAMOBIIHUKAMU
B KyJIbTypl mepekianay, abo T0AaTKOBO KOMEHTYIOThCSA. Y mepexiail
KyJIbTYpHO cHenu@iuHi CErMEHTHU TEKCTy MNpUIaJaloTh TpaHcopmalisiM, B
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pe3ysbTaTi SKMX TMOHATTA, SKI BJIACTHBI KYJbTYpl OpPUTIHANY, 3MIHIOIOTHCS
MNOHATTAMU KyabTypu nepeknany (Tperbskosa, 2006).

MetogamMu JOCHIDKEHHS € TEepeKIaJalbKuid aHali3 Ml 4Yac SKOro
BUKOHYEThCS aHaJi3 TMPUHOMIB TMEpeKiagy OJMHHUIb TEKCTy OpHUTiHATY,
NOPIBHSUIBHUN aHall3 BUKOPUCTOBYETHCSA JUIsl 3ICTABIEHHS TECTY OpUTIHATLY
AHITIMCHKOI0O MOBOIO 3 HOro MEPeKIaJoM YKpPaiHChbKOI MOBOIO, CTPYKTYPHO-
KOMIIOHEHTHUI — JUIs MOPIBHSHHS CTPYKTYPU Ta CKJIQAy TEKCTY OpHIiHAy Ta
nepekiany, TpaHchopMaliiHUII aHadi3 BUKOPUCTOBYETHCA Ui AHAIIZY
BUKOHAHUX B Nepekyai TpaHchopMaliil Ta KOMyHIKATUBHO-TIparMaTUYHUMN 17151
aHaJi3y croco0iB JOCATHEHHSI KOMYHIKaTUBHOTO €(PEKTY Ta MParMaTUYHOI METH.

TakuM 4yMHOM, METOAMKA JTOCHIIKEHHS mependayae AeKUIbKa eTamiB, a
came: Ha TNeplIOMYy €Tall BCTAHOBIIOETHCS MOHSATTS JIIHIBOKYJIBTYPHOI Ta
MepeKIIalalbKoi ajlanTailii TeKCTy Ta MOoro 3Ha4eHHs B mpolleci nepekiaay. Ha
ApyroMy eTami 3[1ACHIOETbCS Oe3mocepe/iHId aHai3 JeKCHKO-CEMAaHTHUYHUX
OJIMHUIIb, IIUISIXOM 31CTABHOTO Ta MOPIBHSJIBHOTO METO/IIB.

OTxe, JIHMBOKYJIbTYpHA ajanTallis mepeadadac 0OOB’SI3KOBICTH
MPUCTOCYBAaHHA TEKCTY OpUTIHANY, SIK (PparMeHTy BiIOOpakeHHsI 00’ €KTUBHOI
Ta CYCHUIBHOI NisUIBHOATI, O COLIIOKYJbTYPHHX YMOB CYCHUIBHOi I1MCHOCTI
Hapoay-nepekiiazaya 3 J0MOMOro0 MOBHUX 3aC001B MOBU Tepekiany. Takum
YUHOM, JIIHTBOKYJIbTYpHA aJanTallisi Ma€ MPUHLUUIIOBO BaXKJIMBE 3HAUYCHHS JUJIS
Cy4dacHOI Teopii nepekiany.
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POJIb YKPATHOMOBHOTI'O IEPEKJIAY YV BIIITBOPEHHI
AHTJIOMOBHUX TPAMATHYHUX OCOBJIUBOCTEM
PE®EPATUBHOI IH®GOPMAIIIL ITPO BUHAXO/IN

JloCmipKyeTbes poOb  YKpaiHOMOBHOTO TIEpPEKJIaAy y BIATBOPEHHI AaHTJIIOMOBHHUX
rpamMaTHYHUX ocobOnmBocTeld pedeparuBHOi iH(opmamii mpo BHHAXOAM. 30Kpema,
PO3TISIAIOTHCS MOHATTS pedepaTUBHOI iH(pOpMaIllii, MaTeHTy, mepeKiany, nepeKiaganbKux
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TpaHcopMaIlii i eKBIBAJIGHTHOCTI, & TAKOX HAMPO3MOBCIOKEHIII aHTJIOMOBHI I'paMaTHYH1
ocobmmBoCTI pedeparuBHOI iHOpMaIil TPO BUHAXOAW ¥ CMOCOOM Ta MPHUKIATH 1X
nepeKyany.

KawouoBi ciaoBa: pedeparuBHa iHpopMallis, BHHAXiJ, TpaMaTH4HI OCOOJIUBOCTI,
nepekyas (BiITBOpEHHS).

PedepyBanns iHdopmalii npo BUHAXOAW BXKE 3 JaBHIX 4YaciB BIAIrpae
OJIHYy 3 TOJIOBHMX poJjeil poOOTI 3 MAaTEHTHOIO JIITEPaTypolo, AONOMararodyu
MPUCKOPUTH 1 MOKPALIUTH OINpaIfoBaHHs 1H(OPMAIIITHOrO MacUBY MATEHTIB 1
BUJIUVIUTH HAWTOJIOBHIIII AaCMEKTH MO0 BUHAXOMIB. 3POCTaHHS IHTEpPECY [0
npo0IeMH MOB’S3aHO 3 TUM, L0 HABITh HAWMEHIIA JeTalb MOKE KapJAHUHAIBHO
3MIHUTH YyBECh 3MICT HAMUCAHOTO 4Yepe3 3HauHy KUIbKICTh HIOAHCIB, K1
HEMO>KJIMBO BIPHO MEpeaTH Ml Yac NepeKiany, HalpuKiad, 3 aHTJIHChKOI Ha
YKpaiHChbKY MOBY, HE 3HAIOYU PO HUX.

[NonmoBHOIO 03HaKOIO pedepaTuBHOi iHGOPMALi € i TICHA MOB’I3aHICTH 13
HAyKOBO-TEXHIYHUM CTHUJIEM, & TAKOX MPUCYTHICTh SIK y aHIJINCBHKIM, Tak 1 B
YKpaiHChKIM MOBaxX JIGKCUYHUX INTaMMiB (KJIIIE), CHeIlialbHUX TEPMIHIB 1
rpaMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEN TOILIO.

[lepexnan maTeHTy, a oTe i pedepatuBHoi 1H(POpMAaIli PO BUHAXOH,
Ma€ CBOi CTWJIICTUYHI OCOOJMBOCTI, SKi BHMAaramTh BiJ Tepekiiagaya
JOTPUMAHHSI MEBHUX HOPM, IO CIYTYIOTh JOJATKOM O 3arajbHUX MpaBUi
MOBHOI'O MMUCHMOBOTO NIEPEKIANY.

VY mepeknazl Bcl acleKTH TEKCTY OpPHUIIHANY MOB’S3aHI MDK COOO0 1
nepekiazady MOBHMHEH OJHOYacHO OOpoOUTHM rpamMaTH4Hy, JIEKCHUYHY
CTHJIICTUYHY, 3arajJbHOTEKCTOBY  KOMYHIKaTUBHY iHQopMauito. Po3riasHemo
0COOJNIMBOCTI  YKpaiHOMOBHOTO  BIJITBOPEHHS AHIVIIMCHKUX TpaMaTUYHUX
ocobnuBocTel pedepatuBHOi iHPopmalili mnpo BuHaxomu. Cepen  HHUX
HalpPO3MOBCIO/KEHIIMMU €: 1) KOHCTpYKUis 3 (GOpMaIbHUM MIIMETOM if; 2)
KOHCTPYKIIiSl 3 CIIOBOCIIONIyYeHHSIM which latter; 3) macuBHa KOHCTPYKIisi; 4)
KOHCTPYKI[ISI 3 TMPUYMHHO-HACTIIKOBUMHU CIHOJYYHUKAMU Ta JIOTTYHUMH
3B'si3KaMH; S5) 0coOOBEe pEuUeHHs B aAHIJINCBKIA MOBI, MpeICTaBICHE
0€e30c000BMM pEUYEHHSIM B YKpaiHCbKid MOBi; 6) iHBepcis; 7) 1H(QIHITHUBHA
KOHCTPYKIIisi; 8) oOCTaBMHHMI 3BOpOT Ta IHBepCis jiecioBa to be; 9)
KOHCTPYKIIiSl 3 TOJAATKOBUM O3HAUYECHHSM Said.

JIO CTUIICTMYHMX XapaKTEPUCTUK TEKCTY BITHOCATHCS 1 YACTOTHICTb
BKUBAHHS MIEBHUX CIIIB, 1 3aCTOCYBaHHS MEBHUX IPaMaTHYHUX (OPM 1 CTPYKTYP.

Ponb  ykpaiHOMOBHOrO mepekiagy y BIATBOPEHHI aHIJIOMOBHMX
rpaMaTUYHUX ocoOiMBocTel pedepaTuBHOI 1H(OPMALlT MPO BUHAXOAU €
3HAYHOIO, AK€ aHTJIOMOBHI I'paMaTH4YH1 KOHCTPYKIIIl MalOTh BEJIUKY KUIbKICTh
0COOJIMBOCTEH, SIK1 ICHYIOTb JIMILIE B aHIJIIMCHKIA MOBI1, TOMY 17151 3a0€31€4YEeHHS
iX aJIeKBaTHOTO W KOPEKTHOI'O0 YKPaiHOMOBHOI'O BIATBOPEHHS CIiJ] AETaJbHO
BUBYATW MpaBUjia W BUHATKM M 4Yac MEpeKiaay MaTeHTy 1 I'paMaTHYHUX
0cOONMBOCTEH HMOro CKIAJOBUX YAaCTHH, 1 TOAl MOXHa Oyne 3A1MCHUTH
HacIpaB/l SKICHUM aHIJI0-yKpaiHChKHI mepekian pedepatuBHOi 1HpopmMallii
PO BUHAXO/IH.
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AMEPUKAHCBKHUUM BAPIAHT AHIJIIMCHKOI MOBU:
JEKCUYHUU ACIIEKT

Te3u npucBsUeHi JOCIIPKEHHIO JIEKCUYHUX 0COOIUBOCTEH aMepUKAaHCHKOT aHTIIICHKOT
MOBH. B po0oTi mpoaHanmi3oBaHO iCTOPIiIO 3apOPKEHHS aHTIIICHKOI MOBH AMEpPUKH Ta
nepiogu 11 po3Butky: panHii mizHid (XVII — XX cr.). Takoxx ONHCYIOThCS HiSUTBHICTH Ta
BKJIAJ] B1JIOMOTO JIIHTBiCTa 1 3a4MHATENSI aMEePUKAaHCHKO1 aHTIiHChKkoi MoBU — Host BeGcTepa.
Jlana XxapakTepucTHKa pO3ODKHOCTEH B aMepHKaHChKOMY 1 OpWUTaHCBKOMY BapiaHTax
aHrJTiHChKOT MOBH. Bmepme Ha HOBITHIX NPHUKIAAax i1i0M JOCHIIKYIOTBCS O3HAKH
aMEepUKAaHCHhKOI aHTJIHChKOT MOBH. 3poOJIEHO ONMUCOBUN aHalli3 aMepuKaHi3MIB Ta iX
knacudikamii. B gociipkeHHI BUCBITICHO THUITMH aMEPUKAHCHKHUX 17IOM, 1X TOXO/DKEHHS Ta
3HA4YEHHs B MEPEKJIa/li Ha YKPAiHChKY MOBY B Ta3€THHX Ta aBTOPCHKHX TeKcTax. Ha mimcrasi
MPOBEJICHOTO JIOCIIPKEHHS OyIi chopMyThOBaHI BUCHOBKH.

KawuoBi cjoBa: JekcH4yHi 0COOIMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy, ICTOpis
dbopmyBanns, Hoii BeOcTep, amepukanizmu, i1ioMu.

AMepUKaHCHKUN BapiaHT aHIJIIMCHKOI MOBH — 1€ 1i OKpeMUil pO3MOBHUH 1
MUCbMOBUW PI3HOBUJ, KM YTBOpUBCA Ha Teputopli Amepuku (Tperbskos,
2005: 327).

Huzka cy4acHMX HAyKOBI[IB MPHUCBSYYIOTb CBOi JOCIIJKEHHS LIOMY
nutanHio, 3okpema: B. JI. Apakin, }O. XKnykrenko, 0. 3aunwmii, A. ]I.
HIseiinep, D. Crystal, R. K. Janicki, McDavid.

AKTyaJIbHiCTL 00paHOi TeMH TMOJArae B 3pPOCTAaHHI IHTEpeCy [0
JIEKCUYHUX OJUHUIb aMEPUKAHCHKOT0 BapiaHTy aHIIIHChKOI MOBH.

Mera Hamoi poOOTH TMOJIArae y BHUSBICHHI JIGKCUYHOIO acCIHEeKTy
aMEpUKaHCHKOT0 BapiaHTy aHTJIIACHKOT MOBHU Ta HOro ocodiuBocteil. B xomi
JIOCJIIJIPKEHHSI HAMU MOCTaBJICH] TaKi 3aBJAaHHS
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- KOPOTKO PO3IJISIHYTH ICTOPII0 PO3BUTKY aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy
aHTJIIMCHKOI MOBH;

- IOCJIJIUTHU J1aJeKTH aMEPUKAHCHKO1 aHIT1HChKOTI MOBH;

- BHU3HAQUUTH Ta ONHUCATU JIEKCHUYHI OCOOJMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO
BaplaHTy.

Ictopis anrmaiiicekoi MoBu B CHIA po3BuBanacs npoTarom 3,5 CTOJITTS.
3BakalouM Ha 1€ BUAUIAIOTH 2 OCHOBHHUX IEPIOJM PO3BUTKY aMEpPUKAHCHKOI
aHTJIHACHKOT MOBH:

- panHii nepiox 3 mouyatky XVII cromirta go kinmsg X VI croniTrs, skuii
XapaKTepU3yeThbcsi POPMYBaHHAM AMEPUKAHCHKUX J1aJIEKTIB;

- mi3HIA nepioa — nmoyaTok XIX-XX cTOMTTS, BII3HAYAETHCS CTBOPEHHSAM
aMEepUKaHCHKOTO BaplaHTy JiTepaTypHOi aHrmiicekoi MoBH (KocTrouenko, 1963).

Ha Biaminy Bin BE, nns AE He xapakTepHe Iyke 4YacTe alaJIeKTHE
npobnenHs. Tum He MeHIl, B MOBI IPUCYTHI MICLIEB1 BIAMIHHOCTI.

3aranioMm, B CIIIA BUILISAIOTE JEK1IbKa OCHOBHUX BapiaHTIB J1aJIEKTiB:

- General English — e nianext neHTpanbHOI Ta 3aX1IHOT YACTUHU KPaiHU;

- The New England, a6o moBa HoBoi Anruii: packie (JlikepHa KpaMHHMIIA);

- The Western — 3axigni roBipku: dank (mo0pe), to cruise (IpuxoanTH);

- nianext Heto-Mopxka: brick (myxe xonomuuii), tight (3acMydenuii);

- MoBa Mimiena: to gowl (rojlocHo kpudaTH), beour (BepIIKOBE Macio)
(Yepnos, 2011).

Haii6inpmr  Bupa3Hi OCOOJIMBOCTI aMEpPUKAHCBKOI AHIJIIHCHKOI MOBU
MOXHA MPOCTEXKUTHU Ta AOCIIIUTU Y cPepi JIEKCUKH.

HaiiBigomimna ocoOJUBICTh aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy —BXKHWBAHHS BJIACHE
amepukanidmiB. lle Ttaki Buam cuiB, mo 3'spuiuca B CIIIA, ane He
nomupuircss y BenukoOputaHii: Ha3BM TBapuH Ta pOCIMH  Ha
MIBHIYHOAMEPUKAHCHBKOMY KOHTHHEHTi, PI3HI $BHILNA, WLI0 CTOCYIOTHCS
nepxaBHoro i noxituuHoro yany CILIA, ii ekoHOMIKH, KyJbTypH Ta MOOYTY
amepukaHuiB (Xpucrtenko, 2008).

Came Hos BeOctepa BBaxaroTh OAaTbKOM aMEPHUKAaHCHKOI'O BapiaHTy
aHrmiicbkkoi MoBHM. BiH BimoMuil 3aBIsiKM CBOEMY CJIOBHUKY 'American
Dictionary Of The English Language', mio mictuB 70 TucsSi4 amepukaHi3mis, 12
TUCAY 3 SKUX paHime He Oyno B OMyOJIKOBaHMX KHMrax, 1 Horo mpari
BIJIIFPpAJIM MO3UTHBHY POJIb Ta 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha poOOTHM OaraThbOX I1HIIKX
amepukaHcbkux JTiHTBICTIB (KocTrouenko, 1963).

Jlesiki 3 HUX MOXKHa MPOCHIJKYBATH HAa JAHMX JIEKCUYHMX MPUKIAIaX:
biweekly (pa3 Ha ABa THXKHI):

'The United Nations Military Staff Committee generally meets on a
biweekly basis’.

KpiM Toro, xapakTepHUMH 3pa3KaMu aMEpUKaHI3MIB € 1J1€0MaTU4H1
(ppazeosnoriuni) Bupasu. Lle cTiiiki 3BOPOTH MOBH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
MEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI, 3MICT SIKUX HE BU3HAYA€THCS 3MICTOM iX CKJIAJOBUX
enemeHTiB: lone wolf (camocTiitHa Jr0/IMHAa, sIKa HE TYKA€ YUEICh IOTTOMOTH):

'He always deals with all problems himself, like a lone wolf'.
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Jlo Toro , MU MpoaHaNi3yBajdl Ta NOPIBHSIM Cy4acHI MUCbMOBI ra3eTu
aMepUKaHChKOI Ta OpPUTAHCHKOI aHTJ1HChKOI MOBH. lle Taki MIOTUKHEBUKU SIK
'Washington Post' ta 'Los Angeles Times' (AE), 'The Times' 1 'Liverpool
Echo&Post' (BE):

'‘Countries that refuse asylum to defenders in grave danger should be
sensitized'.

OTxe, B X0/l HAIIOTO MOCTIIKEHHS MH KOPOTKO PO3TJISHYJIU ICTOPIIO
dbopmyBaHHs aHriiicbkoi MoBu B CIIIA Ta mMoxemMo 3pOoOUTH BHUCHOBOK IIPO
T€, IO JOCHIJHUKM BHUIUISIOTH JBa OCHOBHHUX TMEpPIOAU PO3BUTKY
aMEpPUKAaHChKOI AaHIJIMChKOI MOBM: paHHIA Ta mi3HIA. [lo-mepme, wmu
JOCIIAWIN Ta KJIacU(PIKyBaau AlaJIEKTH aMEPUKAHCHKOTO BaplaHTy aHINIIMCHKO1
MOBH, HailOUIbI BxkMBaHUMU 3 sAkuX € General English, The Western ta moBa
Midland. KpiMm Toro, Mu po3rjisiHyiIM JEKCUYHUI BKJIAJ aMEpPUKAHCHKOTO
MoBo3HaBlsl Hos BeOcrtepa, 1m0 gae minctaBu CTBEPIXKYBaTH, 10 BUAATHUI
JIHTBICT CTBOPUB NEPIINNA aMEepUKAHChKUM ciioBHUK 'American Dictionary Of
The English Language'. Tlo-gpyre, Mu Bu3Ha4YWIM Ta OMUCAIH MEBHI JICKCUYH1
0COOJIMBOCTI aMEpPUKAHCHKOTO BapiaHTy. ToX, HaWTUIOBIIIMMU 3 HUX
BBAKAEMO JIEKCUKO-IPAMAaTH4YHI O3HAKW CJIIB, B)XMBAaHHSA aMEpUKAHI3MIB;
CJIOBa, 110 MO3HAYalOTh HAa3BU IIOJECHHHMX 3aHATh Ta MPEAMETIB, NMpUiIaau i
YaCTHHHM aBTOMOOLIS; @ TAKOX 11€0MaTUYH1 BUPA3H.
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POJIb EMIIATII B AHTJIOMOBHOMY TA YKPATHOMOBHOMY
JINCKYPCI XYJTOXKHBOI JIITEPATYPH

Te3n mpuCBsUEHI JOCTIIPKEHHIO aCHeKTIB eMmarii B YKpalHOMOBHIM Ta aHTJIOMOBHii
mirepatypi. Y poOOTi JOCTIDKEHHI HAayKOBI Ipaili Ta KOHIIEMIIi CTOCOBHO BHU3HAUYCHHS Ta
kinacuikarlii eM(aTHIHOTO TMOJSI Ta BCTAHOBJIEHA POJIb EMIIaTii B JIHTBICTUIN. 3alydeHHs
pe3ynbTariB eM(aTHYHUX JIOCTI/PKEHh JO3BOJIMJIO OIMCATH 3acajy eMIarii Ta il poyib B
XyIOKHIX TBOpax. YIepiie 3iiCHEHE CHCTEMHE OararoacrieKTHE BHBYCHHS MPOSBIB Ta
crioco0iB BUpaXEHHs eMmarii B yKpaiHCBbKi Ta aHTJIHCBbKiH MOBax Ta BU3HAYE€HA pOJIb
MOJIEpaTopiB B €MNATUYHOMY JUCKYpCi. 3MIMCHEHO aHali3 JIeKCeM Ha IMO3HAYCHHS CTaHy
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CITIBUYTTSI Ta PO3IO/LUT eMIarTii Ha aQ)eKTUBHY Ta KOTHITUBHY, TAKOX OyJIM BCTAaHOBJICHI CEMU B
VKpaiHChKil Ta aHTJIICHKINA MOBI, 3 JOTIOMOTOFO SIKX MU MOKEMO BU3HAYUTH CTaH E€MITATIl.

B poGoti po3pobieHO audepeHItiaiio Ta THUIOJOTII0 eMIaTii Ta BCTAaHOBJICHO
0cOoOIMBOCTI 11 BUpaKEHHS B aHTJIOMOBHUX Ta YKpaiHOMOBHHX JMCKypcaX, BCTAHOBIIEHI
eMmariiiHi ekcrpecuBu. OxapakTepHU30BaHI XapaKTEPUCTHKH KOTHITHBHOI Ta a(eKTHBHOI
eMIIaTii Ta BCTAaHOBJICHI CEMU BHPAXECHHS eM(aTHUHUX MPOsBIB. 3pOOJECHO CTHUITICTHYHHIMA
aHaji3 peueHb. 3 JIOTIOMOTO0 3ICTAaBHOTO METOAY MH TOpPIBHSUIM CIOCOOM BHpaKEHHS
eMrarii B yKpalHChKil Ta aHTJIMCHKi MoOBax. YceOiuyHMI OMO3WIIHHUI aHali3 JaB 3MOTY
kiIacu(ikyBaTH eMIaTiro Ha Kareropii . BctaHOBWIM OIiHHI CeMU, SKMMH XapaKTePU3Y€EThCS
eMTaTisl sIK 3aCi0 BBIWIMBOCTI B TIAJOTTYHOMY JTUCKYPCI.

KawouoBi ciaoBa: ewmaris, emdaTuyHe TOJIe, MOJCPATOPH, JIOKYIlisA, 3aco0u
BBIWJINBOCTI.

Emnartiss — e po3ymiHHS NOYYTTIB Ta NCUXOJOTTYHUX CTAHIB JIFOJAMHU
[UISIXOM CHIBIIEPEKUBAHHS.

PobGora mpucBsueHa AOCHIKEHHIO aCMEKTIB eMIaTrii B YKpaiHOMOBHIM
Ta aHIJIOMOBHIN JliTepaTypl 3B’SI3KYy 3 THUM, IO €MIIATii € YHIBEpCAJIbHUM
YTBOPEHHSM, $IKa XapakTepuzye (opMy ICUXIYHOIO CTaHy Ta BHU3HAuae
MOBEAIHKY Ta B3a€EMOBIJTHOCUHH, $KI MPOCTEXKYIOTbCS MIDK OO0 €KTOM Ta
cy0’extom. KoHuenT emmnaris MocTa€e SiK akTyajllbHa T€Ma B JIIHTBICTUHYHOMY
JOCIIKEHH], 1110 XapaKTepU3ye NMCUXOJOTTYHUIN CTaH JIFOJAUHM.

[IpoananizyBaBIIM ICTOPiI0 PO3BUTKY emnaTii, MU BU3HAYWIIHU, UIO
«EeMIIaTis» Ta «CUMIATIH» — L€ PI3HI MOHATTSA, TOX MH MOXKEMO 3pOOUTH
JOCHUTb YITKE PO3MEXKYBAHHS MK HUMU. EMMarist — 11e po3yMiHHS BITHOCHH Ta
MOYYTTIB OTOUYIOUUX, & CUMIIATISA — 1€ €MOIIisl, IKa CIIPUYMHEHA HETaTUBHUMU
NepeXKMBAaHHSAMHU 1HIIOT0. AHali3 PI3HOMAHITHUX TEOpid Ta Mpalb CTOCOBHO
PO3BUTKY emnaTii B JIIHIBICTUYHOMY JMCKYpCl MOKa3aB HaM, IO eMOaTis
MOC1Ia€ Ba)JIMBE MICLIE y PO3BUTKY YKpAiHChKOI Ta aHIIIMCHKOI MOBH, a
TaKOX JIIHTBICTUKU. Ha Hamy nyMKy, HaliBaXJIMBIIIMI BHECOK CTOCOBHO I[LOTO
nuTaHHs OyB 3po6nenuit J>xonom Jlenrmo OcTiHOM, SIKHH BUOKPEMHB BJIACHY
KOHIICTI[1{F0 MOBJIEHHEBUX aKTIB, MOJLIMBIIN MOBHUM aKT Ha TPU BUIU.

Mu BCcTaHOBWIM, IO CIUIKYBaHHS — 1€ 0OMIH 1H(OpMaIli€ro, a XKOoJIHA
KOMYHIKallisl HE MOJIMBa 0€3 B3a€EMOPO3YMIHHS MIX CIIBPO3MOBHHUKaMu. Y
JAHOMY BHUMAJKy €MIaTisi — I1¢ HEB1Jl €MHA YaCTMHA BUPAXKEHHs €MOIIiH, sKa
BiJIIrpa€e 0COONIUBY poib Yy JIHIBICTULI. [liATBEpIKEHHAM HAIIUX MEPEKOHAHb
MOXYTb CIYTyBaTH AUQepeHIialii eMnarii, 1Kl BAOKPEMIIH Takl BIJOM1 BUEHI,
ak: Kozspesuu JI.B., H.I. IBanoTuyak ta A. Ky3Henosa.

JlocniapKyroun NposiBU Ta CocoOM BUPAKEHHSI eMIaTli B YKpaiHChKIN Ta
aHTJINACBKIA MOBaX, MU KiJIacU(IKyBaJld €MIIATII0 Ha: XKajlb, CIIBUYTTS,
CUMIIATIIO, PO3YMIHHS, HEPO3YMIHHS, TaKT; MU BCTAaHOBWJIM, IO BUPAXKEHHS
emMnatii B YKpalHCBKI  MOBI  XapaKTEepHU3YETbCS  OaraTOYMCICHHHUM
BUKOPHUCTaHHSAM XYA0XHIX 3aC001B, K1 HAJJal0Th eM(PATUYHOMY IOJII0 OUIBIIOT
BHUpa3HOCTI. HaToMicTh, HOMIHATUBHOIO O3HAKOIO €MIAaTii B aHTJIHCHKIA MOBI €
€MIIaTIHHO-OL[IHHA JIEKCHKA.

[IpoananizyBaBIIM MOJAIBHICTh B eM(paTHUHOMY MOJ1, MU BCTAHOBUJIH,
10 MOJAJIBHICTh — 1€ CEMH, SIKI 3MEHIIYIOTh UM 30UIBIIYIOTh O3HAKY 00’ €KTa,
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y (GOpMyBaHHI SKUX BaXKJIMBY pOJb BIAICPAIOTH JEKCHYHI Ta TIpaMaTH4HI
3acobu. Mu knacugikyBanu MoJepaTopy Ha: anpoOKCUMATOPH, J€BalbBaTOPH,
MITIFATOPU Ta BCTAHOBWJIM CHOCOOM iX BUpaxkeHHs. ExcripecuBu MoaepatopiB
BUPAXKAIOTHCS HU3KOKO JIECITIB Ta MO3HAYAIOTh BIAMOBIAHI MOAIi Ta CTABJICHHS
MOBLS 110 HUX. JlJIS TOCHJIEHHS K €KCIPECUBIB MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCS
JIEKCUYH1 Ta TpaMaTU4H1 3aCO0M.

Bigpm TOro, MM JOCHIIMIA €MHAaTIi0 SK 3aci0 BBIWIMBOCTI B
AHTJIOMOBHOMY Ta YKpaiHOMOBHOMY J1aJOTYHOMY JTUCKYpCl,
auepeHIIIOBaBIIM eMIaTIi0O Ha TPU Kareropii, a came: MO3UTHUBHY PEaKIIiIo
MOBIIS, HETATUBHY PEaKI[II0 MOBIIS Ta PEAKI[II0 KA. 3aBISKU MTPOBEICHOMY
aHayi3y CTOCOBHO poOJii eMNaTii B A1aJIOrYHOMY JUCKYpPCl, MU BCTAHOBHJIH, IO
y JaHOMY BUIMAJKy eMmaTisi Bilirpae BaKJIMBY pOJb, Q)K€ BOHA MO3HAya€e
€MOIIiiIHYy 3MIHY aJipecaTa Ta XapakTepu3ye Horo eMoLiiHy peakIiko.

Takum 4ymHOM, i Yac aHami3y eMmaTii B yKpaiHOMOBHHX Ta
aHTJIOMOBHUX XYJIOXHIX TBOpax, MM BCTAaHOBWJIM, LI0 eMmmaTis BigoOpaxae
COLIIAJIBHO-TICUXOJIOTTYHUI JTOCBIJI MOBIISl Ta CTAHOBUTH HAYKOBY ILIHHICTH JJISI
JIEKCUKOJIOT1YHOT HAYKH.

CIHUCOK JIITEPATYPH

1. Anexcannpyk [.B. Bepbanizamist MOXIMBUX CBITIB y skaHpi ¢enrtesi. 201 1p.

2. Hemuk 1.C. CeMaHTHKO-JEKCHYHI Ta TpaMaTH4YHI OCOOJMBOCTI aHTITIHCHKOTO
MOBJICHHEBOTO €THKETy. AKTyanbHI mpoOiemu ¢inosorii ta mepekiamo3HaBctBa. 2016.
Nel0. C. 1-6.

3. Jlonrosa E.B. DOmnatus. 2014. 181 c.

4. Heuyii-JleBunpkuii. Kaitnamesa cim 5. Kuis: xepeno.1984. 146 c.

5. Iesuenko T.I'. Ko63ap. KuiB: PansHchka mkomna.1983. 507 c.

6. Mupnuii I1. Xi6a peByTh BoJH, 5K sicina noBHi. KuiB: PagsHcpka mkona. 1983.

7. Rowling J.K. Harry Potter and the Cursed Child. London: BLOOMSBURY.
2016. 351 c.

8. Rowling J.K. Harry Potter and the Philosopher’'s Stone. London:
BLOOMSBURY.2017. 349 c.

9. Rowling J. K. Fantastic Beasts and where to find them. London: Little, Brown.
2016. 293 c.

10. Bradbury R. Fahrenheit 451. Harper Voyager. 2008. 227 p.

YK 81'25:004.77(047.1)

XNXKHAK A.C., ctyaeHTka 3 Kypcy
Hayxosuii kepiBHuk — TAPACIOK A.M., acucteHT
binoyepxiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

TPYJAHOIII MEPEKJIAY COIIAJIBHO-TOJITUYHUX
OH-JIAMH HOBHUH

VY nocnipKkeHHI BU3HAYEHO OCHOBHI 3MIHH, IO CTOCYIOTHCS MEPEKIaay COIiabHO-
MOJIITHYHUX CTaTe B OH-JaiH mpoctopi. Ha mpukiamax moka3aHo B)XXKWBaHHS TEPEKIIAy
OCHOBHHMX JIEKCHYHHMX OJJMHMIIb IS 1X KpaIloro po3yMiHHS YMTa4aMyd HOBHH. JlociikeHo
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3HAYUMICTh SKOCTI MEePEKIaay COIIATbHO-TIONITHYHUX HOBUH B iH(POPMAIIHHOMY MPOCTOPI.
3’4COBaHO BAXJIMBICTh KOMIIETCHTHOCTI TMepekiiajada o0 TEePeKNIaaiB COIiabHO-
MOJIITUYHOTO 3MICTY Ta KPUTEPIiB iX myOsikartii.

KarouoBi cioBa: oH-maifH myOmikaiii, COIiaJbHO-TIONITHYHA TEMAaTHKa, HOBUHH,
HOBI 3aBIaHHS, JIEKCUYHI OJUHUIIIL.

HamionanbHi Ta MIKHapOJHI HOBHHH, IO CTOCYIOTHCS COLIAJIbHUX 1
MOJIITUYHUX HOBUH 3aBXJIMU KOPUCTYIOTBCS TMOMUTOM Y  OYyIb-SIKOMY
CYCIUIBCTBI. Y HaIll Yac pO3BUTOK yCiX c(hep KUTTSA MOCUIIIOE 3HAYHUHN THTEpEC
710 EKOHOMIYHUX Ta MOJITHYHUX 3MIH 110 BCbOMY CBITY.

3apa3 MU XHBEMO B 1H(OPMAI[IHHOMY CTOJITTI, TOMY HE YSBISIEMO
3BUYaiHUM JeHb 0e3 OTpUMaHHS HOBHH 3 I[HTepHery, razer abo >KypHaiB,
TeneBi3iHUX Ta paaionporpam. [lupokomacmitabHe po3nOBCIOKEHHS HOBUH,
IO CTOCYIOTHCS OCHOBHUX MpPOOJEM HAUIOr0 4acy cepej BEIUKOi KUIbKOCTI
OJIep>KyBauiB 3a0e3Meuyr0Th OH-JAailH BUAAHHS JPYKOBAaHUX 3ac001B MacoBO1
iHpopMallii, CTBOPEHHsI MeJia-cailTiB B IHTepHeTI Ta myOumikauii nepekiiajiBb
1HO3EMHHUX BUJAHD.

3po3yMiio, M0 TEpeKa] COIIaJbHO-MOMITUYHUX MaTepialliB  Mae
BEJIMKE 3HAYEHHS, OCKUIbKU caMe MyOIIiKallii TaKkoro poay OXOIUTIOIOTh BEJIHKE
PI3HOMAHITTS COLIAIBHUX Ta MOJITUYHUX NOAIN. J0 HUX HalleKaTh: CTATTI MPO
MDKHApOJHI, JepXaBHI Ta TIPOMAJCHbKI oOpraHizaiii, MOJITUYHI MNapTii,
BICbKOBI KOH(JIIKTH, Mpolec riodanizaiii, siaepHy 30poro, HallOHAIbHI
npo0eMu, EKOHOMIYHI KPU3H TOLIO.

OTxe, MOXEMO BHM3HAUMTH, M0 MyOJIKallil COIIAIbHO-TMOIITUYHOTO
XapakTepy € CBOr0 pojy MOBLAOMJICHHSIMU IMPO MOJITHYHE Ta COIIAJIbHE >KUTTS
MEBHOT KpaiHU, OCHOBHI TO/IIi, SIKi B HIM B1I0yBarOThCS Ta BIUIMB I[UX MOJINA Ha
CBIT.

3BakalouM Ha 1€, Mepe] TEOpeTUKaMHU Ta MNpPaKTUKaMHU NepeKIany
MOCTalOTh HOB1 3aBJaHHS, OCKUIBKU JYXX€ BaXXJIUBUM KPUTEPIEM € came
MOKpAILeHHs SKOCTI nepekiany. llepeknanay Takox MOBUHEH MaM’SITaTU MPO
NEBHI NPUUHATI KpUTEPIi 715 nepekiaay nyoaikaiii Takoro ctuito. [{o Takux,
HaIpUKJIaa, HaJleXkKaTh: aKTyaJIbHICTh, IPAaBWIbHICTh, IOBHOTA TEKCTY TOLIO.

[Ipu omnyOnikyBaHHI OH-TAlH HOBUH BIJIrpa€ 3HAYEHHS 1 BIYyYHHI
TepeKIIajl 3aroIoBKa. Ioro rooBHa MeTa MONSTae y 3alydeHHi yBark 4uTavis
Ta BUKJIMKaHHI 1HTepecy 10 onucaHux nofid. Ilepmr 3a Bce, 3aroioBok Mae
cKnamaTucs 3 4-8 cinB, a TAKOXXK MOKE IMO3HAYATUCS HE JIUIIE TEKCTOM HOBOT'O
Marepiany, a i npumipoM goTorpadiero 3 gfopeynuM nianucoM. Hanpuknan, B
OH-JIailH POCTOPI € AyKe MOMyJIsipHa cTaTTA 13 Ha3Boro « What makes America
great? Team USA is showing us» 1 nepeknagaerbcs sik «30ipHa CIIIA
JEMOHCTPY€E HaM, 110 pOOUTh AMEPUKY MOTYTHBOIOY.

[Io cTocyeThcs BUKIaAy 1HPOPMaLIHHOIO MaTepially, IpH NepeKiiajl Ha
YKpaiHChbKy BiH Mae Oyt B 3-4 pa3u CKOpOYEHHMH, MOPIBHSHO 13 BMICTOM
OpUTIHANy aHTJIOMOBHOro (Qopmary. 3Bakarouu Ha Iie, Nepexiaagadi 1HoJi
3MEHILYIOTh KUIBKICTh HOBOIO Martepiajdy B MepeKiajal 3 aHrjIiichbKoi Ha

YKPAlHCBHKY.
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Hns toro o6 iHQopmalliiHi Marepialid  COIIaTbHO-MOITUYHOT
TEMaTUKH 3HAXOAWJIM OUIbLIE PO3YMIHHS cepell YHUTalbKOi ayAauTopli,
nepekiiajiadi BAKOPUCTOBYIOTh MEBHI IEKCUYH1 OAUHUIIL. [0 HUX BIAHOCSTHCS:

- KOHKPETHI T€pPMIHH, MOB’53aH1 3 MOJITUYHUM Ta TPOMAJCHKUM >KUTTSIM:
bilateral relations — 1BOCTOpPOHH1 BiTHOCHHH, clear position — 4iTKa MO3MIIIsA,
energy security — eHepretuuna 0e3neka (Ukraine-EU mini-summit, 2019);

- po3moBHiI cioBa Ta (pa3u: Tackle the real issues — BupieHHs
icHytouoi mnpoOnemu, Window of opportunity — yHiIKagbHa MOXIIUBICTH,
Branmii MoMeHT (Stewart, 2017);

- aOpesiatypu Ta ckopoueHHs: EU leaders — migepu €Bporneiichbkoro
Coro3y, DCFTA — nornmbneHa Ta BCEOXOIUTIOIOYA 30HA BUIBHOI TOPTiBII1
(Ukraine-EU mini-summit, 2019);

- (pazeornoriyni oguHuul Ta igiomu: «the stick and carrot policy» —
noJiiThka 6arora 1 npsHuka; «to have its finger on Europe’s pulse» — noctiiino
TPUMATH M1l KOHTPOJIEM;

- aHanoru, wmetadopu, enemeHTH IpoHii: «fresh blood» — HoOBI
npu3HadeHHs, a chain of economic shocks — psi1 eKOHOMIYHUX MOTPSICIHB;

- arpuOyTuBHI rpynu: growing scale — 3pocraroui macitadbu, national
selection — HamioHaneHuM Bi1nOip, public broadcaster — cycniibHa
TeleKoMMmaHisi, international event — wixnHaponHa moxis (Debates about
representing, 2019);

- 3aro3u4eHHs: «to become ambassadors in a more direct sense» — craTtu
ambacaopamu y 6utbin npsimoMy po3yminHi (Debates about representing, 2019);

- CJIOBa MMO3UTHUBHOTO Ta HeratuBHoro 3HaueHHd: failed policy — HeBnana
nonituka, crafty efforts — maneni 3ycwmnsa, the moderate government —
MOMIPKOBaHUMN ypsi.

[lepexnamau, 1O NOpalioe 13 KOHTEHTOM HOBHMH, IMOBHUHEH 3HATH 1
PO3YMITH MPUYMHY Ta ICTOPIIO TUX YM IHIIUX MOJINA, Yy OyIb-IKHH MOMEHT
OyTH 3/1TaTHUM MOSICHUTH 1[I0 1H()OpMAIIIO YNTAYAM.

[lepexnamauy Moke aganTyBaTH MEpEKIaJl, 3aJ€XKHO BIJ KYJIbTYPHHX
0cOoONMBOCTEH ayAUTOpli, Uil SIKOi nepekiaaae. [Hoai TOBOAMTHCS POOUTH
MOSICHEHHS JICSIKUX CJIIB, SIKI HE MalOTh €KBIBaJICHTIB Yy IHIIKUX MOBax, TOOTO €
cnenupIYHUMU TSl TEBHOT KYJIBTYPH.

Jlesiki mepekiiafadl BBaXaroTh, IO MEPEKIaJ] COLIAIbHO-TIOTITHYHUX
TEKCTIB HE BUMarae CHeljaJIbHUX 3HaHb, y MOPIBHSAHHI 3 NEpeKiIajamMu, e Yy
HUX Mae Oytu TouHa iHopmalisa npo chepy nepexnany. IIpore e He Tak.
«/loBigkoBa iHGOpMalisSs» NpU NEPEeKIaal COLIATbHO-TONITUYHUX TEKCTIB
BIJIIrpAa€ 3HAYHYy POJib, 1 YUM Kpallll 3HaHHS 1€l 1Hpopmalii y nepekiaaaya,
THUM Kpaule B pe3yJbTari aKicTh Horo nepekiany (Vinogradov, 2001: 18).

CoulanpHuil Ta TOJITUYHUN Tepekiaj nependayae BpaxyBaHHA Ta
aHaji3 0COOJMBOCTEH KpaiHW, Ta, 3BUYAHHO K, BUCOKUU JIEKCUUYHHUI PIBEHb,
OCKUIbKM JIEKCHMKA COLIJIbHO-MOJNITUYHOI c(epu HaWOUIbllIe MIgAa€eThCs
CEMaHTUYHHUM 3MIHAM.

37



CIIUCOK JITEPATYPHU

1. Vinogradov V.S. Introduction to Translation (general and lexical issues). Moscow,
2001. 224 p.

2. «Ukraine-EU mini-summit held in Brussels». Unian Information Agency. 2019.
URL: https://www.unian.info/politics/10487037-ukraine-eu-mini-summit-held-in-
brussels.html

3. «Debates about representing country common for Eurovision — NYT». Unian
Information Agency. 2019. URL: https://www.unian.info/society/10466184-debates-about-
representing-country-common-for-eurovision-nyt.html

4. Stewart A. Political jargon - favourite phrases. 2017. URL:
https://www.bbc.com/news/uk-northern-ireland-39418204

YK 821.111- 32:81'373

INAMITYXA A. O., ctyneHTtka 3 Kypey
Hayxosuii kpiBauk — TAPACIOK A. M., acucteHT
binoyepxiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

JIAJIEKTU3MMU B HOBEJIAX TZKOP/7K EJIIOT

PobGoTa mpucssiuena nociipkeHHIo nianektusMiB y tBopi Jxopmk Emior «Caiinec
Mapnep». BukoHaHMii MONIYK Ta aHANI3 A1aJeKTUYHUX OJWHUIIL B XyJ0KHBOMY TBOPi 1001
peanismy, XIX cromirta. 3poOieHO aHaNi3 3 TOYKHA 30py TEPUTOPIATHHOTO PO3MOILTY
mianekTu3MiB. [losicHeHa MOTHBAIlSI BXXHBAHHS JIAICKTHYHUX OJUHUIL Ta 3pOOJICHO
BHCHOBKH III0JI0 TEHJICHIII BXKUBAHHS JIAJIEKTU3MIB 3 PI3HUM pPaJliycOM TOMIUPEHHS, HOTO
BIUIUBY Ha JCHOTATUBHE Ta KOHOTATHBHE 3HAYCHHS CIIiB. 3pOOJICHO aHaTi3 XapaKTepHOT
TiaJIeKTHOI TPYNH BUKOPUCTAHOI B TBOPi. JOCHIIKEHO KOHTEKCT BKMBAaHHS MIaIeKTUYHHX
OJIMHUIH MOBH.

KiurwouoBi cioBa: miajJleKTU3MH, MIaJCKTHYHI OJUHHUII MOBH, JiaJ€KT, MOTHUBAI[IS
B)KMBAHHS JIAIEKTUIHUX OJIUHUIb MOBH.

Jlana poGoTa npucBsiYeHa JOCTKEHHIO JTIAJICKTU3MIB Ta X BXKUBAHHS B
XYIOXHIM JiTeparypi.BuBUeHHS [iajJeKTU3MIB HAJEXHUTh [0 AaKTyaJlbHUX
npoOJjieM  JIHIBICTUKHM, 110 3HAXOAUTh MIATBEP/KCHHS  YUCEIbHUMU
HAyKOBUMHU MpausgMu TakuxX HaykoBHiB sk Omanac IlladoHcbkuid,
[laBnoBchkoro Ta Makcumosuua, C.JI. Bessenka, Moramna Amjpeaca
Hlmennepa, I'eopra Benkepa Ta I1HIIKUX. AKTyalbHICTh II1€i poOOTH
BHU3HAYAETHCA BIICYTHICTIO COLIAJIBHUX PO3BIIOK SIKI O TOpKajgucs MUTaHHS
J1aJIEKTU3MIB B aCHEKT1 XyA0XKHIX TBOPIB 3apyOikHUX aBTOpiB XIX cTOMITTH,
YUM 1 3yMOBJIEHA OTpeda TaKOro AOCHIKEHHS. MeTa H0CIKeHHS NOoJsrae y
BUSBIICHH]1 TEPUTOPIAJIbHO CIPSIMOBAHOIO AJTOPUTMY BXKUBAHHS J1aJIEKTU3MIB
B TEKCT1 XyJ0XKHBOTO TBOPY. MaTepiasl JociipkeHHs 0y0 nigidpaHo METOI0M
cynuipbHO1 BuOIpku 3 HoBenu «Camnec Mapuep» Jlxopmx Emior. 3aranbha
KUIBKICTh TpOaHaji3oBaHUX MNpukiaaAiB 250, mo craHoBuTh 160 cTOpiHOK

TBODY.
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HaykoBa HOBHM3Ha mpaill mojisira€ B TOMy, IO L€ Mepuie JOCTIIKEHHS
JlaJIeTU3MIB aHTJIIMCHKOT MOBH B XyJI0KHbOMY TekcTi XIX cromitrs. HoBuM €
Marepian aociipkeHHs, a came TBip Jxopmxk Emior «Caitnec MapHep»sikuit
710 LIbOT'O HE JOCIIIKYBaBCSl.

JliaJlekTU3MHU  1le  JOCHTh IUMPOKO BXXMBAaHUM XYHOXHIH 3aciO.
[lucbMEeHHHUKHN BAAIOTHCA A0 iX BUKOPHUCTaHHS 3 pi3HUX NpuuuH. [HOMI, 1100
MIAKPECIUTH TEBHI OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTHKW MEBHOTO MepcoHaxa( 4u
rpynu nepcoHaxiB) sk 1e 3poduna J[>xoan Poyminr y cBoiil 30ipui « ["appi
[lotrep» , HaaummBmu ['arpifa MiBHIYHUM aKIEHTOM Ta HAMOBHUBIIHM HOTO
MOBY JlaJIeKTU3MaMH. B 1HIIOMY BHMMOAaAKy MJIaJE€KTU3MH XapaKTepU3YIOTh
MICLEBICTh Ha SIKIil pO3rOpTaeThCs iCTOPis, K 1€ 3p00JieH0 B HOBeMl Jxopax
Eniot «Caitnec Mapnepy.

TexcT HOBeNM NMepenoBHEHU HAWPI3HOMAHITHIIIMMU Jl1aJIeKTU3MaMHu, 1
32 iX XapaKTEpPUCTHKOID MOKHA 3pO3YyMITH SKI € MaJOBXKUBAaHUMH, 1
3yCTpIYalOThCSl JIMIIE B TMEBHUX paloHax, a sKiI HaOyJdu MIHUPOKOTO
PO3MOBCIOJKEHHS, Yepe3 L0 iX JAeTalibHa JIaJIeKTHYHA XapaKTEepPUCTHKA He
MO>KJIMBA.

CrekTp BXXKMBaHHSA OJHUX — BYXYHi, 1 BOHU 3yCTPI4alOThCS JIUIIE B
O0OMEKEHUX palioHaXx.

NUTTY (Eliot, 1861, c.2), sb. n.Cy. Yks. Dev..

1. Nutty-cock, obs., a term of endearment;

2. Nutty-crack night, the ninth night before Martinmas Day; cf. nut-crack
night, s.v. Nut, sb.

3. Nutty-white, white as the kernel of a nut.

[Hm1 croBa MOXYTh 3yCTplYaTHCS BHUKJIIOYHO B OJHOMY, IE€BHOMY
paiioHi:

FLAXEN,( Eliot, 1861, c.82)adj. Obs. Dev. Also in form flexen.Flaxen
egg, an abortive egg, an egg of which the shell is not properly formed

Micue BKMBaHHS NMEBHUX J1aJEKTU3MIB MOXKHA MPOCTEXKUTH JIMILIE B
MeXax KpaiH, 11e CIPHYNHEHO IIBUAKUMH 3MiHAMU Ta CTIPOIEHHSIMHU MOBH, 10
NPU3BOAATH y3arajibHeHHs ciiiB. KOHKpeTu3yBaTH Ta BUAUIMTU MEBHUM palloH
BKMBAHHS TaKUX JEKCUYHUX OJUHHIIH B MEKaxX KpaiHU HE € MOXKIIUBUM.

TRADE, ( Eliot, 1861, ¢.13)sb. and v. Var. dial. uses in Sc. and Eng.

1. sb. A constant passage backwards and forwards; used of menand
animals.

2. A line of conduct, course of action; custom, habit, practice.

3. That which is traded, bartered, or sold;

1. A church bell, used contemptuously.

Paiionn BUKOpUCTaHHS MEBHUX TIATEKTH3MIB BU3HAYAIOTHCS SIK Y MEXKax
LIIMX KpaiH, TaK 1 B OKPEMHUX iX perioHax:

L. THREAD,( Eliot, 1861, c.12) sb. and v. Var. dial. uses in Sc. Irel.
And Eng. Also in forms threead w.Yks.; threed Sc. e.Yks.1 w.Yks.1; thrid
Nhb. s.Chs.1; treed Sh.1.; pret. Thrid Dwn. [pred; prid, priad, prid.]

Orxe, y cBoemy TBOpi JIxopmk Enior BukopucTana mnepeBakKHO
MIBHIYHI  JlaJeKTU. 3a JIONMOMOroK JIaJIeKTU3MIB BOHA HamMarajiach
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MIAKPECIUTH KOJOPUT Ta aHTypak MICLIEBOCTI Jie BIAOYBaJIUCh Aii B il iCTOPIi.
Sk mpaBuio, AlaNeKTHI CJIOBAa Ta BUpa3u 3yCTPIYAIOThCA B BIAPUBKAX OMHUCY
MICLEBOCTI, IEPCOHAXKIB UM MEBHUX CUTYyalll, y J1aJorax BOHU TPAIUISIOTHCS
piamie, abo ¥ 30BCIM BIICYTHI. 3 OMUCY 3HAYEHHS CJIIB CTAa€ 3pPO3yMLIO0, IO
T1aJIEKTU3MH B)KMBaH1 Ha OUTbLIINA TEPUTOPIi, 1 K1 y3arajdbHIOIOThCS K CJIOBA
HE MEBHOI0 palloHy UM Kparo, a UIOi KpaiHu, Ha AUBO, MAOTh OUIbIIE 3HAYEHb
HIX Tl, 10 ICHYIOTh B BY’)K4YOMY MOBHOMY cepeloBHUIIl. Pi3H1 3HaU€HHS OJJHOTO
CJIOBa MOXYTh PI3KO BIIPIZHATHCH, B TOM Yac KOJM AIAJIEKTU3MU BYKUUX
TEPUTOPIATbHUX MEK MAIOTh OJIHE, UM KUJIbKa KOHOTATUBHO, & 1HOA1 ICHOTaBHO
OJIN3BKUX 3HAYECHD.

3 MaHOro AOCHIKEHHS CTAa€ 3PO3yMiI0, MO OUIBIIICTH J1AJIEKTU3MIB
BXKUTUX B TEKCTI MOXKYTh OYTH XapaKTEpU30BaH1 SIK y3arajbHEH1 J1aJeKTU3MHU,
Ti, IO CHOYATKy ICHYBaJM Ha MEBHUX OKPEMO BUAUICHMX pErioHax, aje 3
IUTMHOM 4acy MOUIMPUIIMCh Ha BCIO TEPUTOPIIO NEBHOI KpaiHU. SIK MU MOKEMO
0auuTH B Taki CJIOBa MalOTh OaraTo 3HA4Y€Hb, 1 SIKE 3 HUX BIPHE B MOJAAHOMY
KOHTEKCT1 BU3HAYUTH JOBOJI CKJIAAHO. [[iaJekTu3Mu 10 ICHYIOTH JIMILE B
OJIHOMY Y{ JIBOX KOHKPETHHUX PErioHax MalTh OJIHE, KOHKPETHE 3HAYEHHS, 3
4oro MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IIO0 YUM OUIbIIA TEPUTOPIS MOLIMPEHHS
JAJeKTy Ta J1aJeKTU3MIB, TUM OLIbII OaraTo3HAYHUMH € CJIOBA.

CIIUCOK JIITEPATYPHU
1. Chambers, J.K., Trudgill, P. Dialectology. Cambridge University Press 1998. 43 c.
2. .George Eliot, Silas Marner: The Weaver of Raveloe, 1861.
3. Martin D. Sociolect. Sociolinguistics. An International Handbook of the Science
of Language and Society. 2006. C. 200-205.
4. Thomas A.R. Generative phonology in dialectology. Transactions of the
Philological Society.1967. C. 113-167.

VIK 821.111-1'373.45 (73)

JIEHAPHUK I.B., crynenTka 2 Kypcy
Hayxosuii kepisHuk — IEHUCEHKO 1.1., acuctent
binoyepxiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

®YHKIIOHAJBbHO-CTUJICTUYHI OCOBJINBOCTI
AKTUBI3ALII IHTEPHAIIIOHAJII3MIB B AMEPUKAHCBHKIN
MOE3Ii

O6’exToM pocmimkeHHst Oyno oOpaHO (YHKIIOHYBAaHHS IHTEpHAI[IOHATI3MIB B
TBOpPaX aMEPHKAHCHKUX TOETIB 1 OyJI0 MOCTaBJIEHO MUTAHHS SKi 1HIII MOBHI (PyHKIIIT, OKpiM
HOMIHATUBHOI, BUKOHYIOTh IHTEpPHAI[IOHATBHI CJIOBA B MOE3ii, 1 sIK 111 (QYHKITii CIIOJTy4aroThCs
OJlHa 3 OJHOI0. YNTar0Ouu aMEepUKaHCHKY MOE3il0, KA HaJIuy€e TPH CTOJITTS, OYJIO 3BEpPHYTO
yBary Ha Te, 10 B Hiif JOCHTh YacTO BXXMBAIOTHCS IHTEPHALIOHATI3MHU. AHAII3YIOUYH MOE3i0,
OyIia 3BEpHEHA yBara Ha XapaKTepHi pUCH aMePHKAHCHKOT1 JIiTepaTypu Ta 00pa3y aBTopa s
TJIMOMIOT0 PO3YMIHHS HOTO TBOPYOCTi. AMEpHKAaHCBKa JiTepaTypa, HaOyBalO4M 3piJIOCTi,
MpOXOAMya Ti K caMi OCHOBHI HampsiMH, SIK 1 €BpOIEHChKa JIiTepaTypa, — POMaHTH3MY,
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peallisMy Ta HaTypaii3My, aje BiIIIYKOBYIOUH Ta CTBEP/UKYIOUH BJIACHY HAIlIOHAIBHY
imenTHuHICTh. Lle sICkpaBO MPOSBISETHCA y TBOPUOCTI aMEPUKAHCHKUX TOETIB, Ui BipIIi
B3SITO JIO aHATI3y.

KawuoBi cioBa: iHTepHALIOHATI3M, MOETHYHA (YHKIliSA, EKCIpecHuBHA (QYHKIIiA,
TNICeB/I0IHTEPHAIIOHATI3M, €KCIIPECUBHO-00pa3HUIi emiTeT.

[lepmmii Bipm mix HazBoro ““Street music”, 0 MPOMOHYETHCS 10
po3rsiay, HanexuTh bapOapi Eitnmkemn. Micue, ae BigOyBaloThCcs Moail y
Bipuii “Street music”, — e micto @inagensdis. Y Bipini CTBOPEHO POMAHTUYHI
oOpa3zu “nomty” Ta “My3uKH’”’, 10 00pa3iB AKUX B CBOIM TBOPUOCTI 3BepTAIUCS 1
HII1 npo3aiku 1 nmoetu (Hampukiaa, XemiHryei, KayeitH). ¥ 3B’sa3ky 3 uum
MOJKHA CKa3aTH, II[0 BXHMBAHHS IIMX CJIIB — rain 1 musiC, OCTaHHE €
IHTEpHAIIIOHAII3MOM, - aKTUBI3yeThCs Yy Bipii “Street Music”.

[HmMiA iHTepHALIOHATI3M plan0 BXXHUBAETHCS y MPSIMOMY CEHCl Ha
noyatky Bipma: “Somebody threw away a piano, / left it on the sidewalk...”.
Jlani 11e c0BO BXKUBAIOTH B clioBocnoiydeHH1 the piano player: “Never saw the
piano player.” Lleit mianict — gom: “... only rain falling on the keys and the
gutter singing.” ToOTo, iIHTepHALlIOHATI3M piano BKUTO MeTadopuuHo. OTxe, y
Bipmii b. EiHmkenn iHTepHalllOHAJIbHE CJIOBO pilan0 BUKOHYE IMOETUYHY Ta
€KCIIPECUBHY (YHKIII].

HactynHuii  TBip, A€ aHami3ylOTbCid IHTEpHAIIOHAJbHI  CJIOBA,
HazuBaeTbesi The Mouth of the Hudson, sikuii HanexxuTh moeTy 1 nepekiiaaady
PobGepty Jloyenny. VY Bipiii aBTOp BUCBITIIOE TeMy ypOaHizallli, mpodiemy
CaMOTHOCTI JIOJUHU y BeiaukoMy MicTi. Y TBopi P. Jloyenna BusBneno 8
iHTepHalioHansHux ciiB (electric, chemical, pepper, salt, cable, balance,
Negro, coffee), cepen Hux oaun mnceBao- iHTepHanioHanizm (balance), sxi
BXKMBAIOTHCS aBTOPOM, 100 PO3KPUTH TEMATUKY MOETUYHOTO TBOPY.

VY HactynHomy Bipmi “At the San Francisco Airport”, HanucaHomy
AiiBopom Yintepcom 1954 poky, inTepHaiionanizmu (airport, terminal, metal)
CIIy’KaTh 30BHIIIHIM (JOHOM, ONMHMCOM JIpaMaTUYHOI CLIEHU, KOJU MPOLIAIOTHCS
3aKoXaHl. Y Ha3Bl BIpiIa, B SKId OPUCYTHIM I1HTEpHAIIOHANI3M airport,
KOHKpPETHU30BaHO Micle, A€ po3ropraerbes nid: the San Francisco Airport. B
TOM ’X€ yac IHTepHallOHaNI3MH airport, terminal, metal cTBOpIOIOTH MEBHY
ICTOpUYHY 10Xy AMEpPUKH — €N0XY TEXHOKpATIi Ta ypOaHizaiii.

Omxe, 'y moes3li  IHTEpHALIOHAII3MU  MOXYTb  BHKOHYBaTH
(YHKL10HATBHO-CTUIICTUYHY (YHKIIIF0, HOMIHAaTUBHY, €KCIIPECUBHY, OMUCOBY
1 XapakTepoJIoTiuHy (yHKIII.

CIIUCOK JIITEPATYPU
1. bimoxin I.LK. InTepHationansHi €JIEMEHTH B JICKCHIII Ta TEPMIHOJIOT11. XapKiB:
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META®OPA SIK 3ACIB BEPBAJII3AIIIL HIOHSTHh CO®EPU BI3BHECY

Jlane noCHi/DKEHHST TPUCBSIYEHE PO3TIIALY KOHIENTYaIbHOI MeTtadopu sk 3acoly
BepOaizanii moHATH cepu Oi3HECY B aHTIIOMOBHHMX BUIAaHHAX. [1in yac mocmimkeHHs O0yIo
MpOaHAI30BaHO CKJIAJIHI Ta aOCTpaKTHI MOHATTA chepu Oi3Hecy, sSKi MPeACTaBIeH] B MOBI 3a
JIOTIOMOTO¥0 KOHIIeNTyanbHUX MeTadop. Takox Oynu BUALICHO MeTadopuyHi MOIETI.

KaouoBi caoBa: wmeradopa, koHIentyaibHa wmetadopa, MeTradopudHa MOJIENb,
€KOHOMIYHHUH TUCKYpC, KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA.

OcHoBHa mpoOJieMa KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKHU TOB'SI3aHa 3 BUSBIICHHIM
0COONMBOCTEN TOro, K MpeAacTaBieHa 1H(GOpMAallisl MPO HABKOJIMILHIA CBIT y
CBIIOMOCTI JIOAMHU. Mertadopa — HaWBaKIMBINIMN 1HCTPYMEHT Mi3HAHHS 1
30epexkeHHsT 1HopMalli Npo HABKOJMILHIA CBIT, BOHa BepOanizye 1
CTPYKTYPY€ MEHTaJIbHUI NPOCTIp. 3 UHOr0 BUIUIMBAE, 110 MOHATIIHA cUCTEMa
JIOJIMHY, B PAMKaXx sIKOi BOHA AyMae 1 i€, MeTapopuyHa.

Haii6inbin BiIOMUM JIOCSTHEHHSIM KOTHITMBHOI JIIHIBICTUKH € TEOpis
KOHLENTyalbHOI MeTadopu, po3pobdiena J[x. Jlakopdom 1 M. J[>xoHCOHOM, 1€
MeTadopa HE CTUIbKM 00pa3HU 3aci0 MOBH, CKUIBKM (PEHOMEH MUCICHHS 1
KyJbTYpH, OJJHA 3 OCHOBHUX MEHTAJIbHUX OIepalliii, crnocid Mmi3HaHHS, OI[IHKH,
MOSICHEHHS, KaTeropu3allii Ta KOHIENTyasi3alii CBITY.

AHrIiiicbka MOBa JOCHUTHh HIBUJKO 3MILIHWJIA CBOE CTAHOBHUILE 1 cTaja
MOBOI0 MDKHAIIIOHAJILHOTO CHUIKyBaHHsI B Oi13Heci. Cdepa Oi3Hecy, mo1i0HO
IHITUM 00JIACTSIM JIFOJICHKOTO JIOCBiNY MpoHU3aHa MeTadopaMu. 3BaXKar4u Ha
1€, BUHUKAE HEOOXIIHICTb BHUBYEHHS (YHKIIIOHYBaHHS KOHIIENTYyaJbHUX
MeTadop B AUTOBOMY CIIUIKYBaHHI.

B pamkax gaHOTO AOCHIIKEHHS PO3IJISTHEMO, SIK CKJIQJHI 1 aOCTpaKTHI1
NOHATTS cepu Oi3HECY CTPYKTYpPOBaH1 y CBIAOMOCTI aHTJIOMOBHUX JIOJEH 1
MPEICTaBIICH] B MOBI 3a JIONIOMOTr'00 KOHLIENTYalbHUX METadop.

OguH 3  HaWOLIBII  TOWIMPEHUX  KOHLENTIB  MpeACTaBICHUI
Metadopuunoro moaeo BUSINESS IS A HUMAN BODY. Taki noHATTS K
«3I0POB's» 1 «XBOp0oOa» TICHO MOB'sI3aH1 3 opraHizMom JtoauHu. L1 x 3aranbHi
pHUCH 37I0pOB'sSt 1 XBOPOOU CITykKaTh CPHeporo-IKepesioM B CUCTEM1 aOCTPaKTHUX
MOHSTh, 5Kl BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI OI3HECY 1 E€KOHOMIKU. 3aBIsSKHU
acolllaTUBHOMY 3B'SI3Ky MDK aOCTpPaKTHMMH 1 KOHKPETHHUMHU SIBUILAMH MU
MO>KEMO TOBOPHUTH PO XOPOILIUM 1 MOraHUM CTaH €KOHOMIKH, a00 KOMIIaHii, a
TaKOX MPO 3aX0JH, 110 BXXUBAIOTHCS JJI BUPIMICHHS €KOHOMIYHMX MpoOJieM,
TOOTO crocoOu «iIiKyBaHHsA». Tak, HANpUKIad, COPUATIMBUNA CTaH TOPTiBIIL,
EKOHOMIKM 1 1i 3pOCTaHHS PO3YMIETbCA SK EKOHOMIYHE 370pOB'A, a
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COpUATIMBUA CTaH TPOAAXKIB TaK CaMO KOHIENTYali3yeTbCs Ha OCHOBI
acoryiatii 31 3710pOB'sIM:

«Healthy economic growth and trade was forecast for Britain today by
economists after official figures for manufacturing, construction and exports
showed positive results». «Meanwhile, healthy sales growth was reported in
Northern Ireland, the south-west and Scotland».

Konu nroamHa 3710poBa, SIK MpaBUIIO, TOBOPSATH, 110 BOHA B XOPOLIIN
bopmi, TO K caMe MU MOKEMO MPOCTEKUTH, KOJIM MOBA M€ PO EKOHOMIKY:

«THE UK'S economy is in 'good shape' thanks to plucky British
consumers that have shunned 'project fear's' dire Brexit predictionsy.

Jlesiki TpUKIAIU TPEACTABISIOTH EKOHOMIYHI 3aXOAu Yy BUIJIAIIL
MEINYHOTO JIIKYBaHHS:

«There is "no miracle cure" to fix Britain's economic problems according
to Chancellor George Osborney.

[TpomoBxkyroun TeMy METUIIMHH, PO3TISTHEMO HACTYMHUN NPUKIAd, e
JIHO/T, SIK1 BKJIQ/Iat0Th TPOIL, IMEHYIOThCS «JJOHOPaAMU»:

«DONORS have pledged millions of pounds more to the Leave campaign
than Remain as the public backs leaving the European Union (EU)».

Komu cnpaBu B €KOHOMIIli HajIaro/KylOThCS, BOHAa TOBEPTAETHCS [0
KUTTS, TOAIOHO /10 TOTO SIK JIFOJMHA OTOBTYETHCSI MICIST XBOPOOU:

«Britain's economy will surge back to life in the next six months
following its slow start this year, a leading forecaster has predicted». «UK
economy shows signs of recovery from Brexit vote, outlook still patchy».

HaityacTime 6i3Hec MeTadOpUYHO CTPYKTYPYETHCS 3 TOYKH 30pY BIWHHU.
Konmu mu mpo Hei nymaemo, 3a3BUuYaii BUHMKAIOTh TaKi acolliaiii: OWUTBH,
NPOTUBHMKH, 30posi, cTparerii, mepemora abo mopaska. OTxke, PO3TIIHEMO
Metadgopuuny monenb BUSINESS IS WAR. Tak, naliM mnpaliBHUKIB 3a
JIOTIOMOT010 MeTadOopu pernpe3eHTYEThCs sIK HaOlp HOBOOPAHIIIB, OUIBII TOTO,
poboToAaBIll OOPIOTHCS, TaK K YUCIIO 3asiB Ha poOOYl MICIHS 3MEHIIUIACs, 10
JI03BOJISIE CYAUTHU TIPO TPYAHOILI CUTYAIIii:

«Employers struggle to recruit staff as applications drop due to Brexity.

«Employers are facing ever more difficulties in recruiting staff as the
number of candidates for jobs shrinks in the UK due to Brexity.

«UK businesses are finding it "notably harder" to recruit skilled staff for
professional roles like banking and engineering as net migration falls,
according to a new survey».

VY HacTynmHUX NpHKIanax HeOe3neyHud cTaH OIO/KETYy OINUCYEThCS 3a
JIOIIOMOT 00 OOMOM:

«On the face of it, the early optimism contrasts with the pre-referendum
warning from former Prime Minister David Cameron that a Brexit vote would
put a" bomb under the economy».

«BREXIT has» exploded a bomb "under the EU budget which Britain
could use as" leverage "in divorce negotiations, the UK's former ambassador to
the EU has suggested».
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TakumM  4MHOM, IHTEpHpeTyroua pojb CcyO'ekTa TI3HAHHS B
KOHLENTyami3anli MoHATh cdepu Oi3HECY BHU3HAYAETHCS HAKOMUYEHUMU
JIIOJIMHOIO MPOTSITOM CBOE€T KUTTEAISUIBHOCTI 3HAaHHAMU. MeTtadopuuHi Mozeii,
MpeCTaBlIeH] BHUILE, MIATBEPKYIOTH IO 11et0. buibiiicTe abcTpakTHUX
BUCJIOBIB, SIKI BUKOPHCTOBYIOThCSI B Oi3HECI, MOXKYTh OYyTH 3pO3yMuIl TUIbKU
yepe3 metadopy.

AHani3, TpeacTaBl€HUA B JaHOMY JIOCHIIKEHHI, NIATBEPIXKYE, IO
KOHLENTYyallbH1 MeTaopH € IHCTPYMEHTOM MI3HAHHS HABKOJMUIHBOTO CBITY, B
JAHOMY BHUIIQJKY, BOHH CIPUSAIOTH OUTbII TOYHOMY PO3YMIHHIO MOBHU O13HECY,
(1HAHCIB Ta €EKOHOMIKH.
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PENTPE3EHTAIIS KOHIENTOC®EPU «WEATHER»
Y ®PA3EOJIOTTYHOMY ®OHI AHIJIIMCHKOI MOBH

Y naHOMyY JOCHIDKEHHI MOBa WIETbCA MPO HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHY cHenudiky
koHmentochepu «weather» kpizb npusmy Ppaseosorii anriilicbkkoi MoBU. HaBomuThest
kinacudikamis Ta aHami3 BiniOpaHUX (pazeosyoTi3MIB 32 CEMAHTUYHHM KPHUTEpIeM,
BUSIBJISIFOTHCSI OI[IHOYHI 1 KOTHITUBHI XapaKTEPUCTUKUA KOHIICNTIB — TIOTOJHUX SIBHI B
aHTJTIHCHKIA MOBHIM KapTHHI CBiTy. Byno Takox 3°scoBaHO HaWOULIbII Ta HaWMEHII
IpeCcTaBIeH] KOMIOHEHTH Ha MO3HAYEeHHs KOHLeNTochepu «weather».

Karwuosi cioBa: konment «weather», konunenrtocgepa, (hpaseosoris, MOBHa KapTHHA
CBITY, aHTJIIChKA JTIHTBOKYJIBTYpA.

[loroga € HEBIO'€EMHOI YacTHHOIO KUTTS mroAedl. OcoOauBo 1€
BITHOCUTBCS J10 MPEACTABHUKIB OpUTAHCHKOT Hallli, cepe]] AKUX TeMa MOTOAH €
OJIHOIO 3 HauOuThII oOroBoproBanux. KoHIENT moroau, mo 3aiMae 3HAYHE
MICLI€ B HalllOHaJbHIA KyJIbTypi OpUTaHLIB MPOTIrOM 0OararbOx CTOJIITh, €
BAXJIMBUM €JIEMEHTOM aHIIIMChKOI KapTUHU CBITY. JlaHUN KOHLENT MICTUTh
miacT iHQgopMalii HaI[lOHATBHO-KYJIBTYPHOTO XapaKTepy 1 BTUIIOETHCS B MOBI
3a JIOTMIOMOT'0K0 BEJTMKOI KITBKOCT1 PO3MOBHUX OJMHUII.
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BuBueHnHst koHuenty «weather» € nepcneKTUBHUM, OCKIIBKA CTAHOBUTH
IHTepeCc He TUIbKU JJIsl BY3bKOI'O KoJia (paxiBLIB, @ W JUJIS IIMPILOI ayAUTOPIi.
3MiHa KJIIMaTy, BUKJIMKaHa CTAHOM HAaBKOJIMIIHBOI'O CEPEOBUILA, II100aTbHUM
MNOTEIUTIHHSM 1 €KOJOTIYHUMHU KaTacTpopaMu, MPU3BOJUTH JO TOrO, LIO0 BCE
OUIbIIIA KUTBKICTh JIIOJICH MPOSIBIISE 3alIKaBICHICTh /0 MOTOAHUX sBUI. JaHe
ABUILE, Yy CBOIO 4epry, copusie 30UIbIIEHHIO 1H(QOpMALIHHOIO MO,
MOB'I3aHOTO 3 TEMATUKOIO MOTOH.

VY naHOMy JOCHIJKEHHI MU PpO3IJISTHEMO PENpe3eHTalll0 KOHLENTY
«weather» B 1171oMy 1 10r0 OKpeMHUX KOMITOHEHTIB.

WEATHER. binbuiicte ¢paszeonoriami, Mo MICTATh B €001 KOHUENT
"WEATHER", micTaTh HeraTuBHy KoHoTaiito. [loroga mo3umioHyeTbcs sK
YMOBH, SIKUM JIFOIMHA 3MYIlIeHa minkopsatucs. [loroaa, mo Mae noranuii BIUIMB
Ha JIIOJIeH, MpeacTaBlieHa 1AloMaTHYHUM BHpa3oM to be under the weather —
«OyTH XBOpUM». AHIJIINCHKA MOT0Ja Ma€ MIHJIIMBUM 1 HENOCTIMHUI XapakTep .
Tak, cnmoBocnonyuennst weather eye 1 Bupas to keep a weather eye out / open
CBIIYaTh MpO T€, MO 32 MOroJI00 HEOOXIIHO CIOCTEPIraT, OCKUIBKM BOHA
Iy>’Ke MIHJIUBA.

Konnentocdepa noroan ckiaagaeTbCs 3 piI3HUX KOMIIOHEHTIB — MOTOAHUX
yMoB, Takux sik RAIN, SNOW, STORM, WIND Too.

RAIN. J[lon € HaWMOMIMPEHINIUM TOTOJHUM SIBUIIEM 1 OJHHUM 3
HaWBaXJIMBILIMX KOHUEMNTIB aHTJIAChKOI MOBHOI KapTUHU CBITY. 3HayHa
gyactuHa @O, MmO MICTATh KOHIENT «rain», BHUKOPUCTOBYETHCS IS
BepOamizailii cuiibHOro jomry: to bucket down; to rain buckets; to rain cats and
dogs; the heavens opened. Takox Oyno BunieHo rpyny @O 3 BUPaKEHOIO
HETaTUBHOIO KOHOTAI[I€}0 KOHIENTy: to rain on somebody's parade
(mopymryBatu umich 1uiaHu); to take a raincheck (mepenectu, BinkiacTtm); it
never rains but it pours (0112 He TPUXOAUTH OJHA).

SNOW. ®pazeosioriamis, M0 MICTATh KOHILENT «SNOW», B aHMJINCHKIN
MOBI 3ycCTpiduaeTbcsi He Tak Oararo. lle mMoxxe Oyt OOyMOBIIEHO M'SKUM
KJiMatoM BennkoOputaHii, BIACYTHICTIO MOPO3iB, XypTOBUH Ta CHIT'Y B3UMKY.
byno 3naiigeHo kuipka @O, M0 MalOTh B CBOEMY CKJAJll JIEKCEMY «SNOWX:
snowed under — 3aBanmeHuid poOotoro; the snows of yesteryear —
nepeKIaaeTbcs OYKBaIbHO K «TOPINIHINA CHIM» 1 O3HAYa€ MUHYJE, A0 SKOTO
HEMae BOPOTTSL.

WIND. Kinbkicte @O, 1o MICTATh KOHLENT «wind», mnepeBullye
kibkicTe @O 3 IHIIMMM NOTOAHUMHU yMOBaMU. B aHrmiiicekiil ¢pazeonorii
BITEp MpEJCTaBICHUH SIK I10Ch HENOCTIitHe, HeBloBUME: words are but wind —
CJIOBa — II€ BITEP, BOHU TaK caMo e(eMepHI 1 HIBUIKOIINHHI;

STORM. V (¢pazeonoriunomy ¢GHOHII aHIIIMCBKOI MOBH  KOHIIEHT
«stormy TpeACTaBICHUM SK HECHPUSTIMBI MOTOJHI YMOBHU; BaXXKHH NeEpiof,
AKUN TOTPIOHO mepexuTu: to ride out a storm - NEPEKUTH BaXKK1 YacH; storm is
brewing - HaCyBa€eThCs rpo3a.

THUNDER. bnuckaBka i rpiM — HEBiJI'€éMH1 CKJIaJIOB1 TAKOTO SBUIIA, SIK
rpo3a. KornituBHUMU pucamu, 5Kl BijoOpa)karoThcsa B KoHIeNTi «thunder», €
MOXMYPICTh, paliTOBICTh, HECTIOIBaHKA: to steal somebody's thunder - BkpacTu
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yuroch i7ero; as unexpected as thunder in winter — OyKB. HeCHOJIBaHUM, K
I'pIM B3UMKY.

LIGHTNING. B ocHoBi 006pa3HocTi (hpa3eosoriamiB, K1 MICTIATh JaHUN
KOHIICNT, JIGKUTh MOAIOHICTh 3 OJUCKAaBUYHOIO IIBHJKICTIO, 1 PanTOBICTIO:
like lightning — qyxe mBuKo, sik 6KckaBka; at / with lightning speed — nyxe
IIBUJIKO, 31 IIBUJKICTIO OJIMCKABKH.

CLOUD. VY Oinpumiocti BuUmaikiB KoHuent «cloud» copuitmaerses
HeraTuBHO. [IiATBEpIKEHHAM LIbOMY CIyXaThb Taki igiomu: to cast a cloud —
3aTbMaploBaTH, ncyBatu; under a cloud (of suspicion) — OyTu mia mizo3poro.

FOG i MIST. Jlani KOHIENTH CXO0XI1 32 HA0OPOM KOTHITUBHHUX O3HAK,
TOMY PO3IJISIAAEMO IX B CYKyNHOCTI. Y (hpa3zeosoriamMax BOHHM NPEICTABIICHI SK
I0Ch HeBHpa3He, 3a0yTe (to be lost in the mists of time — 3aryoutucs B imii
CTOJIITh); HesicHe, He3posyMmine (to not have the foggiest (idea) — He matu
KOJIHOT 171€1); Te, 10 T1030aBisie MOXIJIMBOCTI OO0'€KTUBHO MIpKYBaTH,
3aThbMapioe po3yM (to see the red mist - BTpatutu camoBiagaHHs).

SUN. V Bupaszax, 1m0 MICTATh KOHIIENT «Sun», BiH MPEACTABICHHUM SK
BJIAJIMI 1IaHC, KU MOTPIOHO BYAacHO BUKopucToBYBaTH (make hay while the
sun 1s shining), sk mpaBWIbHUI, BUTITHUM Yac ab0 MicClie, /i€ JIFOAUHA BII4yBae
cebe koMpopTHO - «a place in the suny» (Micie miJ1 COHIIEM).

TakuMm yWMHOM, TIPOBEACHUN aHaNI3 IOKa3aB, IO B AHIJIIHCHKIA MOBI1
MICTUTBCA BEJIMKAa KUIBKICTh (pa3eosiori3MiB, L0 00 €KTUBYE KOHUENT
«weather». Ile n1oBOIMTH, HACKUIBKHA Ba)KJIMBE MICIC 3aliMa€c Il KOHIECIT B
aHTINChKI MOBHIM KapTuUHI CBiTy. Takox aHami3 MiATBEpAMUB, W10
dbpazeonoriuanii  GpoHA BigoOpakae CHUCTEMY MIHHOCTEH 1 OCOOJUBOCTI
HallIOHAJIBHOTO  COPUMHATTA  CBITY. MU  3'acyBanu, 10 OUIBIIICTh
(dpazeosiorizaMiB, 1O MICTITh B 001 KOHIIENT «weather», MICTUTh MepeBaxHO
HEraTUBHE WOro CHpUUHATTA. MokHA rOBOpUTH mpo Te, mo koxHa PO, mo
MICTUTh Yy €00l JJaHWWA KOHUENT, BHOCUTh B HOr0 3arajibHe CHPUUHATTS
J0JIaTKOB1 KOTHITUBHI XapaKTEPUCTHKH, HAa OCHOBI SIKUX MOJKJIHMBO CKJIAcTH
KOTHITUBHUMA MOPTPET TOr0 YU IHIIONO METEOPOJOTIYHOrO  SIBUIIA.
3'scyBasiocsi, 10 HAWOUIBII MPEACTABICHUM METEOSIBUILEM Yy 310paHOMY
Marepiaii € BiTep (wind); HalMEHI MPECTaBICHUMHU KOHIEIITAMH BUSIBUIIUCS
«rainbowy, «lightning», «breeze» 1 MpakTUYHO HE MPEACTABICHUN KOHIEOT
«shower».
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OYHKIIOHYBAHHA HEOJIOT'I3MIB Y CYYACHOMY
AHI'VIOMOBHOMY MOBJIEHHI

JlocmipkeHHST TIPUCBSIYEHO MpoOieMi (PyHKIIOHYBAHHSI HEOJIOTI3MIB B aHTIIIHCHKOMY
aHTJIOMOBHOMY MOBJICHHI, BUBUYEHHS SKMX HAOyBa€ 3pOCTarouoi akTyalbHOCTI B YMOBax
PO3MIMPEHHST MDKHAPOJHUX KOHTAKTiB. Byllo 3BepHEHO yBary Ha TEpPMIHHM «HEOJIOTi» Ta
«HEOJIOTi3M». MaTepiaJloM MOCTYKUJIH HEOJOTi3MH, BKIIOUEHI B KeMOPHUDKCHKUNA OHJIAH
CIIOBHHUK, mounHatoun 3 2017 p. Ilig yac gocnipkeHHs Oyllo MpoaHaTi30BaHO HEOJIOTI3MHU Ta
BUSIBIICHO X TOJIOBHI chepr (HyHKIIIOHYBAHHS.

KawuoBi cioBa: Heonoris, HEOJOTi3MH, aKTHBHHI CIOBHUKOBHH 3amac, chepu
(GyHKIIOHYBaHHS, HEOJIOTUHUI OyM.

OcTaHHIM YacoM B aHIJIIMCBKIA MOBI BHHHUKA€ OaraTo HOBUX CJIB, IO
noTpeOyIOTh JIETaIbHOTO BUBYEHHS. 3POCTAHHS KIUIbKOCTI HOBUX HOMIHAIIIM
MpU3BeJa J10 MOSBH HOBOT HAYKH — HEOJIOT'1], fIKa 3aiiMaEeThCsl MOLUTYKOM HOBUX
cimiB, ix kiacu@ikauiero, aHamizoM (HakTopiB Ta 3aco0iB iX YTBOPEHHS.
Oco0OnuBuil iHTEpeC 10 MpoOJIEM HEOJIOTiT BU3HAYAETHCS BAXKIUBOKO POJLIIO
HEOJIOT'13MIB, SIK JI3€pKajla MOBHOT'O PO3BHUTKY, SIKE€ B11OOpakae MPUCTOCYBAHHS
MOBM JIO YMOB 1iI PO3BHUTKY, $IKI 3MIHIOIOTBCS MiJ BIUIMBOM 30BHILIHIX
(bakrtopis.

Heosnori3m — 11e ¢10BO UM criojiyka, BUKOPUCTAaH1 MOBOIO B TIEBHUI TIEPio
JUIsl TO3HAYEHHS HOBOT'O 200 BXKE HASIBHOTO MOHSATTS a00 B HOBOMY 3HAa4Y€HHI, 1
YCBIIOMJTIOIOTHCS SIK Taki HOCisiMu MOBU. Heomnorizamu HanexaThb 10 TaCUBHOTO
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH, aJI€ 3 4aCOM 3aCBOIOIOTHCS HEIO il MEPEXOASATh 110
3arajbHOBXMBAHOT JICKCUKHU, YTPATUBILHU CBii CTaTyC HEOJIOr13Ma.

XKonna HOBa Hayka HE B 3M031 0€3 HEOJOTi3MIB, HOBUX CJIiB Ta HOBHUX
IHTEepIpeTalid yxke ICHYIUHUX CJIB MOSICHUTU Ta OMUCATH peajlli ChOTOJICHHS
no-HoBoMy. HoBi 3HaHHS BUMaraloTb HOBHUX TEpPMIHIB 1 KOHIIEMI[IH.
BinMoBHTHCS Bil HEOJOT13MIB 03HAYa€ BIAMOBUTHUCS BiJl HAYKOBOTO PO3BUTKY.

AKTYyanpHICTh  HAIIOTO  JIOCHIIKEHHS O0OyMOBJEHAa HEOOXIAHICTIO
BHUBUYEHHS HOBOT JIEKCHKH, SIK 3ac00y BiOOpa’kK€HHs 3MiH, 5Kl B10yBalOThCS B
MOBHIN KapTHHI Cy4acHOI aHIJIMChKOI MOBM MijJ BIUIMBOM TAaKUX COLIAJILHO
3HaYMMUX (AKTOPIB, K KOMIT I0TE€pHU3allis, iHPpopMaTu3alis, riodanizaiis Ta.
1H.

MeTa 1aHOTO JOCJIIKEHHS MOJISIrae B TOMY, 100 KIacU(pIKyBaTH HOBY
JIEKCUKY 3a cepamiu i QyHKIIOHYBaHHS.

O0’ekTOM [IOCJIIKEHHSI CTald HEOJOTI3MHU PI3HUX c(hep CYCHUIbHOTO
KUTTS, o 3’sBunucsa 'y 2017-2019 pp. y JEKCUKOHI Cy4acHOI1 aHIIIIMCBHKOi
MOBH.
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MarepianaMmmu JOCTiAKeHHSI TIOCIYIyBaJd aHIJIINACBHKI HEOJOri3MU
OTpUMaHI1 HUISIXOM CYLUIBHOI BUOIpKHU 3 BeO-caliTy
https://dictionaryblog.cambridge.org/tag/neologisms/ .

[lin yac AOCHIIKEHHS JAHUX HEOJOTi3MIB OYyJ0 BUSIBICHO 5 TOJIOBHUX
chep GyHKIIOHYBAHHS:

- TPOMAJIChKE 1 TIOBCAKJEHHE UTTS, 110 BKJIIOYA€E B ceOE HAa3BU PIZHUX
aBuIl , 3BU40K To110 (39 %): hypebeast ‘a young person who is obsessed with
buying the latest expensive designer clothes’; dooring ‘a type of road traffic
accident caused by someone in a car opening the door without checking it is
safe to do so, causing a collision with another road user’; landmarkation ‘a
holiday taken by a large group, usually a family, to celebrate a significant
birthday (such as a 50th or 60th) of one of the members’;

- KOMIT'TOTEpHI TEXHOJOT1i 1 corianbHi Mepexi (21 %): predictalitics ‘a
process in which a computer examines all the data available on someone and
uses it to predict what diseases they are at risk of’; cart abandonment ‘the
practice of adding items to your online shopping cart on an e-commerce site
but leaving the site without making the purchase’; surveillance capitalism ‘an
economic system where a company, usually a website, makes money by selling
its users’ personal data to other companies’; kidfluencer ‘a child who
encourages people to buy a product by recommending it on social media’;
cryptojacking ‘the illegal activity of secretly using someone’s computer to
obtain new cryptocurrency’;

- corianbHO-ekoHOMIUHA cdepa (12 %): sausage tax ‘an amount of
money added to the price of processed meats, such as bacon and sausages, and
paid to the government with the aim of reducing the consumption of these
foods and therefore the associated health problems’; latte levy ‘a tax paid on
disposable, non-recyclable coffee cups the aim of which is to encourage
customers to bring their own cup and therefore reduce waste’;

- cycnuibHO ToJiThyHa Jekcuka (9 %): experience economy ‘an
economic system that is based on people doing things, such as taking part in
sporting activities and visiting places, rather than buying things’; Brexit ‘Brexit
refers to the possibility of Britain withdrawing from the European Union’; self-
disruption ‘a major change made by a company to its traditional activities’;

- AHTPONOLIEHTPUYHA JIEKCUKA, sIKa ONUCYye Jojed 1 iX mnoTtpedwu,
PO3yMOBI sIKOCTI1, morisian Ha KUTTA (19 %): rooftopper ‘someone who climbs
onto the roof of a high building to take photographs, often putting themselves
in physical danger’; Linkster ‘someone born after the year 2002, said to be
“linked” into technology since birth’; manfant ‘an adult male who behaves like
a young child’; kittenfishing ‘the activity of exaggerating your positive
qualities in an online profile’.
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Puc. TemaTu4Hi rpynu Heos10rizMiB

VY  BIICOTKOBOMY BiIHOUIEHHI HAWMPOAYKTHBHIIIOW IO CTBOPEHHIO
HEOJIOT13MIB € cdepa rpoMaZChKOro 1 MOBCSAKIACHHOTO KUTTA — 39 %, 3a Hero
ciinye cepa KOMI'IOTEPHUX TEXHOJIOT1H Ta colianbHuX Mepex — 21 %, a gami
rpyna sKy MM 3a3Ha4WIM K aHTPONOLIEHTPUYHA JIEKCHKA, 1110 XapaKTepU3ye
JofeH 1 iXH1 HoTpedu, MOXKIIMBOCTI 1 MaHepH, 110 3aiiMae 19 % BiA 3aranbHOi
KUIBKOCTI1 MPOAHAII30BaHUX HEOJIOT13MIB.
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FEATURES OF USING BUSINESS IDIOMS IN ENGLISH

This study examines the relevance of learning English idioms about finance and
economics in modern English-language business society. Special attention is paid to the
main aspects of the use of idioms of the English language in the fields of finance and
economics. All the information about idioms is summarized, most used business idioms
were systematized and divided into particular groups. Recommendations are developed for
increasing the efficiency of using English idioms in the financial and economic spheres.

Key words: idiom, finance, economics, linguistic, business, language, relationship,
speech.
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The increased interest in learning a foreign language in our country is
explained by the need to master any language not only as a means of
communication, but also as a means of developing socio-cultural competence.
Acquaintance with a foreign language and its study is associated with the
penetration into a new national culture, the acquisition of enormous spiritual
wealth stored in the language being studied. Along with other complex
linguistic structures - proverbs and sayings — idiom as an integral part of any
language can facilitate this communion.

The purpose of this work is to examine the main aspects of using the
idioms of the English language in different fields in economic discourse, to
consider the theoretical foundations of studying the idioms of the English
language and to develop practical recommendations on the use of idioms in
speech.

Idioms embody a reflection of the national culture and the way of thinking
of the people, and therefore help to better understand a native speaker.

English idioms not only decorate speech, they also allow you to shorten
long or cumbersome sentences to small steady expressions. Idioms make
speech more beautiful, “lively” and colorful.

Even having a grammar at a high enough level, having a good vocabulary,
students cannot always understand the content of an economic text. Usually,
this 1s due to ignorance of idioms. There are many areas of science where you
can easily use many idioms. Especially important is the study of idioms on the
financial and economic sphere.

An 1diom is a combination of linguistic units, the meaning of which is
difficult to infer from the meanings of its words. A characteristic feature of idioms
is the presence of archaic in them, only the words and forms used in them, often
completely incomprehensible, which increases the indecomposability of idioms,
their integrity. They are lexical units on par with words.

The vocabulary of the language, which defines the component
composition of idioms, is closely related to the outside world. The most active
in the formation of idiomatic expressions are somatic lexemes associated with
the perception of the world, its knowledge and change and causing associations
with life, feelings, physical and mental labor in a specific linguistic
community. The most frequent lexeme used to characterize a person’s financial
situation 1s somatism “clover”. This linguistic fact has an extralinguistic
explanation: clover is one of the herbs associated with the fact that ruminants
love clover and prefer it to ordinary grass. In addition, cows quickly fatten on
clover and feel great when they eat it. Therefore, the man who lives happily
ever after has been compared to a contented cow that grazes in a clover. Hence
the idiom: to be / live in clover — live happily ever after, like cheese in oil, in a
good position. The meaning of the idiom: the British believe that “a man lives
in a clover” who lives richly, without denying himself anything.

Golden handcuffs idiom means an increase in salary, which is given to an
employee so that he does not quit and does not go away to competitors. Idiom
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to make (both) ends meet is used to denote the fact that a person spends all the
money that he earned, that is, the salary covers only primary needs, thereby
indicating a lack of income.

The project does not start, it gets off the ground. When colleagues want to
discuss the course of work, they get together to fouch base. And if the project
was unsuccessful, it is not closed. It is better to say ‘o pull the plug’. There are
also many other idioms which can be used in business English:

e  belt-tightening — forced cost cutting;

e  bite the bullet — do not lose heart, "take a punch", "gather the will into
a fist";

e  Dbitter pill to swallow — bad news;

e cash cow — a product, service or business sector that brings a large
income to a company without significant investments in it;

e (to) climb the corporate ladder — make a career breakthrough;

e crunch time — crisis situation, a turning point;
e dog-eat-dog world — a cruel world in which everyone stands for
himself;

a skeleton staff/crew — minimum staff;

an eager beaver — a man working as a bee, an enthusiast, a laborer;

take the bull by the horns — act decisively, make a difficult decision;

break your back — work very hard;

get down to business — get to work;

Monkey business — swindling;

too many cooks spoil the broth — too many workers spoil the result;

do something / (to) go by the book — according to the rules, according

to the statute.
Of course, the list of these expressions can last to eternity but the main
idea of my work is to show how to use them in extraordinary situations and
under specific circumstances.
Moreover, while analyzing the given idioms a number of generalized

thematic groups / functioning spheres have been identified in the semantic aspect:

1. Idioms about business and management.

2. Idioms about financial relationship.

3. Idioms connected with purchase and sale.

4. Idioms about economic and industrial relationship.

To sum up, English idioms can be used to enhance the understanding of a

foreign language for specific purposes, as well as help to understand the
country's national culture and make it figurative and emotional.

REFERENCES
1. bepnosceka B.JI., I'peGinamk [.}HO. AHrmiiicbka 3aralbHOHAyKOBa JIEKCHKA 1
(dpazeoorisi: HaBY. MOci0. I acnipanTiB. Xapki, 2006. 165c¢.
2. Tloaposa B. M., ®enynenkoBa T. M. Bropuuna ¢paszeonoriuna HOMIHAIlist MOJENTI B
ninoBii ¢pazeornorii. XII JlamoHOCIBCbKI uMTaHHs: 30ipHUK Hayd. TPAKTaTiB. ApXaHTeIbChK:
ITomopcekwmii Hatt. yH-T. iM. M. B. JlomoHocoBa, 2000. 214 c.

51



3. Tpubyxanunk A.M. ®pazeosioriss aHIIIMCBKOT MOBH: TOXO/DKCHHS 1
¢yukuionyBanusa. Hokun: Bupasauurso HAY im. M. T'orosis, 2012. 130 c.

4. Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org.

5. Darragh, G. Business Idioms: 1,000 Everyday Idioms in Business. Editorial
Stanley, 2000. 195 p.

6. Oxford Dictionaries. URL: https://www.oxforddictionaries.com

YK 811.111°42

BAJIIIBKA H.I., ctynentka 1 xypcy, 1 rpynu
Hayxkosuii kepisauk — IEMYEHKO H.C., acucrent
binoyepxiscokuu nayionanvhuil acpapuull yHigepcumen
maks.228.nata(@gmail.com

PENTPE3SEHTAIISI KOHIOENTY «GOOD »
B MAPEMIOJIOTTYHOMY ®OHJII AHIJIIMCBKOI MOBH

VY JocnmipkeHHI aHaNi3yeThCs CEMaHTUYHA OpraHizalis KOHIENTy «goody, skuii
00'€eKTUBYETHCS B aHTIIIICHKHX MapeMisx, SKi € BUPAKEHHIM KyJIbTYPH €THOCY i OCHOBHOIO
OJIMHMIICI0 MOBHOI cBimomocTti. IIpoBeneHe AOCHiIKEHHS HO3BOJSIE CTBEPIXKYBATH, IO
CMHCJIOBa HAaCHYEHICTh KOHIENTY «good» 3abesnedye HOTro MiIBUINEHE KOMYHIKaTHBHE
3HAYCHHSI.

Karouogi cioBa: 1o6po, mapemis, cioT, ppeiitm, MOBHA CBIIOMICTb.

OpHy 3 TOJTOBHUX MO3UIII B AaHTJIOMOBHIM KapTHHI CBITY 3aiiMae KOHUENT
«good», KUl TOB'SI3aHUA 3 ETUKO-MOPAIBHUMH  XapaKTePUCTUKAMU
ocobuctocti. J1oOpo — e HaliAaBHIIIa MOpajibHa KaTteropis. 3 4aciB CTBOPEHHS
CBITY JIIOJIU PO3MJIsfaiu A00pO SK 3aci0 JOCSATHEHHS 1/1€aJIbHUX BIJHOCUH B
cycniibeTBl. Kateropiss mob6pa — 1e karteropis imeany, sika ciopsiMoBaHa Ha
MOJI0JaHHs HENOPO3YMIHHS MK JIFOJIbMHU, MPHUILIETUIEHHS CYCHIIBCTBY BUCOKUX
171eil rymMaHi3My 1 JI0JUHOII00CTBA.

JlaHuil KOHLIENT T'OJJOBHUM YHMHOM IPOCTEKYETHCS y MAPEMIOIOTTYHOMY
¢donai moBH, 1O 30epirae crneurdiuHi pUCH PYTUHHOI CBIIOMOCTI €THOCY.
[Tapemionoriunuii GoHj BigoOpakae MEBHI1 KyJbTYpHI YCTAaHOBKH, €TAJIOHU 1
CTepeoTUN . BUBUEHHS TaHWX MOBHUX OAMHUIb AO3BOJISIE BUAUTUTHA HAHOLIBII
LIHHICHI YCTAHOBKHU JIIHI'BOKYJIBTYPH UY€pe3 MPU3MY ONKMCYBAHOI'O KOHIIETTY.
[Tapemii ¢ikcyl0Th MOCBIJ CYCHUIBCTBA, BIJOOpa)KarOTh WOro HANUOLIBII
BXJIMBI I[IHHOCTI, TPAHCIIOIOTH iX 3 TIOKOJIHHSA B TOKOMiHHA. OTxe,
JOCHIDKEHHSI  MapeMiojoriyHoro (oHay J03BOJSIE PO3KPUTH  CYTHICTh
HaIlIOHAJIBHOI CB1IOMOCTI, KyJIbTYPHI YCTAHOBKH 1 MEHTAJIITET COLIIyMY.

Konnent — 1me ckimajoBa OAMHUIL KOHIENTOCUCTEMHU (CEMaHTHUYHOT
MO/IeJIl TOJOBHUX CBITOTJIIHUX MOHATH), iIKa 00’ €KTUBYETHCS B CIOBI, MOB1 Y
(dbopMi UyTTEBUX Ta MHUCJICHHEBUX O3HAK TOTO YM IHIIOrO SIBUIIA JIMCHOCTI 1
PEIpPE3CHTYE 111 03HAKU Yepe3 TEKCT SIK MEHTaJbH1, ICTOPUYHI Ta €THIYHI 3HAKU
y cBiIOMOCTI Hapoay. KoHuenTy MoxxyTh MO3HAYaTH K MaTepiaibHi CyTHOCTI,
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TaKk 1 HeMarepiajbHI, 1 caM€ OCTAaHH1 SBJISAIOTH COOOI0, Ha Hally JYMKY,
0COOJIMBO TUTIHUNA MaTepiall JJjisl JIHTBICTUYHUX JTOCTIIKEHb.

AKTyallbHICTh ~ JTaHOTO  JIOCJHIJKEHHSI  BU3HAYA€THhCA  IMOCTIMHUM
iHTepecoM a0 KoHuenty «GOODy, iioro BaXXJIMBICTIO B CUCTEMI LITHHOCTEM
JIOMHU Ta 3YMOBIIIOETHCS MOTPeOOI0 B aHaNi31 LbOrO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
KOHIIENITY Ha MaTepiaji napeMiojJoriyHoro GoHAy aHriIiicbKkoi MoBU. MeTa
HaIllOr0 JOCHI)KEHHST — BHUSBUTH OCOOJMBOCTI OO0'€KTHBI3alli KOHLENTY
«good» B aHIIIHCBKUX TMapeMisfiX, sKI MPEICTaBIAOTh AHIIIHCBKY
(G OJBKIOPHY KapTHUHY CBITY.

VY HamoMy AOCHIIKEHH1 MU 3MOJIENIOBaIN (PpEeHMOBY CTPYKTYpPY HOHSTTS
«good» B adrmiicekid  wmoBi. Ilig  ¢peiimom MM po3ymieEMO
0araTOKOMIOHEHTHUN KOHILIENT, SKUH NpPeacTaBisie CO00K CYKYNHICTh
CTaHJApPTHUX 3HaHb MPO MOpeaAMeT, sBuile 1 cutyanii. ClIOT — 1€ eIeMEeHTH
CUTYallii, K1 CTAHOBJISITh IEBHY YAaCTUHY (peiiMy, aclieKT HOro KOHKpeTH3allii.

Opeiim  Nel  «Righteousnessy — «JloOpouecHICTb» MpeacTaBICHUN
BICBMOMa CIIOTaMH.

[lepmmii cnor «bnaro sik HeBin'emMHa ckiagoBa goOpay. Ilix Gmarom mu
pPO3yMIEMO TEBHHMUM TMO3UTUBHHUN CEHC, SKUW TNPEACTABIS€ IIHHICTH IS
monunu: Forget injuries, never forget good; The good is due.

Hpyruii cnot «/lobpota sixk mis». Lleit ciaotr ob'ennye mpemii, B SKHX
Bi10OpaxxyeTbcsl pe3ynbrat aroAchbkux BUunHKIB: Well began is the good; All is
the good that ends well.

Tpertiii ciot «/{oOpoTa sk mo3uTUBHUN pe3yabTaT Aiin: The more you
give the more good come to you; The good we do today becomes the happiness
tomorrow; He lives long who lives in good .

Yerepruii cnotr «HeratuBHuii pesynpTaT n00poro BumHKY». Ilapemii
aHTIMCHKOT MOBU MICTSITh MOMEPEKEHHS TIPO T€, L0 JIFOJMHA, KA JONIOMAarae
IHITUM JIIO/IsIM a00 MpUNMa€e YUIOCh JOMOMOTY, MTOBUHHA OyTH OO0EpEek HOIO:
«Beware each to whom you did good»; «To accept the good is to sell one's
freedom».

[T'stuit cnotr «loOpi cnpaBu moTpiOHO 3AliicHIOBaTH 00ayMaHO». Y
napemisix, MpeACTaBICHUX B JAHOMY CJOTI, MOBa i€ MpO BMIHHS POOUTH
n00pi BuMHKU. BoHU BKa3yloTh Ham Ha TOW (akT, 10 OJaroJisitHHS MOBUHHI
BimOyBatucs obaymano, 0e3nomuikoBo. Everything is the good in its season;
Without wisdom, goods are worthless; Good will teach you how to do it.

Moctuit cnot «CryniHb BUpaxeHHs AoOpa». He3Bakarounm Ha Te, 110
no0pi cnpaBu HecyThb B coOl juiie Ojaro, BCbOro MOBMHHO OYyTH B MIpy:
Enough is the good; The perfect is the enemy of the good; Too much of a good
thing is the good for nothing.

Coomuii cinot «JloOpota He BiuHa»: All good must come to an end; Enjoy
the good while you can, the bad will make you forget it.

Bocemuit cinor «Jlobpo He adimyroTe»: Good has no passport; Good
speaks for himself: it needs no tin horn; The good is its own regard.

Opeitm N2 «Mysterious balance of good and evil» — «TaemHuua
piBHOBAary Mixk cujiaMu o0pa 1 371a» IpeiCcTaBICHU TphoMa CIOTaMHu.
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[lepmmii cinor «Eanicte n00pa 1 31ma». Kareropii nobpa 1 3ma — ABi
HeB11'eMH1 yacTUHU oJIuH ojHoro: Evil is sooner believed than good; The good
is not valued till the bad comes; The good can never grow out of evil.

Hpyruii cnot «HepeanizoBane 1o6po Hece 310». [HOAL 17151 TOrO, 11100 3710
MaHyBaJO B HAIIOMY CBITI IOCUTh Jikle O€3IsUIbHOCTI XOpoIHuX Jroaei: One
does evil enough when one does nothing good; Never do evil that good may
come of it.

Tperiii cnor «Henpumupenni npotunexxnocti»: «There is no sickness of
sixpence between good and evil; «Good and evil can not dwell in the one
hearty.

Opeiim Ne 3 konuenty «good» HaszuBaerbcsi «Benefit or advantage» —
«1o0Opo sk mepeBara»: «No good comes from hurrying»; «No great loss
without some good.

TakuM 4YMHOM, B aHITIMCHKIM MOBHIA KapTHHI CBITY KOHLENT «good»
HalyacTillle acoIIOEThCS 3 JOOPUMHU CHpaBaMU, BUMHKAMH, YECHOTOIO, HIXK 3
BUT0OI010 200 YMMOCh HeraTuBHUM. CMHCIIOBa HACHUYCHICTh KOHIENTY «the
good / 1oOpo» 3abe3neuye HOro MiBUIIICHE KOMYHIKATUBHE 3HAYCHHS.
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POJIb CUMBOJIIB Y IIEPEKJIAII CI/IMBOJIICTI/I‘—IHOi
®PAHIY3bKOI OE3Il HA MTPUKJIAJI IOE3II I1. BEPJIEHA

HaykoBe focmipkeHHS TIPHCBSYEHE BUBYCHHIO  CHMBOJIICTHYHOTO  JTUCKYPCY
(bpaHITy3bKO1 JIITEpaTypu.

CuMmBol — 1€ 3HaK, SKAH CBOIM 3a0apBIEHHSM TIO3HA4Ya€ IHITY CYTHICTb,
BUKOPHCTOBYIOUH aCOIIIAIlif0 Ta MMO3HAYAIOUM IEBHI iIel Ta MOHATTS, SKi BUKOHYIOTH TOJIOBHY
(bYHKIIiIO B XYI0’)KHOMY JTUCKYPCI.

[Tin 9ac nDOCHiLKEHHS MM BCTAaHOBWIIM, IO TOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM TI€pEKiIajada €
HaJIeKHA IHTepIpeTalis cuUMBOJICTUUHOTrO mojsi moesii II. Bepnena, amke mpu BTpari
CHMBOJTICTUYHOT MMATITPH MOE3ist BTpadae CBOK caMOOYTHICTh Ta CMHUCIIOBY (DYHKITIFO. 3 METOIO
BIITBOPEHHSI CHMBOJII3MIB, MH, TI1]T 4ac MMepeKiiay, BUKOPHUCTOBYBaM MeTaopy, sika HajgaBaia
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YKpaiHCBKOMY TepeKiIaay moe3ii HeoOXiTHOTO eMOTHBHO-EKCIIPECHBHOTO 3a0apBIICHHS Ta
30epiraa CUMBOJICTHYHY MayiTpy. BijblI TOro, MM He BHKOPHUCTOBYBAIM BINNOBIIHHUKH, a,
HABIIAKH, 3aMIHSUTM peastii Ha Hepeaii, 30epiratoun 3MicCT Ta CTWJIb aBTOPCHKOTO BHUKIATy. Y
3B'SI3KY 3 HEOOXIJHICTIO BCTAQHOBIICHHS TapMOHIHHOTO ()OHY €CTeTMYHHX SIBHII MOE3il, MU
3BEpTaJM yBary Ha €B(OHII0, YHHKAIOUM CKIIAHOTO HAarpOMajpKeHHs 3BYKIB Ta aJanTylOud
MOe3if0 JI0 YKpaiHOMOBHOTO uHTada. Ha Hamry IyMKy, BHHSTKOBO Ba)XKJIMBUMH €JIEeMEHTaMHU
nepeKyIay rmoesii € BUKOPUCTaHHS eBPEMICTUUHOT CyOCTUTYIII, 3 TOTIOMOTOIO SIKO1 IepeKsiaiayd
Ma€ MOXKJIMBICTh 3aMIHUTH CJIOBA 3 HETaTUBHHUM IIITEKCTOM Ha €MOIIiiHO 3a0apBIIeHy JIEKCHUKY
3 KOPEKTHUM CTHJTICTUYHUM 3a0apBIICHHSM.

3 MeTor BU3HAYEHHS CHMBOJICTUYHOTO TIOJNIS, MU JU(EPEHIIOBATA CHMBOJIM Ta
BCTaHOBWJIM CTATUCTUYHI J]aHI BUKOPUCTaHHA cUMBOJIB y moesii [1. Bepnena. binbin Toro, mu
JOCTIIJIM BUKOPUCTAHHSI CUMBOJIB B €MIIATHYHUX KOHCTPYKILISIX Ta BU3HAYMIM OCOOIMBOCTI
TIEPEKIITy CUMBOJIIB, SIKi 3HAXOIATHCS B EMIIATHIHOMY ITOJIL.

Omxe, i 9ac JTOCTIHKEHHS] MU BCTAaHOBMIIM HU3KY TpaHchopmMarriii Ta ocodmmBocTeit
niepeKIay, SIKi HeOOXiHI Tt IepeKIaly CHMBOJIICTUYHOI 1Toe3ii (hpaHITy3bKOi JIiTepaTypH.

KawuoBi ciaoBa: cumBomm, meradopa, Tepeknananbki TpaHchopmallii, JUCKYPC
CHMBOJII3MY, CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI, CHUMBOJICTUYHA TAJITPa, CUMBOJICTHYHE IIOJIE,
eKBIPUTMIYHICTb, €BQOHIs, eBhemMicTUIHA CyOCTUTYIIIS.

AKTYaJbHICTh JIOCTIKEHHS 3YMOBJICHA HEOOXIIHICTIO JOCIIJIKEHHS
TPYJIHOILIB MEPEKIaAy CUMBOJICTUYHOT (DpaHIly3bKO1 MO€31i y 3B 53Ky 3 TUM,
10 CUMBOJIICTMYHA MOE31s 3aliMae BaXJIMBE Miclie B 1CTOpPii (PpaHIy3bKOi
JiTepaTypu 1 ICHY€ HH3KAa HEIOCTIIKEHUX NUTaHb CTOCOBHO BIITBOPEHHS
CHUMBOJII3MIB B XYJIO)KHbOMY TI€pPEKJIIA/II.

MeTta JOCHIJDKEHHSI TMOJsra€ 'y BHU3HAYE€HHI OCHOBHHUX 3aco0iB
nepeKIialy CHMBOJIICTUYHOT 1M0e31i 31 30€peKEHHSIM CUMBOJIICTUYHOTO MOJIS.

OO0 exkTOM J0CJTIIZKEHHS € CUMBOJIICTUYHUN KOHLENT Ta TPYAHOLII HOTO
nepeKamay.

IIpeameToM nociiTKeHHsl € TIepeKiIananbki TpaHchopmalii, Kl MU
BUKOPUCTOBYBAJIM TIPU MEpeKiaal CUMBOJICTUYHOI Toe31i (PpaHIy3bKOi
JTEpaTypH.

HaykoBa HOBM3Ha mnojsrae B TOMY, IO L€ Mepuie AOCHIIKEHHS B
AKOMY MOPYILIEHO NpoOJeMy MepeKiIaay CUMBOJICTUYHOI Moe3li PpaHIly3bKOi
mitepatrypu. PO3KpUTO  OCHOBHI  cmOcoOM Ta  METOAM  NeEepeKiany
cumBouticTuHOi noe3ii [1. Bepiena ta oOrpyHTOBaHa HEOOXIAHICTh Mepeaadil
CUMBOJIIB B XYJJO’)KHOMY MEpeKIail.

TeopeTnuHa 3HaYyHIicTh MOJSTae B TOMy, IO HaykoBa poOoTa €
BHECKOM B MEPEKIIaJallbKy HayKYy.

IIpakTnyHa WiHHICTH  JOCIUIKEHHS  MOJSIra€ B MOXJIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS 1i OCHOBHUX IOJIOXKEHb, PE3yJIbTaTiB, CXEM, JllarpaM y BHILUX
HaBYaJIbHUX 3aKIagax.
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OCOBJIMBOCTI ®PAHIY3bKOI'O MOJIOAI’KHOI'O CJIEHT'Y

Jana poboTa po3risiaae sIBUIIE CICHTY Y (paHIy3bKiii MOBI Ta CKJIATHOIII IO JaHE
SIBUIIIE CTAHOBHTH B IpoIleci ii BUBUeHHs. HalaHo BU3HAYCHHS CIICHTY SIK JIIHTBICTUYHOTO Ta
KYJIbTYPHOTO SIBUIA Ta PO3TJITHYTI MPHYMHU YTBOPEHHS MPOIIAPKY caMe MOJIOADKHOTO
CIICHTY SIK IIJIBUIY >KapPrOHHOTO MOBJIEHHS. J[OCIIPKEHHS pO3TJsSae MUISIXH YTBOPEHHS
pI3HUX BHJIB CIEHTY Ta METOAM Horo po3mmdpyBaHHS B (paHIy3pKii MOBI 3 TOYKH
OISy TpakTHYHOTO nepekiany. [lomaHo rpynyBaHHS Takoi JIEKCHMKM 3a METOJIOM il
BHHUKHCHHS B MOBI.

KawouoBi caoBa: CrieHr, JeKCHKa, BUHUKHCHHS CIIEHTY, 3HAU€HHS Ta 3MICT
JIEKCUYHHUX OJTUHUIID.

MoBa 3a CcBOIM BHU3HAUYEHHSAM HE 3JaTHA JHUIIATUCH CTaJIOK, BOHA
3HAXOJIUTHCS CTaHl MOCTIHHOIO PO3BUTKY Ta 3MIHHU, OJIHIEI0 3 OCHOBHUX 3MIH
MOBH € MOSABa HOBOI JEKCHUKH,0 SKOi BIITHOCUTH 1 OHSTTS CJIEHTY.

[.LB. ApHonbJl BU3HAUMB NOHATTS CHEHTY sK: «CJIEHI € JEKCUKOIO
PO3MOBHOIO THUIly, $KYy BBa)XXalOTh HIKYOI B 3arajibHOBXHBAHOTO
CTaHAapTy; L€ CJIOBa, 1110 Y CTAaHAAPTHIA MOB1 200 HE BXKUBAIOTHCS, a00 MAIOTh
0COOJIMBHI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUI 3MICT»

CouloMHrBICTUYHI ~ SIBUINA, TPUCYTHI Yy BCIX CYYaCHUX MOBaX,
(bpaHIy3bKa HE € BUHATKOM.

Mosnoaixxauii ciieHr y ¢paHily3bKiii MOBI BUHHKA€E K IPOTECT MOBHUM
Ta COL[IOKYJbTYpHUM HOpMaMm. IIiy1iTKH MaroTh 32 METY BUPA3UTH IPOHIIO Ta
MEeBHY 3HEBary 10 Mopajedl 1 TMpaBuWid  HABKOJUIIHBOTO  CBITY.
BukoprCcTOBYIOUM CIIEHT BOHU MPUXOBYIOTH CIIPABXKHIN 3MICT CBO€T TYMKH.

TakuM 4MHOM CJIEHT € IEBHUM MU(PPYBAIBHUM METOJO0M IO BIIKPUBAE
COpPaBXHIN 3MICT AYMKHM JIMIIE€ THM XTO BoJioAle HUM. OCKUIBKH CIEHT €
HEB1Jl’€MHOI YaCTMHOIO MOBHM HMOTO PO3YyMIHHSI CTa€ HEOOXITHUM JIsl BJacHe
BHUBUYEHHS Ta OBOJIOAIHHS (DPaHIy3bKOIO MOBOIO.

AKTYanbpHICTh JAHOI POOOTH MOJSATae B PO3KPUTTI HUIAXIB TBOPEHHS
MOJIOAIKHOTO CJEHTY (PpaHIly3bKOi MOBH 3 METOIO PO3YMIHHS 3MICTY L0 HeEce
B c001 BUF03MIHEHA JIEKCUKA.

56



OTxe, OOHUM 3 HAMYXUBaHIIMX BHUAIB CICHTY € BUKOPHUCTaHHS
IHIIIOMOBHUX CJIB Yy SIKOCTI CHHOHIMIB JO0 BiacHe (paHIy3bKOi JEKCUKH.
HaituacTiime 1ne ciioBa aHIJIOMOBHOTO TOXOJ/DKCHHS, BOHH HE TLIBKH
MIPOHUKAIOTh Y (PpaHIly3bKy MOBY Hamnpukiaj, driver — chauffeur de taxi; news
- magazine ; toons — dessines animés; kids pl — enfants

Benuky yacTuHy ClE€HTY TBOPSTH cTapi (ppaHIly3bKi apro, 10 3HOBY
YBIMIILIK y BXKUTOK caisse — voiture; daron — pere; taupe — fille; blcher —
travailler; mater — regarder; chialer — pleurer; se planter — échouer a I'examen.

OcoOnuBuii 1HTEpPEC NPEACTaBISAIOTh, PO3BUBAIOY] HOBE MPOTHIIEKHE
3HaueHHs. Tak, cioBo enfer mo3Hauae nekno. (C'est l'enfer! — Ile morano, me
KoIlIMap.) HaOyJ0 HOBOTro MO3UTHUBHOrO 3HaueHHs d'enfer o3Havae cUNbHMI
NOTYXHUM, MPUTOJOMILIUBUNA, KiacHuHM. [Hme cioBo vachement — rpyo0o,
3JI00HO, TMO-CBUHCHKHM HAOyJI0 MPOTUJICKHOTO 3HAYECHHS — MPUTOJOMIILUIMBO,
3J10pOBO.

TpuBanuii yac nns ¢paHIy3bKOi MOJIOAI XapaKTepHUM € B)KMBAHHS
«Bepnany», BUIy MOBHU, B IKOMY CKJIaJi TIEPECTABISIOTHCS TAKUM YHHOM, IIO
MEepIIUI CKJIaJ] CTa€ OCTaHHIM, Hanpukiaa: Méchant (3nuit) — chanmé;Gentil
(apyxHiid, rapauii, munuii) — tigen; Enervé (3mmii) — véner; Béte (mypHwuii)
— tebé

TpaHcdopMalii 3 TIepIIMM CKIaI0M XapaKTepHi i sl «1aprouxi» Moro
po3rajika JIOCUTh MPOCTa 1 MOJSITa€e B TOMY, IO MEPIINA MPUTOJOCHUM 3BYK
BUMOBJISIETBCSL OCTaHHIM, a 3aMICTh HHOTO MIJCTaBISE€THCS MPUTOJIOCHUHN «D».
Sac — lacsé,douce — en louced¢, femme — lamfeé wnu landé, gaffe — lafgué.

CKopoueHHs CHIB € TOMYyJISIpHUMH SK Cepel MOJOJI, TaKk 1 cepen
crapmioro HaceneHHss @paniii. XapakTepHUMH € ycideHHs (troncation),
HaWMOMYJSPHIIIMKI 1X TUIN — yCIYEHHs KIHLIEBUX CKJIAJIIB, -arokona (apocope)
ciné— cinéma ; lino—lonoléum ; vélo—vélocipede.

Bce mnonmynspHimmM cTae yCiueHHs MOYAaTKOBUX CKJIaAiB, adepesa
(aphérese) . Hanpuxnaza: Sébastien —Bastien ; Autobus —Bus ; petit — ti.

IHOM1 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI OOMIBA TUIIH YCiueHHs: gol — mongolien; tiag-
santiagos (botte mexicaines).

[TonynsipHUMEU 3 CKOPOYEHHSI CJIOBOCTONYYeHb. [HillaibHI CKOPOUCHHS
(sigles) moninsitoThes Ha anb(abeTU3Mu 1 AKPOHIMH.

Anbpaberusmu (pi3HOBUJ JIHIBICTUYHOI Kommpecii y (paHIy3bKil,
abpeBiaTypH, J¢ KOxHa OyKkBa BHUMOBIISIETBCA SK B ayiaBiTi) B MOBJIEHHI
3yCTPIiYalOThCS HE TaK 4acTo, 110 3B’s13aHO 3 OCOOIMBOCTSIMU BHMOBH, T4 BOHU
BCE K BUKOPHUCTOBYIOThCs: AG [aze] — Assemblée générale, HLM [aJelem] —
Habitation a loyer modéré, MRG [emerze] — Mouvement des radicaux de
gauche, TGV [tezeve] — Train a grande vitesse

AKpOHIMH, 3BYKOBI a0peBiaTypH, SIKl MatOTh HE MEHIIE OJIHIET TOJIOCHOT 1
BUMOBJISIIOTBCS 3IMTO, OUIbII XapakTepHi s mojonai: DEB — Diner en blanc,
GIR — groupe d’intervention régional, SAMU — Service d'aide médicale
urgente, CAPES — Certificat d’aptitude au professorat de 1’enseignement du
second degré, CAPET — Certificat d’aptitude au professorat de 1’enseignement
technique
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Omxe, 17151 GpaHIy3bKOTO CICHTY XapaKTEpPHUM € HACTYIIHE:

- mepecTaHoBKa ckiafaiB ( verlan);

- YCIU€HHsI KIHIIEBUX CKJIJIIB (amokomna);

- YCIU€HHsI TOYaTKOBUX CKJIaJIiB (adepesa);

- 1HIIlaJIbH1 CKOpOoYeHHS (aib(adeTi3Mu 1 aKpOHIMU);

- 3aII03UYCHHS 3 aHTJIMCHKOI MOBH;

- am0OiBaJIeHTHA JIEKCUKA (CII0BA 3 MPOTUJIC)KHUM 3HAYCHHSIM);
3 TOYKM 30pYy NPAKTUYHOTO MEPEKIIaqy CICHI MOKHA MPHUPIBHATHU 0 CTaIMX,
11IOMaTUYHUX YU (PPa3eoSIOTTUHUX BUPA31B, aJKe JJIs YCIHIIIHOTO MepeKIaay
TaKoi JIEKCHKM TepeKiaziad Mae He JHIle po3MMUPPYBATHU 3MICT MEBHOI
JIEKCEMHM YU BHpa3y, aje sK 1y BUNaaKy (pa3eosorivHOro MOBJICHHS MepeaaTu
€MOILIIITHUI BIITIHOK 3aKJIaJIEHUH B MOBJICHHEBY OJMHHULIIO. OTXeE JOLUTBHUM
Oylne BXKMBAaHHS EKBIBAJEHTY , UM CXOXOTO 3a 3HAYEHHSAM 1 €MOI[IHHUM
3a0apBJIEHHSAM JIEKCEMU YU BHpa3zy, a00 K ONUCOBUU YU MOSCHIOBAIBHUI
HepeKIIas.
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KOPOJIIBCbKA POJAHA BEJIMKOI BPUTAHII:
3BUYAI TA IIOPSAIKA

3BUYAi Ta MOpsaku. MoHapIa poJuHa ICHyE BXKe MPOTATOM 0aratboX CTONITh, IiJ] 9aC SKUX
3MIHIOBaIacs iCTOpis KpaiHW 1 3 HE ¥ TMOpSAKH B KOPOJIBCHKiM ciM'i. Byno BucyHyTO
NUTaHHSA TIPO KUTTSA Cy4acHOi poauHu, ii Bemnunicte koponeBy €mmsasery Il Ta
KOPOJIIBCHKI TPaJIHIIii.

Kawuosi ciaoBa: Benmuka bpurtanis, kopomiBcbka poaWHa, THUTYJN, MOHapXid,
KOpOJIeBA.
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bputancbka KOpodiBCbKa CiM's — rpyna OJU3bKUX POAMYIB MOHapXa
BenukoOpuranii. Jlesiki uieHr KOpOoaiBCbKOI CIM'T MatoTh 0QiLiiHI pe3uaAeHIl],
SIK1 Ha3UBAIOTHCS MICIISIMU, 3 IKUX pOOISAThCS ToBioMIIeHHS B L{upkynspHomy
cyai npo oimiiiHi 3000B's13aHHS, AKI BOHM BUKOHYBaJIU. JlepkaBHUN yCTpiid —
KOHCTUTYI1HA MoHapXxis. JluHacTis BiHa3opiB — OpuTaHChbKa riiKa rOTCHKOI
nuHacTii Cakcen-KoOypr. He3paxkaroun Ha Te, 1m0 B AHIJIi HEMAE CTPOroro
BU3HAYEHHS YJEHIB CIM'T MOHapxa, MpOTe HUMH BBAXAaKOThCS Takl OCOOU: cam
MOHapX, YOJIOBIK KOpoJieBH (y pa3i SKIIO BiH HE € KOPOJIEM), AITH MOHapXxa 1 ix
IpYKUHHU, AITH CUHIB MOHapxa. PaHille KOXXE€H 3 4IEHIB MOHApXi4HOi CiM'i
MPEJCTaBIsAB KOPOJisi (KOpOJEeBY) MO BCI KpaiHl, 3aiiMarouu BIANOBIIANbHI
nepskaBHi noctu. Ilepexia 10 KOHCTUTYLIHHOT MOHAPXIii BHIC 3MIHU JJO YCTPOIO
BenukoOpurtanii: KopoJiiBCbka ciM'st BTpaTuia 0araTo CBOIX MOBHOBa)KCHHb.
Unenu MOHapPIIOI pOJUHH.

biorpadis €nuzasern II, xoponesu Benukoi bputanii 3 1952 poky.
®opmanbHo €nuzaBeta II — HaliMOryTHIIIMKA MOHApX CBITY. 3 JUTHHCTBA
€nu3aBeTa BUXOBYBaJacid SK CIPaBXHA TNpPUHIIECA. 3 HEW MpalioBaiu
HalKpalll BYUTEN] Ta MeNarory, Kl HaB4aiu il BEpXOBId i3/11, OCHOB €TUKETY
Ta OaraThoX IHIIMX AucUUIUIIH. B 13 pokiB BoHa mo3HailomMuiiacs 31 CBOIM
MaiOyTHIM 4YOJOBIKOM — npuHUOM Durinom. Y 1947 p BoHM B3suM LLTIOO.
[Ipotarom Jlpyroi cBiTOBO1 BiiHM MailOyTHs KOpoOJieBa MPOXOAHIIA BIICEKOBY
CiIy»0y 1 onmaHoByBaja mpodecito BOis BaHTaXHUX MaluH. [Ticis 3akiHueHHs
BifiHM €lM3aBeTa CcTaja 4YacTilie 3’ sBIASTHUCS Ha IMyOJIill 1 BUCTyMHaTH Mepes
rpomMajiiHaMu CBO€i Kpainu. 3iinuia Ha npectoi 6 arotoro 1952 poky B Biwi 25
POKIB, MICasl cMepTi cBoro Oarbka. Ilicias cXomkeHHS Ha TPOH KOpOJeBa
€mu3aBeta Il akTuBHO Opasia y4yacTh y MOJITHYHOMY >KMTTI CBO€i KpaiHH, a
TaKOX 1HIUX AepxkaB. Ha nanuit MomenT €nuzaseta Il 3anuimaeTses oJHUM 13
rOJIOBHUX CUMBOIIB AHrJli Ta Beiei Benukoi bpuranii. Bin nutto0Oy 3 @utinom
MayHTOaTTEHOM Yy HET € YETBEPO JITEH.

Koponisebki Tpanuuii y Benukiit bputanii:

— BHHOC IIpanopa;

— 3MiHa BapTH;

—  BIJIKpUTTS NAPJIAMEHTY;

— MapKipyBaHHs Je0eiB;

— 1epemMoHis opaeny [1inB’s3ku;

— wmunoctuHs Benukoro Ilocry;

— pi3ABAHA MPOMOBA KOPOJIEBH.
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HERNAN CORTES AND HIS CONTRIBUTION IN THE HISTORY
OF AMERICA

Research subject was chosen an eminent personality in the history of America —
Hernando Cortés. Considered a number of momentous developments which had tremendous
impact on the world. Several information sources were used, because some facts in different
sources did not correspond. There are many curriculum vitae highlighted: the person and
brutal methods to further his own agenda. The main rivals — Aztecs, also receive much
attention: Their goal, means and methods to combat with Spanish conquerors.

Key words: conquistadors, Aztecs, empire, conquest, tribes.

Hernan (or Hernando) Cortés was born in 1485 in Medellin, western
Spain. He initially studied law but left university to make his fortune in the
Americas. In 1504 he sailed for Santo Domingo (Dominican Republic),
moving to Cuba in 1511 where he assisted Diego Veldzquez in his conquest of
the island and made his reputation for courage and daring. In 1518 Cortés
persuaded Velazquez, who was now governor, to make him commander of an
expedition to Mexico. It had only recently been discovered by Europeans and
was rumored to contain great wealth. Shortly before Cortés set sail, Veldzquez,
who was now suspicious of his motives, cancelled his commission. Cortés
ignored Veldzquez and set out. On arrival he established a settlement (now
Veracruz) and made local allies.

As soon as they arrived, Cortes and his men started warring with various
native tribes. After winning one of these battle in Tabasco, they were gifted 20
young indigenous women. Whom they immediately converted to Christianity.
Among these women was La Malinche, a native woman who became Cortes’
interpreter and eventually his mistress

Hernando had his eye on the powerful Aztec empire, he must somehow
realized that the Aztecs weren’t The most popular people around. This was
because the Aztecs took another tribes land, subjugated their people and
enslaved a lot of their children. So Cortes started his march on Tenochtitlan
and this was the greatest city in America at that time.On his way, he stopped at
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the Aztec town of Cholula where somewhere over a thousand nobles had
gathered in the square to welcome him. Cortes wanted to let Montezuma, the
Aztec leader at that time to know that he wasn’t joking around, so he ordered
all the Spanish to slaughter all the nobles and continued his stroll to
Tenochtitlan. Once he had arrived, Montezuma agreed to meet him and even
welcomed him to the city, hoping to somehow explore the weaknesses of
Cortes ‘army. Cortes responded to the emperor’s hospitality by taking him
hostage and proceeding to rule the city indirectly through him.

Cortes had some business. He left Tenochtitlan in hands of one of his
lieutenants. This lieutenant was asked by Montezuma for permission to
celebrate one of the Aztec holy festivities and he agreed. There are two
possible versions of what happened next. The Spanish one consist of the
Aztecs trying to perform a human sacrifice at which point the Spanish simply
had to react, while the Aztecs one states that the Spanish saw the gold the
Aztecs were wearing during the festival and attacked them. Either way, the
outcome was the same: a brutal massacre in which men, women and children
were mutilated or brutally murdered.

When Cortes had come back, Montezuma was murdered. And once
again, the Spanish claimed he was killed by his own men while the Aztecs
said that he was killed by the Spanish. In the following month, the siege of
Tenochtitlan commenced . A bloody battle which the conquistadors won
with a help of three major factors: First — superior weaponry and a deeper
knowledge of tactical warfare; Second — tens of thousands of native allies;
Third — the most important — smallpox. Native Americans had never come in
the contact with the disease before and had no means of fighting it.
Following his victory, Cortes ordered the city to be destroyed and laid the
foundation of Mexico City in its place.

Then he travelled to Spain twice. In 1528 Cortés sailed for Spain to
plead his cause in person with the king. He brought with him a great wealth of
treasure and a magnificent entourage. The king acknowledged his contributions
and granted him the title of Don. In his second trip, he contracted dysentery
and died leaving behind a huge estate, tens of children and a controversial, but
nevertheless, interesting legacy.

In conclusion, despite all his merit, he died a wealthy but embittered
man. He left his many mestizo (a person of combined European and
Indigenous American descent, regardless of where the person was born) and
white children well cared for in his will, along with every one of their mothers.
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JOCIUKEHHSA KOMYHIKATUBHHX [TPOBJIEM
Y IFPOBII JUCLUTIIITHI «/IOTA 2»

O6’exToM pocmimkeHHst Oyno oOpaHo irpoBy aucuuiuiiHy «/lora 2» 3 mMeroro
BUSIBJICHHS Ta BUPIIICHHS KOMYHIKaTHUBHUX NpoOieM, siki mpucyTHi y Hii. Jlota 2 —
KOMI'IOTepHAa KOMaHJHA T'pa, [0 po3paxoBaHa Ha 0araro KOPHUCTYBAdiB i BiTHOCHUTHCS 0
KaHPY CTpaTterii B peaJbHOMY 4aci 3 eleMEeHTaMH KOMITTOTEPHOI pOJIbOBOI TpH, Y SIKii
OepyTh y4acThb JIBI KOMaH/H MO M'SITh YOJOBIK. MeTa rpu — 3HUIIUTH TOJIOBHY OYAIBIIIO Ha
BOPOXii 0a3i.

[TpoBoasiun yac B gaiif rpi, Oyn0 3BepHYTO yBary Ha «TOKCHYHHUX» T'PaBIlB, SKi HE
BMIIOTh BBIWJIMBO CIIUIKYBAaTHCS, HE MOXYTh TpUMaTH cebe B pyKax i HE PO3yMIIOTh, SIK
HETMPUEMHO YyTH BCE T€, 110 BOHU TOBOPATH

KawuoBi cjioBa: KoMyHIKaTuBHI MpoOjIeMH, KOMaHAHA Tpa, «TOKCHYHI» TpaBIli,
BBIWIHMBE CITUTKYBaHHS.

[lepiia npoOaema — TEKCTOBE 1 TOJIOCOBE XaMCTBO.

3aBAsSKM YaCTHHI HAIIMX «KOMEHTATOpIB» BCl BXKE JABHO 3BHUKIHU 10
XaMCTBa, 00pa3, TOHKOMY 1 TOBCTOMY TPOJIHTY 1 IHIIMX PajOLIiB aHOHIMHOTO
CHUIKYBaHHSI B Mepexi. AJie OCh I'OJIOCOBE XaMCTBO B PEXMMIi OHJIAliH CTajo
CIOPABXHIM BIAKPUTTSM B IIOTAHOMY CEHCl. AOCOJIIOTHO HE3PO3yMUIO, 110 Ma€
OyTH B TOJIOBI Y JIFOJMHHU, SIKIIO BiH MICJS OJHIEI-IBOX MOMUJIOK TOBapHIla Mo
KOMaH/Il TTOYMHA€ KpUYaTH Ha HbOIO TaK, HIOW BIJ WI€TI ITPU 3aJIEKUTh HOTO
Kap'epa a0o B3araii >kUTTA. [I[pUHATHICTE «JIOTU» B TOMY, 1110 BOHA SIK Yalllka
KaBU. YBIMKHYB, 3iIpaB OJIHy TMapTii0 TMepea CHOM, IMpOBIB dYac 13
3aJI0BOJICHHSIM 1 mimoB cnatu. Ha Hel He moTpiOHO BuTpadatu Oararo yacy, a
oJlHa Tpa 3aiiMae B cepeauboMy 30-60 XBWIMH (B 3aJIEKHOCTI Bil YMOB). Mu
0ayrMO HaIIWX TOBAPUIIIB M0 KOMaH/I1, BU/IIE 32 BCE, B MEPIINNA 1 OCTAaHHII
pa3, 1 HaBITh AKIIO BOHM TpalOTh HE Tak J00OpeE, sIK HAM XOYETbCS, 3aBXKIU
MO>KHa MPOCTO M'siKO cka3atu «Hy mo x Tu pobuml...» abo JaTH KOHKPETHY
nopamy.

Jlota 2 — komaHaHa rpa, Xi0a MOXXHAa BUIPATH, CHUIKYIOUUCH TaK 3
TOBapHILIAMH 110 KOMaH/1?

HacTtynHoro npo6iemMoro € He3HaHHS HOBauKaMM MEBHUX TEPMIHIB I'PH,
a caMe — apxai3MiB Ta aHTJIIU3MIB.

[Ipobnema apxai3zmiB mojisirae B TOMY, 110 JUIsl TOTO, III00 TpaTt B JOTY,
NOTPIOHO CIOYATKY JAI3HATUCA BCe Mpo KapTy st 3ro BapkpadTa, iHakiie Bac
Oy1yTh 003MBAaTH HEIICH3YPHUMHU CIIOBAMHU 32 HE3HAHHS KOXHO1 Ha3BU 3BIATH,
a e, B CBOIO Yepry, MOpoJuTh B Bac Oa)kaHHS MPOCTO BUAAIUTU TPy, B SKIH
BaM He paji.
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Hlomo aHrmimu3miB  — 1iX HEOpaBWJIbHE BHUKOPHCTaHHS abo Xk
HEPO3YMIHHS MPU3BEAE /10 BUKIMKY THIBY 3 OOKYy WIEHIB KOMaHJIM HOBAyKa,
o0 LUIKOM MOXe€ 3pyHHYBAaTM OCTaHHIM MEHTAJbHUA NapKaHYMK, SKUH
3aBa)Xa€ MOMY BUJAIUTHU JOTY

OTxe, ycmiXx B KOMaHJIHHUX Irpax JyxXe cliado 3aJeXuTh B OJHIET
JMOIUHU. Biibiioo Mipoio BiH 3aJ€XUTh Bl AKOCTI 1 PIBHA KOMYHIKAIlii
BcepeanHi komanau. He 3a0yBaiiTe npo 1€ 1 4yacTilie NpaBUIbHO CHUIKYHTECH
31 CBOE0 KOMAHJIOIO - 1€ IPUHECE CBOI IIO/H.
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THE FIRST EUROPEAN EXPLORERS AND THEIR CONTRIBUTION
IN INCREASING OF EUROPEAN KNOWLEDGE OF THE WORLD

During the fifteenth and sixteenth centuries, the states of Europe began their modern
exploration of the world with a series of sea voyages. The Atlantic states of Spain and
Portugal were foremost in this enterprise though other countries, notably England and the
Netherlands, also took part.

These explorations increased European knowledge of the wider world, particularly in
relation to sub-Saharan Africa and the Americas. These explorations were frequently
connected to conquest and missionary work, as the states of Europe attempted to increase
their influence, both in political and religious terms, throughout the world.

Key words: English explorers, exploratory missions, starvation, Northwest Passage,
lands of Americas, Newfoundland.

The first one among English explorers is John Franklin. He was a famous
British Royal Navy officer that remains remembered today for not only his
long and distinguished military career but also as an artic explorer who
undergo 4 difficult missions that served as an important markers in the history
of so called “Heroic Polar Exploration™.

Juan de la Cosa was a Spanish explorer and cartographer best known for his
15th century voyages with Christopher Columbus in which they discovered the
lands of Americas.

In 1492 Juan de la Cosa joined Christopher Columbus on his voyage to
the America as the owner and master of the expedition flagship "Santa Maria".

In 1499 he embarked on his fourth journey with Alonso de Ojeda and
Amerigo Vespucci. During this expedition he made the first map of the known
lands of the "New World", a map called "Mappa Mundi" that will make him
considerably famous in the Europe.

Bartolomeu Dias was a Portuguese explorer that is today best remembered
for being the first European who sailed to the southern tip of Africa. His

63



voyage opened the way for his compatriot Vasco da Gama who managed to
find sea route to India in 1498.

His journey south began in August 1487 with a fleet of three ships. After
they replenished provisions momoBHIOBaTH pe3epBu at Sao Jorge de Mina
(which you can see on the picture), they reached the southern tip of Africa in
March 12, 1488. One month later Dias discovered Cape of Good Hope, but his
crew decided not to continue their journey further to east and India.

Giovanni da Verrazzano (1485-1528) was an Italian explorer who
explored much of the west coast of North America while working for French
crown. During his early 16th century voyages to the North America he mapped
the coast between Cape Fear, Carolinas all up to Newfoundland, founding New
York Harbor and Narragansett Bay.

Cabeza de Vaca was a famous Spanish explorer who today remains
remembered for the records of his disastrous journey to the New World, loss of
his entire expedition, fall in to slavery, exploration and eventual salvation and
returning to the Europe. Detailed accounts of his time in North America gave
Europe first look at the life and structure of numerous Native American tribes
that lived in the areas between Florida and Mexico City.

Roald Amundsen is best known for his missions in the south and north
Polar Regions. He was the first man to reach the South Pole and a first man to
reach both Poles.

Roald Amundsen made two attempts to reach the South Pole. During the
first, he encountered extreme cold weather that made him return to camp.
Second attempt was made with a crew of 6 people, 4 sleds and 52 dogs,
traveling on a route that was previously explored by explorer Ernest
Shackleton. On the 13th of December 1911, Roald Amundsen successfully
reached the South Pole.

The Age of Exploration led, directly to new communication and trade
routes being established and the first truly global businesses to be established.
Tea, several exotic fruits and new technologies were also introduced into
Europe. It also led to the decimation and extinction of Natives in other nations
due to European diseases and poor working conditions. It also led indirectly to
an increase in slavery (which was already widely practised throughout the
world), as the explorations led to a rise in supply and thus demand for cotton,
indigo, and tobacco. Finally, as a result of the Age of Exploration, Spain
dominated the end of the sixteenth century. The Age of Exploration provided
the foundation for the FEuropean political and commercial worldwide
imperialism of the late 1800s.
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3AINO3UYEHHS AHTJIOMOBHOI JIJEKCUKHU TA Il BJXUBAHHS B
YKPAITHCBKIN MOBI

V miif cTaTTi pO3rISIHYTO HOHSATTS Ta OCHOBHI c(hepH 3amo3ndeHb aHTJIOMOBHHUX CIIiB,
0COOJIMBOCTI X BUKOPUCTAHHS Y Cy4acHI YKpaTHCHKii MOBI.
KurouoBi ciioBa: aHrIINM3M, aMePUKaHI3M.

I3 sBumeM riobamizanii 31TKHYJIMCS CbOTOJIHI, HameBHE, BCl KpaiHW
CBITY, 1 YKpaiHa He cTajia BUHSATKOM. | sIKIIo 1mie skuxoch 10 3 JHUIIHIM POKIB
TOMY MH HE 3HQJM MPO ICHYBAaHHSA COLIAJIBHUX MEpEX, a KOPUCTYBAHHSIM
InTepHeTroM MOraM MOXBacTaTUCAd OAMHMIN, TO 3apa3 Mailke KOXEH
NepeCciuHMi TPOMAISTHUH HAIllOi KpaiHU HE ysIBisi€e 0€3 IbOro CBOr0 ICHYBaHHSI.
['nmobGanbHi poliecH 0XONWIM BCl chepr HAIIOTO KUTTS. MU )KMBEMO B €MOXY
Facebook, Twitter Ta Instagram.

Ha cboroaniniHiii AeHb, MaOyTh, KO’KHA JIFOJUHA Y CBOEMY MOBCSKICHHOMY
KHUTTI, caMa LOr0 HE MOMIYar04Md, MUMOBOJII HAIITOBXYETbCA HA T1 YM 1HIII
CJIOBa aHIJIOMOBHOI'O MOXOJKEHHA. | Lle CTOCyeThbCcs HE TUIBKM BUKJIAJaYiB
aHITIMCHhKOT MOBH, SIK1 OLIBII 32 BCE 3BEPTAIOTh HA 1€ yBary, 4d sIKUXOCh IHIIMX
NpaliBHUKIB OCBITHBOI chepu. Lle mae BigHOIIEHHs 10 BCiX Hac. MoBa iueTbes
PO Ti QHIJII3MU, SKUMH aleNtOI0Th Hallll MOJITUKY, BUCTYNAOUU MYOJIIYHO; SIK1
BUKOPHUCTOBYIOTH Pajiio- Ta TeJeBey4l y CBOIX IIOJIEHHUX MporpamMax; Ha sKi MU
MOCTITHO HATUKAEMOCS Ha CTOPIHKAaX Mpecu Ta B [HTepHeTI.

SIK110 MOPIBHIOBATH QHTUIIM3MH 3 1HIIMMU IHIIOMOBHUMH CIIOBaMH B
YKpaiHChKiil MOBI y MPOLUEHTHOMY BIAHOIIEHHI, TO TYT MOXHa CTBEPIKYyBaTU
po 3HauHi nepeBaru nepuux. [louynHaroun 3 0CTaHHBOTO AECATIIITTI XX —
noyatky XXI cT. mpouec 3amo3WyeHHs aHrIIU3MIB B YKPaiHCBKY MOBY
3HaYHO MOCWIMBCH. 3rimHo naHuX, y 80-90-x pokax XX cT. aHriismum i
aMepHuKaHI3MHU cTaHOBWIM Onu3ko 75-80 % cepen ycix HOBUX 3allO3MYEHb B
YKpaiHChKIiil MOBI.

Uum ke BUKIMKAHUWA TaKUd MacoBUM 1HTEpeC JO BXKUBAHHS
aHTJIOMOBHMX CJIIB B YCIX cepax cnuikyBaHHs? | mo npeacrasiisge coO00 1
TEHJICHIII — 3BUYAMHUN MOMyNi3M 4Yd HEoOXiJHA BIAMOBIAbL HAa BUKIUK
CBITOBOI'O IJ100aI13M?

[Ilo >k Take aHrainu3M? AHIIIIU3M — PI3HOBUJ 3all0O3WYEHHS; CIIOBO,
HOro okpemMe 3HaueHHsI, BUCHIIB TOIIO, sIK1 3alI03WYEHI 3 aHIJIINCHhKOT MOBH 200
nepekyiajienl 3 Hei 4M yTBOpEeHl 3a 11 3pa3koM. AHIIIIU3MHU TMEPEBAXKHO
YCBIIOMIIIOIOTBCS MOBISIMU SIK YYXOPIJHUN €JEeMEHT 1 30epiraroTh O3HAKU
CBOT'O MOXOJKEHHS. PI3HOBUJIOM aHIJIIU3MY € aMEpUKaHI3M — 3aI03UYEHHS 3
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aMEpUKaHCHhKOr0 BapiaHTa aHrjiidcekoi MoBH. Jlo OCHOBHUX oOnacteit
3ar031U4€Hb BITHOCATb.

['oBopsiun mpo moaii, skl BiAOYBAarOTbCA CHOTOJHI B HalIill KpaiHi,
MalyTh, IOPEYHUM Oylie TBEPIXKEHHS NpPO Te, L0 HAWOUIBIIMMH cdepamu
MONIMPEHHST aHTJIIMCHKUX CIIB € TMOJIITUKA Ta ekoHomika. Hy 1, 3BMuaiiHO K,
BCE 116 MU CHOCTEpIraeMo y Mac mezia. TyT MU CIOCTEpIraEMO MPOCTO-TaKU
MacoOB€ BUKOPUCTAHHS aHTJII3MIB.

OTxe, MiICYMOBYIOYM NUTaHHS NPUCYTHOCTI B HaAWIld MOBI TaKOro
YucJia HOBUX JJIS HAC aHTIIMCBKUX CHIB, s MIAIUIA 10 AYMKHU IIPO XapakTepHUI
JUISl HaIllOTO YKPaiHCHKOTO Hapoay KOHGIIKT MOKOJiHb. TOOTO YyKpaiHCHKUX
JOJIE MOXKHA PO3AUIUTH Ha JABI Tpynu. Ti, sIK1 CXBaJIbHO BIAHOCSTHCA 10
ICHYBaHHS 1 HOIIMPEHHS aHIIIIU3MIB Y PIAHINA MOBI, pO3YMIIOTh iXHE 3HAUCHHSI
1 BOA4YaroTh y IbOMY HOPMaJIbHUI ICTOpI/I‘IHI/II/I MpOLIEC, 110 JUKTYETHCS CBITOM
1 yacoMm, 1 AKUH HEPO3pHMBHO NOB’SI3aHMI 13 CBITOBOK 1HTErpamietro (1 iX €
nepeBakHa OUIbIIICTB). | Ti, XTO MPOTH BKUBAHHS AHIJIACBKUX CIIB Y
CyyacHId YKpaiHChKIM MOBI, XTO HE pPO3yMi€ iX 3Ha4€HHA (B CHIIy CBOIO
HE3HAaHHS MOBH, YA TO HeOa)kaHHS HEIO OBOJOAITH) 1 BBaXKae, IO 1X MOXKHA
3aMIHUTH €KBIBaJICHTAMHU PiTHOT MOBHU.

[Ipoiiec po3MOBCIOIKEHHS aHTIII3MIB € HE3BOPOTHIM, 1 HOT0 HIXTO HE B
CWJII 3yMUHUTH. | MU CXUIISIEMOCH 10 AYMKH MpPO HOro MO3UTUBHUN BIUIMB Ha
KyJbTYpy HAIlIOI'O ChOT'OJIEHHS, Ha 1110 BKa3ylTh 0e33anepeyHi J0Ka3u Haloro
JOOCHIPKeHHs.. MU TOBMHHI TNPUUHATHA SIBUIIE TNOLIMPEHHS aHIIIIU3MIB
HABKOJIO HAac SIK (DaKT 1 KPOKYBaTH B HOTY pa3oM 31 CBITOM. I, sik HE AMBHO,
ChOTOJIHI Y IIbOMY NMUTaHHI Ha OJTHOMY OOIll 3 HAMU ONMHMJIACS 1 Hallla Biaja, 1
Hallla OCBITa, K1 MOXKYTb CTaTH JJI HAC MPUKIIAJOM JJIsl HacaiayBaHHs. Takum
YUHOM, MOXHa CTBEp/JKYBaTH, II0 OAHUM 3 MPOBIJHUX HANPSIMKIB OCBITH
ChOTOJICHHS € 3a0€3MEeYeHHs] SKICHOIO HaBYaHHS AaHIJIIMChKOI MOBH B
YKPaiHCbKOMY CYCHUIBCTBI.
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«BLENDED LEARNING» K IEPCIIEKTUBHA TEXHOJIOI'TA
HABYAHHA IHOBEMHUM MOBAM CTYJAEHTIB-®IJIOJIOI'IB

B crarti momano thoymadenHs moHATTS «blended learning». Ha ocHOBi aHamizy
HayKOBHX Ipallb JIOBEJICHO HOTO MepeBaru Ta HEJOJIKH MO0 3aCTOCYBaHHS Y HaBYaHHI
y pI3HUX 3aKJaJiax OCBITH. 3’SICOBAHO, IO 3MilIaHE HABYAHHS BBaXKAETHCS OJHUM i3
MEePCIEKTUBHUX HAMPSIMKIB PO3BUTKY OCBITH y CydyacHOMY cBiti. Ha choroanimHii 1eHb
CydacHY BHWINY OCBITY HAampaBJeHO Ha IIJIBUIIEHHSA iHTepecy 3 OOKYy CTYACHTIB [0
HaOyTTs 3HaHb, 3 IHIIOTO OOKYy — Ha aKTHUBI3aIlil0 IXHBOT JISUTBHOCTI 3 MPUAOAHHS ITUX
3HaHb CAMOCTIHHO.

Karouosi ciioBa: 3mimane HaBuaHHs, iH(GOpPMAIiitHI TEXHOJIOTi, MOJIeINi, IEpeBar Ta
HEOJIKU 3MIlIaHOTO HaBYaHHS, HABYAJILHUH MpoIiec.

AKTYaJpHICTh TEMH TNOJIATa€ y TOMY IO OCTaHHIM 4YacoM B YKpaiHi
3’SIBJISIETHCS BEJIWKA KUIBKICTh HOBUX OCBITHIX cTaHJapTiB. CaMe 11e CTUMYIIIOE
10 hopMyBaHHS Ta PO3POOKH HOBUX KPUTEPIiB MIOA0 SIKOCTI HaBUaHHS. Baxko
HE TOMITUTH 3MIHM Y PO3BUTKY HOBUX OCBITHIX TEXHOJIOTIM, L0 HHUHI
e(peKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCSI B HABYAIIbHOMY IIPOLIECI.

[HpopmaliiitHi TEXHOJIOTII CYTTEBO 3MIHIOIOTH CHUCTEMY OCBITH, SIKY
COpPSIMOBAaHO Ha 3alliKaBJIEHHA CTYJEHTIB O MpoLecy HaOyTTs 3HAHb Ta Ha
aKTHUBI3AIlII0 iXHBOI CAMOCTINHOI HaBYaldbHOI JisIbHOCTI. OCBITHINA Mpoliec
BAXKO VYSIBUTU 0€3 OyIb-KUX OH-JIaiH pecypciB. OOHUM 13 MPOBITHUX
CydacHMX IMIIXO/IIB 10 HABYAHHS B HAIIli KpaiHi BBAXKAEThCI KOMOIHOBaHe a0o
3minane HaBuaHHs (blended learning).

OCKITBbKHM TIOHATTS 3MIIIAHOIO HaBYaHHS 3’ SBHJIOCH BIJHOCHO HEIABHO,
HOro 4iTke BHU3HAYEHHS € JOCUTh CHIPHMM MUTaHHSAM. B 3aranbHOoMy — 1€
(dbopmainibHa, CTPYKTYypOBaHa Ta JOTIYHA HaBYajJbHA MpoOrpama, sika MOeaHye y
co01 Haile(heKTUBHIIII aCTIEKTH BUKJIaJaHHS Ta HABYaHHSI.

B pamkax peanmizaimii KOHIEMIIi 3MIMIAHOTO HABYaHHS OUIBIIICTh
CydyacHUX 3apyODKHMX (axiBLiB BHUIUIAIOTH MIICTh MOJENECH 3MIIIAHOTO
HaBYaHHA. Y CBOIil poOOTI MU cIUpaeMocs Ha Kiacudikalio aMepuKaHChbKOTO
nenarora Maiikia XopHa, sIKH aKTUBHO 3aliMa€ThCsl MUTAHHSMM peatizarii
KOHIICNII1i 3MIIIIaHOTO HaB4YaHHs y Bullii mkodi (Horn, 2012):

- Face-to-Face Driver — Tpaguuiiinuii ¢opmaTt ayauTOpHUX 3aHSITh
YYEHb/CTYJIEHT-BUUTEIIb; €IEKTPOHHI PECYpPCH — 3aC10 3aKpIIJICHHS 3HAHbD;

- Online Driver — mae Ha yBa3i caMOCTIiiHY pOOOTY YYHIB/CTYAEHTIB,
MOIIYK HUMH 1HQOpMallii B OH-JIaiH MPOCTOPI;

- Flex model — Bug poOOTH MiK Y4YHEM/CTYAEHTOM Ta BHUKJIAaJauye€M OH-
JaiiH, 3a JOMOMOIOI0 CKailly, OH-TailH-KOH(EpeHI[I TOlIo, /1€ BiA0YBa€THCS
BUPIIIEHHS aKTyaJlbHUX 3alIUTaHb;

67



- Rotation model — sBnsge co0or0 uepryBaHHS OYHOIO 1 OH-JIAWH-
HaBUYaHHS;

- Self-blend — HaBuaHHsS Mae TpaAMIIHHUX XapakTep, ajle B pa3sl
BUHUKHEHHS IHTEPECY /10 KOHKPETHUX MPEJIMETIB YUHI/CTYJIEHTH MAIOTh 3MOTY
MPOXOAUTH JOAATKOBUM OH-JIAUH KYPC;

- Online Lab — nana monens Hajae 3MOry NMPOBEACHHS €KCIIEPUMEHTIB Y
CreliaJlbHUX TMporpaMax 4Yu Ha cailTax, a TaKoX Oe3NocepelHbO Y
MPUMIIIEHHSIX HAaBYAIBHUX 3aKJ1a/I1B BUKJIIOUHO 1] KOHTPOJIEM BUUTEIIB.

Sk 1 B OyAp-sKMX OCBITHIX TEXHOJOTIAX Yy MIAXOA1 3MIIIAHOIO HABYAHHS
TEX MOXHA BUJIUIUTH SIK TepeBaru, Tak 1 neBHi Hegoiku (Paugeit, 2012).

OcHoBaumu niepeBaramu blended learning MokHa BBaXaTu:

- THYYKICTh CHCTEMH HABYaJbHOT'O MPOLIECY — HAJAETHCS MOXJIMBICTh
OTPHMYBATH 3HaHHS BIiJ BUKJaJada IHIIOI ITKOJH, 1HIIOTO YHIBEPCUTETY a0o
HaBITh 3 1HINOI KpaiHu. BiABiTyBaHHS TaKUX 3aHATH BiJOYBAETHCSI HE BUXOASTUN
13 IOMYy 3 HaBYQJIbHUMU MaTepiajlaMu OH-JIaiH;

- BIJIKPUTICTh HABYaHHSA — YYHI/CTYJIEHTU caMmi BHUPINIYIOTh 32 SKUMHU
HaBUAJIbHUMHU MpOrpaMaMyd Ta METOAUMKAMHU BUMTHCS, TaKOX MalTh cami
BH3HAYaTH PIBEHb CBOIX 3HaHb, @ OT)KE W IHTEHCHBHICTD 3 SKOIO CIIA MITINTH
JI0 TOT'O YH IHILOTO MPEIMETY.

- MOXKJIUBICTh (DAKTUYHO 1[17101000BOTO 3B’ A3KY 3 BUKJIa/[auaMH;

- IHAMBIAYyaJIbHUW MIAXiJ — BPaXOBYHOYHM BJIAcCHI Oa)XaHHsS HAJA€ThCs
MOXKJIMBICTh PO3BUBATHUCS y Oa)kaHiid cdepl 3aBASKUA BENMKIA KITbKOCTI OH-
JIAH-TIpOrpam;

- CAaMOCTINHICTh — KOKEH 3HA€, 10 JUCIUILIIHA — 1€ 3alI0pyKa YCHIIITHOTO
HAaBYaHHS, OT)KE BU CaMi BHUPINIYETE MUTAHHA IIOAO KIUIBKOCTI TOJWH, fAKI
rOTOB1 MPOBECTU HABYAIOYHCH;

- MOTHBAIlISI — METOJIUKA 3MIIIAHOTO HABUYAHHS JOTIOMArae JI0CArTH 1bOro,
OCKUIbKM OakaHHS OCBOIiTH IIOCh HOBE 3a3BMYail SIKICHO 3a0XOUYE BEIHKY
KUIBKICTb CTYJI€HTIB.

Jlo HegOMIKIB MO>KHA BITHCCTH:

- TOCTaTHbO 3HAYHY KUIBKICTh Yacy, Ky BUKJIaJay Ma€ BUTPATUTH HaA Te,
11100 PO3MICTUTH MaTepiall y MEepexi;

- TIATOTOBKY, Ky MalwTh OTPUMATH BHUKJIAJaul IIOJ0 3aCTOCYBAHHS
JTAHOTO METOJTy Ha MPAKTHIIl Ta 3pOOUTH HOTO €(heKTUBHUM;

- O3HAMOMJICHHSI CTYJCHTIB 13 BUKOPUCTAHHSIM paHIIIE€ HEBIAOMUX JJIs
HUX TEXHOJIOT1H Ta OUIKYBaHUMU PE3yIbTaTaMH;

- TICBHUI BUIBHUI Yac, 10 Ma€ JI0JAaTKOBO BUTpAyaTUCS CTYJIEHTaAMHU Ha
HaBYaHHS.

Omxe, cliJ 3a3HAYWTH, IO HEJOJIKIB TEXHOJOIIS 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS
Mae Habarato MeHmie. JIo TOro >k BOHa IOCTIMHO YIOCKOHATIOETHCS, IO B
MaiiOyTHbOMY TIpu3Beae 10 Oe3MepeyHoro ii KOHIENTy Ta 3aTpeOyBaHOCTI.
HesBaxkaroum Ha 11e, B JaHUH MOMEHT BOHA BXKE€ € OJIHIEIO0 3 HaMaKTyaJbHIIIUX
OCBITHIX T€XHOJOT1M, OCKIJIKH HAJIa€ MOXKJIUBICTh 3pYYHOTO KOPUCTYBAHHS SIK
JTUCTaHIIMHUM KypcoM, Tak 1 TpaaulliiHow (opmoro HaBuaHHs. KpiMm TOro
[IJIECTIPSIMOBaHa Ha MPOIIeC 3HaHb, HAOYTTsI BMiHb, HABUYOK Ta JIOCBIY.
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MAKAPEHKO JL.I., ctyaentka 1 xypcy
Hayxkosuii kepisHuk — IMJIMIIEHKO 1.0., acuctent
binoyepxiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

OCOBJIUBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHS CJIB-ITIAPA3HUTIB
B AHIJIIMCHKIN MOBI

CrarTs npucBsiueHa CISHTY Ta CIOBaM-TIapa3uTaM, Kl € BAXKJIMBUM €TalloM BUBYCHHS
Oy/b-sKOT MOBH.
Karouosi ciioBa: cieHr, cioBa — napasuTH, «(piyuiepu», aHriichbka MOBa.

Konu nmBinizamii pocTyTh, 3MIHIOIOTBCA 1 PO3LIMPIOIOTHCS, TaK CaMoO
3MIHIOIOTBCSI cioBa B MOBi. CrieHr — 1ie "ByJau4Ha'" MOBa, fKa y SICKPaBOMY
BUPaXEHH1 OMHCYE CyyacHe >KUTTA 1 moAli. Hami yHiBepcuTeTH HEe roTyroTh
CTYJEHTIB J0 OpUTAaHCBKUX BYJHUIb, OyJAEHHOrO CHUIKYBaHHsA B malax, Je
JIOJIM BUKOPHUCTOBYIOTh HEMOBTOPHY MOBY, MOBY, SIKa JIE€IIO0 BIAPI3HAETHCA BIJ
CBOTO TOYATKOBOrO BapiaHTy. BOHM BHMKOPHUCTOBYIOTH IHIII CJOBa, TOOTO
cnenr. JKozeH 3 HallmepenoBIIMX 1 THYYKUX CIOCOOIB BHUKJIAJaHHA B Oyib-
AKIM KpaiHl HE MOXK€ BCTUTHYTH 32 HIBUIKICTIO PO3BUTKY aHIJI1HCHKOI MOBH.

Jlesiki BYEH1 AUISATh aHIJIIMCHKY MOBY Ha BJIACHE aHTJINCHKY 1 cieHr. Llei
(GakT A0BOAUTH, WLIO CJIEHI € BaXJMBOK YAaCTUHOIO AHIJIIHCHKOI MOBH.
He3nanHs clieHry MOXe€ CTaTH MNPUYMHOIO BEJIMKOIO HEMOPO3YMIHHS MIXK
0c00010, 1110 BUBYAE MOBY, 1 HOCIEM MOBH.

Jlesiki cieHrosi cioBa OyJiM YacTHHOIO AHIVIIHCBKOI MOBHM MPOTATOM
0araTboX POKIB. SIKIIO BU NEPEIJITHETE ICTOPII0 aMEPUKAHCHKUX CIIEHTOBUX CJIIB,
BU moOauute, 1m0 cioBo "dude" Bmepine Oysi0 BUKOPHUCTAHO SIK CJCHTOBUUN
TEpMiH, SIKHH € CHHOHIMOM JI0 cyioBa "man" B 1870-x pokax. ¥V 1889 poiii O0yB
OIMyOJIIKOBAaHUW MEPIINI CEMUTOMHHI OpUTAHCHKUM CIIGHTOBUM CIIOBHUK, B
sIKOMY OYyJIO CKa3aHo, 110 CJICHT — 1€ TIEPETBOPEHHS MOB B 1HIII (hOPMHU.

Axo B3t B pyku OKcOpACHKUN CIOBHUK , TO MOKHA MOOAUYMUTH, IO
KEsIK1 CJICHTOB1 CJI0Ba B CJIOBHUKY MOKYTh MaTH 1HILI 3HaYEHHS,HE Ti, 3 IKUM
iX BHUKOPHMCTOBYIOTH NIUITKU. [loTpanuBmm B 1HOIY KpaiHy, oOjApasy
3yCTplyaeul He JIiTepaTypHy MOBY, ONMCAHY B MIAPYYHUKAX, a )KMBE MOBJICHHS
3 HedopmanbHUMK Bupazamu. CIIEHT 3aHyprO€ HE HOCISI MOBU B aTMocdepy
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peaJbHOTO CHUIKYBAaHHS, J03BOJIss€e OyTU OJIMKYe JIO JIIOJIeH 1 Halae CUIbHUN
EeMOIIMHUM BIATIHOK po3MoBU. OTKe, 3HAHHA I[HUX CIIB € HEBIJI EMHOIO
YaCTMHOIO BHBYEHHS Ta aJaNnTyBaHHSA J0 aHrjiiicekoi moBu. Jlami OynyTh

NpUBEACHI  MPUKIAAM  HAWUNOLIMPEHIIIMX  CJICHrOBUX  CIIB,  fKI
BUKOPUCTOBYIOTHCS B AaHTJIOMOBHHUX KpaiHax.
CnoBa — mapasutru (filler words) — mue cnoBa (1 dpasm), ski

BUKOPHUCTOBYIOTHCA JIJIs1 3aIIOBHEHHS May3 Mij yac MOBJEeHHs. S y cBOill poOOTI
KOPUCTYBaTUMYCsl ~TEpPMIHOM  ClIOBa-mapasutd, 3ampornoHoBanuMm  E.E.
Paznorosoro. BoHn He MalOTh KOJJHOTO JEKCUYHOTO 1 FPaMaTUYHOIO 3HAYEHHS
y peueHHl.. BoHM mpoCcTO Aar0Th Yac MpHUAYMAaTH PELITY CIiB, HE MOKa3ylouyu
110 1€ KIHEIb PEYEHHs 1 CHIBPO3MOBHUK III€ MOKE IMPOJIOBKYBATH CIIyXaTH
Bac. MOXJIMBO, BU B)KE€ BUKOPUCTOBYETE iX, HE YCBIIOMIIIOIOUM Iboro. Komu
BU HE MOXETe 3rajJaTh MpaBUJIbHE CJOBO, SK€ MOTPIOHO BUKOPHUCTATH Y
pPEUEHHI, BU MOXeETe CKa3aTu: "um', 110 € OJAHUM 13 HAWMOIIMUPEHIIIUX CJIIB —
Mapas3uTiB B aHTJIUCHKIN MOBI.

Bci, HaneBHO, 4ynu 0arato Takux CiiB B po3MoBax abo y Quibmax i
TeneBI31HUX 110y. BoHM MOXYTh 3/1aBaTHCSl HEMOTPIOHUMU Ta 3aliBUMH, ajie
BOHM € JOCHUTHh BaJKJIMBOIO YAaCTHHOIO aHIJIIMCBKOI MOBH, OCOOJIMBO B
aMEPUKAHChKIN aHTJNACHKIA MOBI. BUBYEHHS aHIMIMCBKHUX CHIB — Mapa3uTiB
JOTIOMOKE BaM PO3MOBIISITH OUIbLI K HOCIM MOBHU. «Diiepu» MOXYTb OyTH
HallKpalulUMU Jpy3SMH JUIsl BHBYAIOYMX AHIIIMCBKY MOBY, SKIIO BH
BUKOPHUCTOBYETE 1X MPABUIIBHO 1 HE HAJTO YacTo. TakoX Hamarairecs yHUKaTH
HAIMlOBHEHHS CJIIB Y MPOQECIHHUX CUTYaIIsX, TAKUX SIK cliBOeciaa, aaKe BapTo
KOHTpOJIIOBaTH ce0e, 1100 He 3raHbOUTHUCS Y BEIEHH1 CBITCHKOI OeCiau.

ToOGTo cnoBa-mapa3uTu — 1€ CBOEPIAHI 3B’SI3KH, IO AY>KE€ MILHO
3aKpIMUIUCS B JEKCUKOHI JIFOJMHU, CTaIu 3BUUKot0. L{i ciioBa iHO1 30MBalOTh
3 TMAHTEJUKY JIIOJUHY, sKa ciiyxae. Hociil criB-mapa3uTiB, SIK MPaBUIIO, 1X HE
noMivyae, aje BOHU 3aCMIUyIOTh KOro MOBY, 3aBa)arOThb CIpUIMaTH
iHpopmarlito. buiblie TOro, BOHW BUTICHSIOTH JIITEPATypHY HOPMOBAaHY MOBY,
Bl YOro 3a3Ha€ TMEBHUX BTpaT JliTepaTypHa MoBa sK cucrtema. lIpore s
JIHTBICTA LI€ BA)KJIMBA YaCTUHA BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH. J{aini B Moiil poboTi
OyayTh HaBe/CH1 MPUKIIAU aHTJIIHCHKUX CIIIB-TIAPA3UTIB.
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CTOBBEIBKA B. B., crynenrtka 4 kypcy
Hayxkosuii kepiBHuk — IFTHATEHKO B. /., kana. nea. Hayk
binoyepkiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

HOMIHAIIIL 3BAITAXIB Y JUCKYPCI OJIb®AKTUBHOI'O
MAPKETHUHI'Y: JIHI' BOKYJIBTYPHHUHU TA IEPEKJIAJAIIBKNH
ACIIEKTH

VY Te3ax MOCHLKYEThCS HOMIHAIlIS 3aMaxiB y AUCKYPCI OJb(MaKTHBHOTO MapKETHHTY,
il JIHTBOKYJNBTYpHUH Ta TepeKiIafalbKHi acmeKTH. 30KpeMa, pPO3TIISAAIOTHCS TOHSATTS
0Jb(aKTUBHOCTI, 0JIb()aKTUBHOTO MapKeTUHTy, audysHocTi Ta nepudepiinocti. OcobnmBa
yBara akIeHTYeThCS Ha Miclli 3amaxy B OJIb()aKTUBHOMY MAapKETUHTY. BHIUIAIOTHCS
HOMIHATHBHI OJIMHUII, SIKUM NMPUTaMaHHHUHA aCOLIaTUBHHUN 3B'I30K MK 3allaxOM 1 EBHUMHU
o0’ekTaMi MatepianbHOi cepr ab0 aOCTPAaKTHUMHU TOHATTSIMHU. TaKokK MPOCTEKYETHCS
3B'SI30K MIDXK 3aIlaXxOM Ta HOTO CIIPUHHATTSIM Y TOTO YH 1HIIOTO €THOCY.

Karouosi cioBa: onbhakTHBHICTh, MAPKETHHT, 3arax, AU(y3HICTh, nepudepiiHiCTb.

Onb(pakTUBHICT AK HEUpPOPI31010TrTYHUN, KYJIbTYpPOJOTTYHHUH, COILI0-
KOTHITUBHUM, TICUXOJIHIBICTUYHUI Ta JIHIBICTUYHUN (QEeHOMEH € 00’€KTOM
JIOCJIIJPKEHHSI B 0araTh0X HayKOBUX Mapajaurmax.

barato HaykoBIIB IIiKaBISATBCSA TpoOIeMOI0 BepOamizaiii CEeHCOpHO-
MEpPUENTUBHUX MOAYCIB y 1X TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 KOTHITHBHO-
KyJbTYPHUMHU KOHIIENITAMU B MOBHHMX KapTHHaX CBITY, Ta iX MparMaTUYHOTO
MOTEHI[1aly B MPOIIECI KOMYHIKaIIii.

Onb(pakTUBHUN MapKETUHI € JOCTaTHhO MOIIMpeHuM Yy €Bpomi Ta
AMepulll HanmpsIMKOM MAapKETUHIOBO1 MOJITUKH, KOJM B SKOCTI 3aco0y
CTUMYJIALIT MPO/Ia’K BUKOPUCTOBYIOTh apOMaTH.

[IparmaTuyHuii MOTEHIlIal pPEKJIaMH, PO3paxoBaHWU Ha (QaxiBUiB 3
OJIb()AKTUBHOTO MAapKETUHTY, SIK PIZHOBHUJY apryMEHTaTUBHOIO TEKCTY,
3aBASKM  BXXMBAHHIO CEMaHTHYHUX Ta  JUCKYPCUBHO-KOMMO3HUIIIMHUX
NpUIOMIB, CIPSMOBAaHUIA Ha MaHINYJALII0 Ta «0OpOOKY» €MOUIHHO-4yTTEBOI
cepu cnoxkupayva [1].

Kareropis 3amaxy mnpesacrapiise co00r 0OaraTOBUMIPHHMM KOHIIENT, IO
BKJIIOYA€ KOTHITUBHY CKJIaJIOBY, B SIKii BijoOpakeHa CTPYKTypa KOHIIETITY, TaK
3BaHa «OJIb(paKTUBHA CIICHA» 1 JIHTBOKYJIbTYPHY CKJIAJO0BY, B SIKI 3HAXOISATh
BiIOOpakeHHsI €TUMOJIOTIYHOr0, OOpa3HOro, AacoI[iaTUBHOIO Ta OILIHHOTO
acrekTiB. ICHye cBoepiHa KyJlbTypOJIOTIYHA KapTa CEMaHTHYHHX cdep, sKi
HajexaThb 70 chepu oJib(PaKTUBHUX KOHIIENTIB [3].

Ha BigMiHy Big IHIIMX NEPIENTUBHUX MOJYCIB, B MOBI HE ICHYE
TEPMIHOJIOTITYHOTO CJOBHUKA OJb()AKTUBHUX JIEKCUYHUX OAUHUIL. [le
MOB’SI3aHO 3 CYO €KTHMBHUM XapakTe€poM OJib(paKTUBHOIO Mojyca, HOro
nepudepiHiCTIO Ta TU(PY3HICTIO.

Judy3HICTh Ta CHHKPETHYHICTH OJIb()AKTUBHOI NEpLENiii 3HaXOIUTh
CBO€ B1JIOOpaXEHHS Y CUHECTETUYHUX HOMIHAIISIX: CHHECTETUYHUX IMEHHUKAX
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Ta MPUKMETHHUKAX, IMCHHUX Ta aJl’ €KTUBHMX KOMIIO3UTAaX, sKi moOy0BaHi Ha
KOMOIHALI{ pI3HUX NEPUENTUBHUX MOJIYCIB:

e HoMiHaTHBHI OJIMHHULI OJIb(AKTUBHO-TYCTATUBHOI CEMAHTUKHU

e HoMiHaTHBHI OIMHHULI 0J1b(AKTUBHO-30POBOT CEMaHTHKH [4].

[Hmy rpyny ckianalTh HOMIHATHBHI OJMHMIN, SIKUM TNpUTaMaHHUN
acolllaTUBHUM 3B'A30K MK 3alaxoM 1 MEBHUMHU 00’€KTaMU MareplajbHO1
chepu a00 aOCTPAKTHUMU TOHITTAMH:

e PocimHHMI CBIT;

e Aptedakry;

e TomoHiMH;

e [lpuposaHi siBUIIA Ta CTUXI];
e AOCTpakTHI NOHATTA[2].

3 TOYKM 30py JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI IHTEpHpeTalii Ta mnepexiamy
IHTEpeC MPEJCTaBISAI0Th Ti OJb(AKTUBHI KOHILIENTH, SIKI MU PO3IJIAIAEMO SIK
0JIb(haKTUBHI JIIHTBOKYJbTYPEMH, aJ)KE ICHYE MEBHUI 3B'A30K MK 3aaxoM Ta
HOro COpUMHSTTSM y CB1IOMOCTI TOT'O, YU 1HIIOTO €THOCY.
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OCOBJIMBOCTI AHI'VIOMOBHUX JIEKCUYHHUX 3AITO3NYEHD
OPAHLY3bKOI'O EKOHOMIYHOI'O JUCKYPCY

Te3n npucsdyeHi mpoOieMi €KOHOMIYHOTO AMCKYPCY 3 TMO3HWIH aHTJIOMOBHHX
3armo3uueHb y (QpaHily3pkiii MoBi. IIpoaHami30BaHO TOHSITTS Ta OCOOJIMBOCTI Cy4acHOTO
€KOHOMIYHOTO JUCKYpCY. Y IEHTPi MOCUIKEHHS MepeOyBaiy 3an03WYCHHS 3 aHTIIIHCHKOT
MoBH. JlocmimKyBanmcss NPUYMHM, NUISXH Ta HACTHIAKA TaKWUX JIHTBICTUHX IPOIIECIB.
Po3rnsiHyTO pi3HI THIM 3aNI03MYEHb Yy MEXaX €KOHOMIYHOTO AMCKYPCY Ta 3alpOIOHOBAHO
iXHIl aHaMi3 Ta crocoOu afanTarii y GppaHiry3pKiid MOBI.

KurouoBi ciioBa: 1uckypc, 3amo3uueHHs, aCUMUTSITIS.

AHrmiiicbka MoBa, fK MOBa MDKHApOJHOTO CHUIKYBaHHS, BIAIrpae
BEJIUKY POJIb Y PO3BUTKY Ta 30arayeHHi CJIOBHUKOBOrO (poHmy OararboX MOB
CBITY, 30KpeMa M JIEKCUYHOTO CJIOBHUKa (PpaHIly3bK0i MOBU. DOpMyBaHHS
€IMHOTO 1H(OPMALIHHOTO NPOCTOPY CcHpHsie Oe3NepepBHOMY 3POCTAHHIO
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KUTBKOCT1 aHIJIOMOBHMX 3alO3M4Y€Hb Yy (DpaHIly3bKili MOBI, CIOCTEpIra€ThCs
npoiiec yHi(ikailii HayKoBOTO amapary Ta IHTepHaIllOHa13a1lil TePMIHOCUCTEM
B TaKUX Tally3sX SIK 1HQOpMaTHKa, EKOHOMIKA, EKOHOMIKa, €JIEKTPOHIKA, CIIOPT,
peKiama Ta 1HIIi.

Jluckypc — 1€ OIMH 13 HAWOUIbII OaraTo3HAYHUX TEPMIHIB, SIKUM
TpaAuIIiHO MaB 3HAYCHHS MHCHMOBOIO, aj€ HaiyacTtiiie MOBHOTO,
MOBIAOMJIEHHSI OKpeMoro cy0’ekta.B ocTaHH1 JECATWUIITTS TEPMIH OTpUMAaB
IIMPOKE MOLIMPEHHS B TYMaHITaApUCTHULI 1 HA0YB HOBUX BIATIHKIB 3HaueHHs. B
MIpy CTAHOBJICHHSI JUCKYPCHOTO aHaNI3y SIK CIeliaibHOI 00J1acTi JOCIIIKEHD,
3’dCyBajoCs, 110 3HAYEHHS JIUCKYPCY HE OOMEXY€ETbCA MUCHbMOBUM 1 YCHUM
MOBJICHHSIM, aJie¢ I03HAa4a€, KpiM TOro, 1 MO3aMOBHI CEMIOTHYHI MPOIIECH.
Jluckypc — HacamImepes, 1€ MOBa, 3aHYpEHA B JKUTTS, Y COLIAJbHUNA KOHTEKCT.
@®panny3bkuil JiHrBICT E. BeHBIHICT 01HUM 13 epIIMX HaAaB Ha3Bl “auckypc”
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYE€HHAd Ta PO3YyMIB HOro sK “MOBJIEHHS, XTO
MPUBJIACHIOETBCA TUM, 10 ToBopuTh”. P. bapr BHU3HauuB AHMCKypC SK
«BHCIIOBJICHHS», «3HAUYYIy €IHICTh, HE3aJEKHO Bl TOTO, € BOHA CIOBECHOIO
yu Bi3yasibHOIO». CYTHICTh MOHSTTS «EKOHOMIYHHMU AUCKYpC» poskpuae O.
MaxHuIlbKa, SIKa BBa)Xa€ WOro CyKyMHHICTIO MOBHHUX aKTiB (HMCHhMOBI a00 yCHI
TEKCTH, 10  BiIOOpa)kalOTh  E€KOHOMIYHI  peanii, BHU3Ha4yalOTh Ta
XapaKTepU3yIOTh EKOHOMIYH1 MPOLECH).

[lixaBoro Ais HAMIOTO AOCHIKCHHS OCOOJHMBICTIO C€KOHOMIYHOTO
TUCKYpCY (paHIly3bKOi MOBH € MOro mepeHaCHYEHHS aHTJIOMOBHUMU
3aM03UYEHHAMM, KalbKaMU Ta IHTEpPHAL[IOHAII3MaMHU.

[IpyyvHM BUHUKHEHHS JIGKCUYHMX 3al03WY€Hb NOAUIAIOTHCS Ha
BHYTPIIIHbOJIIHIBICTUYHI Ta EKCTPAJIHIBICTUYHI, CEpel SKUX BHUPIZHAIOTH
COITIAJIbHO-TICUXOJIOTTYHY: BUKOPUCTAHHS 3alO3WYEHOTO CJOBa 3 METOI0
HaJaHHS TMOHATTIO YW TMpPEAMETY NEBHOIO0 NPECTHXKY abo MPUCBOEHHS
0COOJIMBOTO BIATIHKY HOT0 3HAYEHHS.

3amo3u4eHHs] MOXKYTb HAJXOAWUTH SIK 3 YCHOTO MOBJICHHS, 3a3HAIOUU
OuTbllIe 3MIH, TaK 1 3 MUCBMOBOTO. SIKIIO BIIOYBAETHCS 3aMO3MYEHHS CIIOBA
OJTHOYACHO 3 BUHUKHEHHSM HOBOT'O MPEIMETa YW MOHSATTA, TO 3HAYEHHS LIbOTO
CJIOBA 3JIMLIAETHCS HE3MIHHUM; ajie y pa3l 3alyuyeHHs] HOBOI JIEKCEMHU B SIKOCTI
CHUHOHIMa JI0 BJK€ ICHYIOYOTO CJI0OBA Y MOBI, MIXK [IMMH CHHOHIMaMU B110yBa€ThCS
PO3MEXYBAaHHS  CEMaHTUYHMX  3Ha4€Hb. 3a CBOIM  (DYHKIIOHAJIBHUM
NPU3HAYEHHAM 3al03WYEeHHS MOXKHA MOJIUIMTU Ha Tpu Tpynu: 1) HeoOxigH1 abo
BUIIPABJIaH1 3all03MYEHHS; HE 3aMIHIOIOTHCSA (PpaHIly3bKMMU €KBIBAJIEHTAMH Ta
BBIMIIUIM JIO CJIOBHMKOBOTO CKJIaqy MOBY-PELMITIE€HTA; 2) 3all03U4eHHS, SKi
3aBJSIKA CBOil CTHUCJIOCTI 3aMillyOTh, ¥ NMEBHOMY KOHTEKCTi, CHHOHIMHU PITHOI
MOBH; 3) 3aMI03WYECHHSI, K1 BBAXKAIOTHCS 3alBUMH Ta HEMOTPIOHUMHU, aJ[KE MAIOTh
PIBHOLIIHHUM eKBiBaJIeHT y MOBI [1, c. 78].

@paHily3pbka €KOHOMIYHAa TepMiHOJOrid (opMyBajlach MPOTATOM
JOBrOTPUBAJIOIO  ICTOPUYHOIO MEPIOAY Ta MNPOJOBKYE PO3BUBATHCH,
0e3nepepBHO JOMOBHIOIOYU CBIM JIGKCUYHUI (POHJ 1HIIOMOBHHMMH, 30KpeMa
aHTJIOMOBHUMH CJIOBaMHM, BHpa3zamH, (paszeosorismamu, abOpesiaTypamu,
CKOpPOYEHHSIMHU. 3amo3WyYEHHS OKPEMUX 3BYKIB Ta CIOBOTBOpYHMX Mopdhem
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(xopeHiB, cydikciB, mpe@ikciB) BiIOYyBa€ThCA LUIIXOM iX BHOKPEMJICHHS 3
OUTBIIOT KUIBKOCT1 1HIIOMOBHUX 3aro3uueHb. OKpeMo BapTO BUILIUTH MPOLIEC
KaJIbKYBaHHsS, TOOTO 3alO3UYEHHsI CTPYKTypu ab0 3HAayeHHS JIEKCHYHOIi
onunuill. KaibkyBaHHsS MOe OYTH CIIOBOTBOPYHM.

Po3pi3HsAIOTE TakoX 3MilIaHE 3aMO3WYEHHS], 0 Ma€ JBa PI3HOBUIU:
ribpuJiHe Ta HamiB3ano3uueHHs [2, c. 27].

Jlist cBOro HOpMaiabHOrO (YHKIIOHYBAaHHS I1HIIOMOBHI 3alO3MYEHHS
MPUCTOCOBYIOTBCS 10 HOpPM (paHIy3bKOi MOBHM, aCHUMUIIOIOYUCH Yy HIH
¢doneTnuHo, opdorpadiuHo, MOp(OJIOriyHO Ta CEMAHTHYHO.

doHernyHa ajanTaiis nepeadayae MPUCTOCYBAaHHSA [0 HAroiocy Ta
CUCTEMHU 3BYKIB (paHIy3pkoi MoBU. Y pobOoti “L'emprunt lintistique” JI.
Jlepya BUJIss€ YOTUPU CHIOCOOU ajamnTallii BUMOBU 1HO3€MHOrO cjoBa: 1) He
BUKOPUCTOBYBaTH ()OHEMHU, HEBIIOMI MOBI-PELUITIIEHTY; 2) 3aMIHUTH iX
(¢boHemMaMu, BIACTUBUMH MOBI-pELUITIEHTY; 3) BBECTH Yy 3all03HYEHE CIOBO
HOBI (hoHEMH, MO0 HAJZaTH HOMY YHOPMOBAHOTO BUIJIANLY; 4) MEpeHECTH
TOHIYHHMM HAroJIOC y 3B’S3KY 3 3arajlbHUMH NPaBUJIAMHU MOBI-PELUITIEHTA.

[lin yac wmopdonoriyHOi acUMUIALII  3alO3MYEHHS TIpaMaTHYHO
3MIHIOIOTBCS 3TIIHO CUCTEMU (paHIy3bKOi MOBH, 110 J103BOJISIE IM MPABUIBHO
B Hill PpyHKIIOHYBaTH. BinmoBigHo 10 mpaBui (ppaHIly3bKOi MOBH, 3al103UYEHI
IMEHHUKM BUMAaralTh NPUCBOEHHS IM pOAy Ta uucia. Benuka KUIbKICTh
aHTJIACHKUX 3all03UYeHb Y (PpaHIy3bKiii MOBI aCUMUIIOETHCS B TaKiil Mipl, 10
MOYMHAIOTh BUCTYHATH B POJIi CIOBOTBIPHUX OCHOB.

CemaHTHyHA ajamnTalis HaAJa€ MOXKIIMBICTh 3alO3UYEHHM JIEKCEMaM
MPUCTOCYBATUCH JI0 JIEKCHYHOI cucTteMu (paHIly3bKoi MOBHU. B aHrmiicekiit
MOBI N€peBaXkHa OUIBIIICTh TEPMIHIB OaraTo3HayHa, OTXKE, Y MOBI-PEIUIIEHTI
MM TE€PMiHAM TEX MPUTAMaHHA MOJIICEeMisl.

[Ipouec apanraiii aHrJIOMOBHMX 3amo3WyeHb Y (paHIly3bKiii MOBI
MPOXOJIUTh TMO-PI3HOMY. NMPOHUKAIOUM Y (PpaHIly3bKy MOBY, 1HO3EMHE CIIOBO
MOX€ HaO0yTH HOBOTO 3HAYEHHS 1 CIOJYYUTHCS 31 CJIOBaMU (PpaHIy3bKOTO
MOXO/KeHHS. JIesAKl JeKceMH acCHUMUTIOIOTHCS TOBHICTIO, 1HIINI — JIMIIE
YaCTKOBO, a JiesKl B3araji 30epiraloTh CBid MoYaTKOBUM BUTIISAA. BiamoBimHo
70 CTyneHs ajanTaunli aHrminu3MiB y @paniysskiid moBi O. J[. denueHko
noAuisie ix Ha Tpu rpynu [3, ¢. 58]: 1) MOBHICTIO acCUMUIbOBAHI aHTJIIIU3MH,
0 BTPAaTWJIM CBOI TIOYATKOBI XapaKTEpPUCTUKH Ta CTaJld YacCTUHOIO
(dbpaHIly3pbK0i MOBH; 2) 4YaCTKOBO acCHMMIIbOBaHI aHTJIINMU3MU; 3) aHTIIMCBHKI
BKpaIlJIEHHSI — 3alI03WYEHHS, 5K 11I€ HE CTalli YaCTUHOI (PPaHIy3bKOi MOBHO1
CUCTEMHU.

CIIUCOK JIITEPATYPH
1. Kpymensaunkas K.I'. Cosetsl [lepeBogunkam. M.: “Beiciias mkona”, 1992. 253 c.
2. Haiinenosa H.C. @OyHKUMOHHMPOBAHME AHIVIMHCKUX 3aUMCTBOBAaHMI  BO
(bpaHITy3cKOM HSKOHOMHYECKOM THUCKYpCce Kak OTpaXKCHHE HAIMOHAIBHOTO XapakTepa.
Hayunsrii xxypHan Bectauk PPYJIH, Cepus Jlunrsuctuxka. 2011. Ne 4. C. 25-34.
3. duckypc. URL: http:www.wikipedia.org
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HIMEIIbKUIA MOJIOJIIKHUAM CJEHT SIK ITPOSIB CBOEPITHOCTI
HAIIIOHAJIBHOI KAPTUHU CBITY

Momnonaixkaa moBa (Jugendsprache) 3'sBuiacst HabaraTo pasilie, Mepm HDK BYEHI
movanu ii gociimkyBaTH. 3 18-ro mo 20-e CTOMITTS MOJIOADKHA MOBa pO3BUBANacs y
CTYICHTChKUX KOJIaX, IO OyJIo MOB'sI3aHO 3 OaraTbMa CTYJCHTCHKMMHU pyXamu. Y Iei 4ac
MOBa MOJIOJII O3HAYajla MOBY cTyeHTiB (Studentensprahe).

JIHTBICTM BiN3HAYalOTh, [I0 TOJITHUYHE Ta COI[AIFHO-EKOHOMIYHE JKUTTS KpaiH
BINI3EPKATIOETHCST Y MOBI, OCOOJIMBO TIPOTSTOM JIBOX OCTaHHIX JecATHIiTh. Came colliaibHi
npoOJieMy, sIKi € HAOUTBII TOCTPHMU TS CYCTIUTBCTBA, 3HAXOSTh MICIIEe Y MOJIOADKHII MOBI .

KuarouoBi cjioBa: MonoabKHa MOBA, MOJIOJDKHUM CJICHT, HEOJIOTi3MH, BYJIbIapU3MH,
aHTJTIIU3MH, HalllOHAJIbHA KapTHHA CBITY, KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIIIs.

[lepuri TIHTBICTUYHI JOCTIIKEHHS MOJIOA1XKHOI MOBH 3’ SIBUJIMCS JIMIIE Ha
novyatky 1980-x pokiB. Y TrepMaHICTUIIl MOJOADKHOK MOBOIO TPAJAUIIHHO
HA3MBAEThCS JKAPrOH HIMEUbKOMOBHOI Monoal Himeyunnu, ABcTpii Ta
HIBeiinapii. Ilopyu 3 Ha3Bo MonoaixHOiI MoBH Jugendsprache icHyBanu 1ie
taki Tepminu sk Jugenddeutsch, Sprechweise der Jugendlichen, Jugendslang,
Szenesprache Torio.

CydacHuil TEepMIH «MOJIOADLKHA MOBa» OO'€HYe »KaproH Y4YHIBCHKOIi
MOJ0/I1 (IIKOJSIPIB Ta CTYJAEHTIB) Ta MPAIO0Y0i MOJIOl. 3pO3yMmiio, M0 Ha
KAPTOH BXKE TMPaIlOYMX MOJIOJUX JIoAeH BIuMBae mnpodecis (GKaproH
KOMI'TOTEPHUH, KapTOH MY3UKaHTIB, CHOPTUBHHM KaproH TOIIIO. )

Y HamoMmy JOOCHIKEHHI MU PO3TISHEMO OCOOJMBOCTI 3arajibHO1
MOJIOAIKHOT JIEKCHKH, $IKOIO KOPHUCTYETHCA YCS MOJOJb, HE3aJIEKHO BIJ
npodeciiiHoT HAJIEKHOCTI.

3 METOI0 CaMOCTBEP/IKEHHS, MOJIOAb BXHUBAa€ CJIOBa Ta BUpa3u
MIJBUIIIEHOT €MOIIMHOCTI. Y XiJ HIAyTh €JIEMEHTU PI3HOIUIAHOBOI JIEKCUKH,
1HO3eMH1  cJoBa, mnpodecioHani3Mu, Byinbrapusamu. Oco0JMBO  4acTo
BXKUBAIOThCS BUPA3M, IO € 3a 3MICTOM CHHOHIMamH ciiB '"myxe moOpe",
"BimMinHO", "mooOpe", "uymoBo" — "Super" (Sehr gut), "Prima", "Klasse" ,
"Toll", "Cool" (besonders gut), "Fett" (sehr gut), "Funky" (sehr gut), "Krass"
(sehr gut), "Tierisch", "Teufisch".

Moutoai JitoAu NparHyTh A0 HECTAHJAPTHOIO MOBJIEHHA. 3 1HIIOrO OOKY,
BOHHU MEpeiMaroTh 0COOJMBI €KCIPECUBHI CJIOBAa Ta BUPa3U y MApTHEPIB IO
MOBHUM KOHTaKTaM 31 CBO€ET BIKOBOI rpymu, 1100 roBOpUTH "sK BC1":

1) yacTe BXXMBaHHA CIIB Ta iXHIX moxigHuX sK: Super (der Superpunk-
Songs, der Superclub, superbosewicht usw.); toll (tolle Ideen, tolle Tipps, tolle
Rezepte, ein toller Hut ...);
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2) BUKOPUCTaHHS BEJMKOT KUIBKOCTI "MOJIHUX" CIIIB Ta BUPa3iB, HEOJIOTI3MIB
B PEKJIAaMHMX TEKCTax. TBOPIII peKJIaMH YacTO BAAIOTHCS 10 MOJOAKHOT JIEKCUKU
y cBoix TekcTax: "Top Qualitit. Brillante Farben —Top Preise".

3) nommpenicts anrainu3MiB: Look (neuer Look, der Kreativ-Look, die
Looks von Marilyn Monroe, der Vintage-Look, der Jet-Set-Look, ein bisschen
Charleston-Look); Party ( Partyreihe, Party-Ableger, Partywelt, Partypeople...);
Star (Star-Model, Star-Fotograf, Star-Visagistin, Star-Architekt...); cool
("Cool!", coole Ideen...).

Moutoai Jitoau BBaXKalOTh aHTIINACHKY MOBY OUIbII MPHUBAOJIMBOIO, OUTBII
MPECTHIKHOIO Y MOJIOJIKHOMY CEpEeAOBHINI. AHIIIIM3MU BHOCSTHh HOBHU3HY,
BU3HAYAIOTh MOBHMM MOPTPET MOJIOAOI JIIOJWHHU, aje€ BOHU 4YacTo
YCKJIaIHIOIOTh PO3YMIHHS.

CydacHi ¢uibmu, Tenenepeaadi, KOMIKCH, pekilama, pi3Ha JpyKOBaHa
MPOYKIIA, 0cOONMMBO [HTEpHET CPUSIOTH MOMKUPEHHIO MOJIOAKHOTO CIIEHTY.
[Iparnyun cratu Onmk4Ye OO0 MOJIOADKHOI ayauTOpli, 0arato >KypHaliCcTIiB
BJIAIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS MOJIOAIKHOTO CJICHTY.

OTxe, BUBYEHHS CIEHTy HIMEIbKOi MoJioAl HabyBae 3pOCTarOUOi
aKTyaJIbHICTI B yMOBaX PO3ILIMPEHHS MDKHApOJHUX KOHTAkTiB. Lle momomarae
CTyJICHTaM Kpalie YsIBUTH OCOOJMBOCTI Ta CBOEPIAHICTH HAIIOHAIBHOT
KapTuHU cBiTY HiMeudnHu, 3p03yMiTH Hal[lOHAJIbHO-cHeu(p14HI 0COOIMBOCTI
MEHTATITETy HIMEIbKOi MOJNO/1. PO3yMiHHS Ta 3HAHHS CIEHTY J0Jy4ya€e Y4HIB
70 TMPUPOAHOTO MOBHOI'O CEPEIOBHUINA, CHPHUSIE PO3BUTKY iX KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHI1i, ABJIsiE COO0I0 YHIKAJIbHY MOXJIUBICTh JJI 3a1yYEHHS CTYACHTIB
710 aKTUBHOTO J1aJIOTY MIX KYJIbTYpaMHu.

CIIUCOK JIITEPATYPU
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2. Androutsopoulos, J.K.: Forschungsperspektiven auf Jugendsprache. Ein
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POJIb CUMBO.IY Y POMAHI M.ITIABUYA «XO3APCBKUH
CJIOBHHUK»: HA ITPUKJIAAI MOJIMTBU HAPIBHU ATEX

VY nocnipKkeHH1 pO3IIISIHYTO POJIb CHMBOJIIB y TBOopuocTi M.ITaBuua, 30kpemMa y Horo
poMaHi «X03apChKUN CIOBHHK», SIKHH cTaB OectcenepoMm. Ha mpuknani oxHiel crarTi i3
CIIOBHHMKA, a caMe, MOJIUTBH JIETeHJapHOi HapiBHM ATeX, 3AiHCHEHO Kiacu]ikaliro
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cuMBOJIB. [IpocTe)keHO BIUIMB HAa CUMBOJIIKY Mi(pOJIOTIYHMX Ta MCHXOJIOTTYHUX (PaKTOPIB.
3po0ieH0 BUCHOBKM MPO CKIAAHICTh NpounTaHHs pomany M. IlaBuya «Xo3zapcekuit
CIIOBHHK» JIJIS TIEPECIYHOT0 YHTaYa Ta aKTYaJbHICTD JITEPATypH TAKOTO THITY IS MOJIOI.

KarouoBi cioBa: poman, cuMmBoJj, cuMBoiizMm, M. ITaBud, «X03apChKuii CIOBHHUK,
napiBHa ATex.

CumBoni3aM y JiTepaTypi € 3BUYHUM siBUIIEM. be3 po3ymiHHS
CUMBOJIIYHOTO 3MICTy HE MOXE OOINTHCS MPOYUTAHHS >KOJIHOTO TBOPY.
HaykoBui po3poOunu TpoMi3AKYy CHUCTEMY CHUMBOJIIB, VYBIBIIK IX JI0
OJTHOMMEHHUX CJIOBHHKIB. ¥ CTATTSAX MPO TOW UM IHIIUNA CUMBOJ 3HAXOJAUMO
pI3HOMaHITHY 1HGOpPMAIlII0 IMIOJI0 TeHE3U Ta BUKOPHUCTAHHS CHMBOJIIYHOTO
oOpazy. Cepen HaWIIKaBIIMX 1 HAUTOBHINIUX YKPAiHOMOBHUX BHJIaHb TaKOTO
TUITY MOKeMO Ha3BaTu «CnoBHUK cuMBOIIBY» 3a peaakuieto O.1. TlortaneHko ta
M.K. JImutpenka (CnoBHuk cumBomiB, 1997). Intepec no cumBoily Yy
JTepaTypl CHOHYKAB MOIIYK MNTMOOKO CUMBOJIIYHOTO XYA0XKHBOTO TBOPY, IO U
HAIITOBXHYJIO HAa AYMKY HIPOCTEXUTH MaJITPy CUMBOIIB Yy «X03apChKOMY
cinoBHuky» M. IlaBuua. ABTOp € haxiBieM 3 icTopii cepOChKOro 6apoko, 1o
BHUPA3HO NPOCTYNA€E B HOrO TEKCTI.

Ile#i pomaH 3aliKaBMB BHUPILIEHHSM Ha CBOIX CTOpPIHKaX HACTYNHHX
rIMO0KO (PUTIOCOPCHKUX Ta ICTOPUKO-KYJIBTYPHUX TeM: 1) X03apu — 4YacTka
PYCbKO1 1icTOpii (T.3B. «KO3apu» 3raayrorbes B «IloBICTI Bpem’stHUX JIT» MIJ
965 pokom); 2) B TEKCTI MPOUYUTYEThCS OoJitoua JUisl YKpAiHIIB MpoOjemMy
MEHIIOBAPTOCTI; 3) TEKCT pOMaHy € MOCTMOJIEPHUM MIKCOM 3 IIUTAT, MeTadop 1
abcypay. MoBa TEKCTy 4YacTO ajoriuyHa, 10 HAaOJWXKye CIOBHHUK JO TBOPIB
Monecko i Bekkera. MidonoriunicTs 06pa3iB BUMarae Bii umtaua TBOPHYOI
ysiBU Ta OO13HAHOCTI 3 MI(pIYHUMHU MEPCOHAXKAMHU Yy CBITOBOMY MacIITaOl.
Hanpuknaa, notpeOye 3ycuib ysBUTH 00pa3 ABepKis, y SKOTO «OJHE OKO
CKOPOMHE, a JIpyre — miCHe, a yCi 3MOPIIKHA Ha HOro o044l 3aB’si3aH1 BY3JIOM
HaJ OpoBamu». Taka MOBHAa OCOOJUBICTE POOUTH TEKCT MOBUILHUM JIJIs
COPUMHATTS, KOkHa MeTadopa i KOKEH ajori3M BUMAarae 3ynuHKU IS TOTO,
100 yuTay 3MIT OUIHUTU TeKcT. Kaura He mae Buanmoi gpadynu, i HEMOKIMBO
nepeka3atu. l{e Beanue3Huil KaTanor CI0KeTiB 1 MOTUBIB, MO3UYEHUX aBTOPOM
CKp13b, JIe¢ TUIbKU MOXXHa — 3 Midosorii, anokpudis, nmosip’iB, biomii, KuTiii,
JITOMHUCIB, HAYKOBUX TEKCTIB TOIIO. 3a XapaKTepUCTUKAMHU JIITEpaTypO3HABIIIB,
poman M.IIaBuua € TeKCTOM, IO MOCTIMHO 0OMaHIOE, OOILSAIOYU MYAPICTh, aje
XOBalOYM 110 MyApicTh mojani Big mnpodaniB. 3a ¢GopMor «X03apChKuil
CJIIOBHUK» KJIACU(IKYIOTh K BIIKPUTHUM TINEPTEKCT 13 O€3/1144I0 NOCHUIIaHb, 110
HE BUMara€e HeraiHoro MpoYMTaHHA BiJ MEpPUIOi 10 OCTaHHbOI CTOpiHKU. KHura
Mae Bl OOKJIaJIMHKUA («YOJIOBIUMI» 1 <« KIHOYMW» TPUMIPHUKH), SKI
BIIPI3HAIOTBCA 32 KOJIbOPOM MaJlOHKa Ta OJHMM ab3aimoM, 1 TO B
YKpaiHCbKOMY NEpeKiai, a TakoX TPU YACTUHU, TPHU PI3HI PaKypcH OJHOTO
MUTaHHS — XPUCTUSHCBKUI, iciaMcbkul 1 reOpaiicekuii (Kynpisn, 2007).

3a nereHgamMu, xo3apcbka 1apiBHa Atex xkuia y IX cromiTri it Binirpana
BUpILIATBHY PONb y MONEMIl[i HABKOJIO IUTAHHS XpEIleHHs Xo3apiB. Ii iM’s
TIYMauuThCA SIK Ha3Ba YOTHUPHOX CTaHIB CB1IOMOCTI y xo3apiB. [lo Houax Ha
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KOXHIM MOBIl[l BOHA HOCWJIA OAHY HamucaHy OYKBY, CXOXy Ha THX, IO iX
NUIIYTh HAa MOBIKaxX KOHAM Mepe] neperonaMu. To Oyiau OyKBU 13 3a00pOHEHO1
X03apchbkoi a30ykH, KOXKEH 3HakK $Koi yOuBae Bigpa3y Micis HPOYUTAHHS.
[Mucanu ix cuimii, a 3paHKy, 0 BMUBaHHS, CIYXKKH IapiBHU XOAWIH OUI HEl
3akMypeHi. Tak BoHa cTaBana 3axuiieHa BiJ BoporiB yBi cHi (ITaBuu, 2004).
ATex ciiaBuiiacs CBOEIO BPOJOI0 M MOOOXKHICTIO, OYKBU Ha ii MOBIKAX JTUYMUIIN
ili TOCKOHAJIO, a Ha 11 CTOJI1 3aBX/IM CTOSJIO CIM COPTIB COJIi, 1, MEPII HIXK 3’ iCTH
IIIMaTOK pyuOH, BOHA BMOYaJia MaJibIll I[opa3y B iHIY ciib. To Oyna ii MoauTBa.
KaxyTp mpo Hei, mo Tak, K CIM COpPTIB COJi, Majla BOHa U ciM oOiu4. 3a
OJIHMM TMepeKa3oM, BOHA WIOpaHKYy Opajia A3epkano W cijaja MajloBaTH:
AKUUCH pad un paOuHs, 3aBKIM HOBHM UM HOBA, IPUXOJMUIIU 10 HET MO3YBaTH.
A BoHa miopa3y poOuia 31 CBOro odJuyus sikecb HOBe, HEe OaueHe paHiule. 3a
IHITUMH PO3MOBIAsIMU, ATEX 30BCIM He OyJia BPOJJIMBOIO, ajie, BIPABISIOYU
CBOE 00JIMYYs Tepel A3epKajoM, BOHAa HaBuuia MOro MnpuOMpaTH TaKoro
BUpa3zy 1 pO3TAlllOBYBATH CBOi PUCHU TaK, 10 BOHO MMOYMHAJIO 3/1aBaTHCh
rapuuM. Ta HaOyTa kpaca BUMarana BiJl Hel BeTUYE3HUX (DI3UYHUX 3YCUJIb, 1
NIOWHO LapiBHA 3ajMIlajlach cama 1 MOKHAala CBOi 3ycwilis, Kpaca ii
po3cumnanach, sk ii cuib (IlaBuy, 2004).

VY crarti cnoBauka M. IlaBuy nmopae aABi MOJIUTBU HapiBHU ATex. s
aHajizy MU oOpaiu Taky: «f eusuuna Hanam simv dcumms c60€i mamepi I,
HIOU ponb 6 meampi, WOPAHKY 8 OOUH [ MO dce 4ac GUKOHYIO MY pOoJib nepeo
osepkanom. Tax ide 3 OHa y OeHv, pokamu. A pobao ye, 6buparoyuce y
MamepuHi CyKHI, mpumaioyu ii 8isAn0 I 3a4icylo4ucb makx, AK I 60HA, I MO
8KIA0EHA HA 20J1061 Koca Ha2adye mooi 808HAHY wanky. A epato ii pons i nepeo
IHWUMU, T HABIMb Y JIJHCKY CB020 KOXAHO20. Y XGUIUHU Npucmpacmi meue U
Hemae binvue — mo 8dxce He A, a auwl 6oHa. bo moodi s max emino eukownywo it
DOJIb, WO MO NPUCMPACcmy 3HUKAE, a 3aruwaemscs auwe ii. Ce 3nauumo, wo
80HA 0asHO YKpana 6ci moi domuku koxawHs. I[Ipome, s He Kopio ii, 60 3HatO,
Wo U 80HA Makodic 6y1a KOIUCL OKpAOeHa max C80€l0 Mamip 1o, AK 3apa3s A.
Axkwo menep xmocv 3anumae 8 MeHe, HABIWO CMIIbKU 2puU, 5 Bi0N0GIM:
30uparoce Hapooumucsy we pas, auwe menep — y Kpawui cnocioy (IlaBuuy,
2004).

CHUMBOJIYHICTh MPOYUTAHHS TEKCTY MOJMTBU HArajaye HaMm Mpo BiIOMUI
adopus3M, L0 KUTTA — LI€ TeaTrp, a MU Y HbOMY — akTopu. PonboBl irpu €
YACTMHOKO HAIIOTO KUTTSA 13 MEPIIMX JHIB HAIIOrO OYTTs, KOJIU MM Mi3HAEMO
CBIT, afjanTyeMocsi 0 colliyMy. [ICHXONOriuHUM TYT € apXeTurl Martepl, SKUH
MIPOHUKAE Y KUTTS repoiHl Ta ii miacBiqoMicTh. [loBTOpIOIOUN 1IOAEHHO 3BUYHI
Oii, LapiBHa BII3HA€ y HUX TOBEAIHKY Ta CMakud Martepi 1 INIHOOKO
¢bimocodchbku 3a3Hauae, M0 BOHA OKpajieHa Helo, MpupedeHa OyTH KOMIE0.

3a wMarepiajaMu CTaTTI pOMaHy, MH BH3HAUWIM Takl CHUMBOJIH:
npeomemti: apiBHa, OyKBa, OKO, PaHOK, Kpaca, MaTH, KOXaHKa, CIIMII; 0i€6i:
3aKpuTI OYi, COH, OykBa, N[0 BOWBae, A3epKajia, MO0 YIMOBUIBHIOIOTH 1
MIPUCKOPIOIOTH Yac, CiM BHUIIB COJI1, MAJIOBaHHs K MPOLIEC BUJAO3MIHU BUpPa3y
oOmuyyst 1apiBHu. lIpeameTHi Ta Ji€B1 CUMBOJM Y aHaldi30BaHIA CTaTTi
CJIOBHMKA KUIBbKICHO MOCTalOTh Yy piBHIM BigHOCHOCTI (50 % 1 50 %). Lle Bka3ye
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Ha amfelioBaHHSA aBTOpa SK J0 (PIKCOBAHMX CIIB-CUMBOJIB TaKk 1 [0
He(iKCOBaHUX, OMHCOBUX, IO HaWyacTilie MO3HA4YarTh (GI3UYHI CTaHU
repoini. Benukoi nepeBaru y cuMBOJIIII 00pa3y apiBHU aBTOP HAJA€ MPOIECY
ii mepenuioBaHHs (1[apiBHAa Mana ciM 00au4). TyT CHUMBOJIYHUM TaKOX €
YUCJIO CIM, SIKE MOXXE IMO3HAuYaTH HEBM3HAYeHICTh (Oe3niu, Oararto). [Iporec
I'pU JJIsl TePOiHl TPAKTYETHCS SIK MOIIYK, €KCIIEPUMEHT, ClipoOa BUpBATHUCS 13
3aMKHYTOT'O KOJIa TPAJULIii Ta ETUKETY.

Orxe, poman M. I[laBuya y CHUMBOJIYHOMY KOHTEKCTI HE TUIbKU
iHpopmye npo ¢pitocodiro OyTTs, a ¥ NPONOHYE IHAUBIAYATbHE MPOYUTAHHS,
MITBEP/KEHHSI BJIACHUX MOTJISIAIB, CIOCTEPEKEHb HAJ XKUTTAM. Takuil TBIp
OyJe KOPUCHUM 1 I[IKaBUM JUIsl Cy4acHOi MOJIOJI, aJKe HOro CTPyKTypa Ta
3MICT € CBOEPIIHUM MIKCOM pI3HUX JIITEPaTypHUX >KAaHPIB Ta pENIridHUX
MO3UIIH.
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TEHAEPHA ACUMETPISI Y HIMELIbKOMOBHMX
®PA3EOJOTTYHUX OTUHULISIX

Y JochimpKeHHI PO3TIASHYTO HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI (ppa3eosiori3MiB
HIMEIbKOI MOBHM depe3 MpHu3My TeHAepHOi mpobiemaruku. PpazeosioriyHa CeMaHTHKa
PO3TISIIAETHCS 3 TOYKH 30py T€HACPHHX aCUMETpiil, MOB’S3aHUX 3 PO3MOJIIOM POJIBOBUX
(byHKIIH 9OIOBIKIB 1 KIHOK y HIMEIIbKOMY CYCITUIBbCTBI.

Karouosi cioBa: renep, ppa3zeosoriydi OJUHULL, TPUCITIB’ I, YOJIOBIK, KIHKA.

Tepminonoriyuna enuukioneaiss «CydacHa JIHTBICTHKA» BHU3HAYa€
reHjaep sSK CTaTh JIOJMHU 3 OTJISAy Ha PO3MOJAUT MK YOJIOBIKOM 1 JKIHKOIO
colianbHUX (YHKUIH, GOpM AISUIBHOCTI, cneuu(piKu MOBEAIHKH, KYJIbTYPHUX
HOpM Towlo. ['eHJep CTBOPIOETHCS CYCHIIBCTBOM SIK OpPraHi3oBaHa MOJENb
COLIIAJIBHUX BIJHOCHH MIXK KIHKaMH W 4OJIOBIKaMH, 10 BU3HAYAE IXHIO POJIb 1
MICLIE Y CYCIUIbCTBI. ['eHaep € mpoayKTOM pO3UTKY KYJIbTYpHU U COLIIyMY.

Jist cBoro nocnijkeHHs MM BiaiOpamu Ouibiie 200 ¢pazeonoriyHux
onuHulb 3 HiMenpko-ykpaiHCbKOro (ppa3eosioriuHoro ciioBHuka ['aBpucCh,
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[Ipopouenko, deutsch-russisches Satzlexikon, Paffen Ta 306ipok Himenbkux
MPUCIIIB’ 1B, MPUKA30K, KPUJIATUX BUPA3iB 3 IHTEPHET-IKEpe.

TenjepHo MapkoBaHMMH B Himelpkux PO Moxe OyTH sK IUIaH
BUpaXXEHHS, TakK 1 MJIaH 3MicTy. ['eHiepHl MapKkepu IUIaHy BHpPAXXEHHS MOXHa
MPEICTAaBUTH OCHOBHIUMH YOTHPMA TPYTIaMU:

1) anTponometpuuHi njekcemu: Mann — Frau, Herr — Dame;

2) TepMiHM HaJIeKHOCTI A0 poaunu: Mutter — Vater, Sohn — Tochter;

3) BIacHIi iMeHa;

4) areHTHBHI IMEHHUKH, TOOTO MO3HA4YEHHs Mpodeciii 1 mocaj, 3BaHb,
3aHSTh.

TeHjepHO MapKOBaHMM MOXe OyTH 1 IulaH 3Mmicty, 10610 @O
CTOCYIOTbCS TEBHOI CTaTi, aje HE MICTATh y CBOid CTPYKTYypl JIEKCEMH 3
MO3HAYCHHSIM CTaTi, Ik To eine bose Sieben (dypis, 3ma xiHka), unter dem
Pantoffel kommen (0yTu minkaGaydHUKOM).

Cnix 3a3HaunTH, 10 (HPa3eosaori3Mu 3 IMEHHUKOM, 1110 TTO3HAYaEe 0co0y
MEBHOI cTaTi, He OOOB’A3KOBO Ma€ TE€HJEPHY MAapKOBaHICTh. Tak IMEHHHK
Mann y HiMeIpKiii MOB1 MO€ O3HayaTH JIIOAUHY B3arajii. Toai HaeTbcs He
Mpo TIEBHY YOJOBIYY O3HAKy, a MpO 3arajbHONIOACHKY: €in Mann mit
zugeknoOpften Taschen — ckyna ntoauna, Heuyna, 0e3aymiHa; Mann denkt, Gott
lenkt — mronuna Tanye, 0or kepye. Lle cTocyeThcsi TaKOXK 1 BIaCHUX IMEH Ta
areHTUBHHMX IMeHHUKIB: Hans sorgenfrei — Ge3TypOoTHa mroguHa; dem Peter
nehmen dem Paul geben — nepexnacTtu 3 0JIHI€T KUILIEHIO B THIILY.

I'ennepHi acumerpii y ¢pazeonorii 6a3yr0ThCsl Ha FeHAEPHUIN acuMeTpii
B camiil MOBi. MoBa, Ik IpaBWIO, (PIKCYye, KAPTUHY CBITY 3 YOJOBIYOI TOUKHU
30py. MoBHa acuMeTpiss HasiBHA B CaMHMX IO3HAQYEHHSX OCIO YOJIOBIYOT 1
&K1HOUO1 crati. Tak 10 4osOBiKa 3BepTaloThes mwaHoOauBo Herr, 3BepTanus 10
KIHKM He oOjaropogxeHo — npocto Frau. ToOGrto, B omo3uuiiHid mnapi
3BepTaHHA J0 YOJOBIKA 1 KIHKM HasiBHA JiakyHa: Mann — Frau, Herr — Frau,
JUIIEe B OKPEMHUX CUTYAIsIX J0 KIHKM 3BepTaroThesi Dame, ane, sk mnpaBuio,
ab6o y ¢opMi MHOXUHHU, a00 A0 HE3HAWOMOI KIHKH, YU X 3 JOJICKO 1pOHIi;
HiKoJIM 3BepTaHHs Dame He cToiTh Oe3mocepeaHbo mepen mpizBuiiem Herr
Schmidt — Dame Schmidt. Ilpore y omno3umiiiHiii mapi s MO3HAYEHHS
YOJIOBIK — JKIHKa ICHYE I11e OJUH IMEHHUK cepeHboro poay das Weib — 6aba.

v HIMELbKUX MPUCITIB’ IX B1J10Opa’Ka€eThCs 3araJiKoBICTb,
HE3pO3yMUIICTh, 0araTorIaHOBICTh JKIHOYOI HATypH, BIAMIHHICTH iXHBOTO
CBITOOQYEHHS 1 CBITOCTIPUUHSTTS Bia vosnoBiyoro: Es gibt niemand, der weil,
was ein Weib vermag. Wenn die Weiber auch von Glas wéren, sie wiirden
doch undurchsichtig sein.

VY nocuth BeNUKii KUIBKOCTI MPHUCIIB’iB, OPIEHTOBAHUX HA 0COOY >KIHOUOT
CTaTi, MPEJCTaBICHUI CYOKOHIIEIT «30BHIMIHICTEY: ein Midchen wie Milch und
Blut, eine sieghafte Schonheit; Jedes Weib will lieber schon als fromm sein; Der
Teufel verfiihrt alle — und die hiibsche Frau verfiihrt den Teufel.

[Ipore npuBabiivBa 30BHINIHICTh, Kpaca >KIHKM HE 3aBXIH OIL[IHIOETHCS
MO3UTUBHO, JESIKI TPHUCIIB’S MICTSITh HENpsAMY HACTaHOBY, WLIO 1JeajbHa
IpykuHa He nmoBuHHa OyTH Haato rapHoro: Héssliche Weiber hiiten das Haus
wohl. Ein hdssliches Weib ist eine gute Haushalterin.
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MabyTb, y Bcix KyiabTypax HasgBHI PO, sKI BUCMIIOIOTH >XIHOYY
O0COOJIMBICTH MHCIIEHHS, MOTO HEJIOTiuHicTh: Bojoc mgonor, ga ym KOpPOTOK.
Himenbki (ppa3eonori3MH TaKOK MOXKYTh MICTUTHU HETaTHBHY XapaKTePUCTHKY,
a 1HKOJIM ¥ HATSIK Ha >1<1Hoqy nypicte: eine dumme Putte, eine alberbne Ganz.
Bce x HIMeUbKl NpucHiB’a BiA0OpaxaroTh HpI/IpOI[HII/I pO3yM KIHKH, 1
BKa3yloThb Ha OJHY 3 MPUYMH HEJOCKOHAJOCTI >KIHOYOIO MHUCIEHHS - iX
emoriitHicTe: Weiber sind klug von Natur und Nérrinnen aus Neigung;

Weiber wissen sich immer zu helfen; Hinter einer langen FEhe steht
immer eine sehr kluge Frau; Bei Weibern ist alles Herz, sogar der Kopf.
Mainner denken, Frauen fiihlen.

[Ipy 1pOMY >KIHKM 4YAcTO JOTPUMYIOTBCS CBO€I BJIACHOI JIOTIKH,
ITHOPYIOYH YOJIOBIUY:

Gib einer Frau zehn gute Ratschlige: sie befolgt einen elften. Ilpote
HeOaxkaHo, 1100 >KiHKa Oysia HaaTo po3yMHORO: Lieber ein bartiges Weib als ein
gelehrtes. Eine intelligente Frau hat Millionen natiirlicher feinde: Ménner.

3BUYAHO 1 B MPUCIIBAX MPOCTEXKYETHCA NEHIAEpPHA acUMETpis B TOMY
IUIaH1, 110 XIHKa, K IPaBUIO, PO3TISIAETHCS Y B3a€EMO3B’SI3KY 1 3aJI€KHICTIO
BiJl 4osoBika. OCHOBHa poJib XIHKH — JIPY’KMHA, MaTH, BUXOBATEJIbKa JITEH,
OXOpPOHHUIIS JOMAIIHbOI'O BOTHUIIA, cepa ii qiaabHOCTI — aiM, KyxHs. Hari
JOOCHIDKEHHsT TMOKa3aliM, 10 B CIMEHHIA cdepl 3HAUYMMICTh KIHKM 3HAYHO
Outblia HiXK 4YonoBiva. lle 3acBiguye 1 OUIBLIICTh KUIBKICTh MPHUCIIB’iB, IO
CTOCYIOThCS CIMEMHUX BITHOCHH, 3 KIHOYMM KOMIIOHEHTOM.

[lo3uTHBHY OLIHKY MalOTh B MPUCIIB’ X TaKl SKOCTI KIHKH, SIK JIFOOOB
70 AITeH 1 4OJOBIKa, CEPJIEUHICTh, 100pOTa, MOPSAHICTh, OXalHicTh. Das Herz
einer Frau sieht mehr als die Augen von zehn Méannern. Das Mutterherz kann
nicht lligen. Das Auge der Frau macht das Zimmer rein.

Crin 3a3HaunTH, SIKY O OLIHKY HE JaBaJid MPUCIIB S KIHII1 — MO3UTHUBHY M
HEraTUBHY, BOHHM BIJOOpa)KalOTh YOJOBIYMM TMOIJISAJ, CHOUPAIOTBCS Ha
naTpiapxajibHy cucTeMy IliHHOcTed. JKiHka po3risgacTbcs SIK CYIMyTHUIS
YOJIOBIKA, K WOr0 AOAATOK, SK II0Ch, MOXKJIUBO, IPUEMHE 1 KOPUCHE, aje Te 1110
ycknanHioe xutts: Des Mannes groBBtes Leid ist sein Weib. Nichts ist schlimmer
als eine Frau, selbst wenn sie gut ist. Bitter ist auch noch das siilite Weib. Fiirchte
den Bock von vorn, das Pferd von hinten und das Weib von allen Seiten.

VY n3epkani HiMelbKoi ¢pa3eonorii BiJoOpaxaeTbCsl YSABICHHS IPO
YOJIOBIKa SIK IVIaBM CIM’i, 110 3a0e3mneuye ii MarepiadbHUN JOCTATOK, 1 JIFOJIUHY,
YCHIIIHY Y KUTTI. ['070BHA (DyHKIIIS )KIHKK — OyTH MaTIp 10, OCHOBHE 3aHATTS
— BHUXOBYBaTH JiT€ld. YMOBaMHM NPHUCTOMHOIO >KUTTEBOTO YKIIALy >KIHKUA €
U100, MPUBA0IMBA 30BHIIHICTD 1 JOTPUMAHHS MOPAJIbHUX HOPM.

OTxe, Halle NOCHIIKEHHS J03BOJILE€ 3pOOUTH BUCHOBKHM MpO T€, IO B
ciMelHId cdepl 3HAYUMICTh KIHKM OUIbIIAa HDK YOJOBIKA, HAa LIO0 BKa3zye
ouba KuIbKicTh PO 3 JIeKceMaMu pOAMHHOI CIIOPITHEHOCTI. Y Tpynax iaiom
3 areHTMBHUM JIEKCEMaMHu TEHJACHIIS NPOTUJIeKHA, 110 JO03BOJIAE€ MPUNTH
BUCHOBKY, LI0 B COLIaJibHIA 1 mpodeciiiHid cdepax >KIHII BIIBOAUTHCS
OpYropsiiHa poib.
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PROBLEMS OF “CULTURAL LACUNAE” IN TRANSLATION
OF SOCIAL AND POLITICAL NEWS

Aim of this study is to analyze the problems of lacunae translation in social and
political news, to find methods of their translation in order to achieve semantic equivalence.
The tasks are to describe and characterize lacunae in translation of socio-political news, to
highlight principle approaches of translation of lacunae.

Key words: Lacuna, Social and Political News, Meaning, Equivalent, Method.

The term “lacuna” corresponds to the term “gap” in the modern
international linguistics. Two types of lacunae were taken into account, as the
most common in translation of socio-political news, namely:

Intercultural lacunae— are fragments of the language which are "strange",
incomprehensible to the communicant, considering another culture at the initial
stage of cultural shock through its prism and from the standpoint of
ethnocentrism. Such gaps include the mismatch of customs, rituals, which are
translated and observed in every culture in different ways.

Interlingual lacunae- fragments of the language which does not exist in
different language, but it is possible to find its appropriate translation or
explanation. For example: parliament member — Oenymam napramenmy,
secretary — minicmp, public relations— epomaocoxi 36 'sa3Ku.

By taking into account types of lacunas following translation approaches
were considered:

1. Transcription and transliteration. These techniques consist in creating
words that reproduce translation of the form of a foreign word.

2. Calque is word-for-word translation of a foreign lexeme or expression.
On such cases the meaning is borrowed from a foreign language but it is
expressed by native lexical units.
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3. Descriptive translation involves the use of a explication that discloses
the meaning of a nonequivalent unit using an unfolded phrase.

4. Generalization and concretization. Generalization is the use of an
equivalent with a more general meaning. Concretization is the choice of a more
specific word in translation which gives a more detailed description of the idea
than does the word in the source text.

In order to achieve a qualitative translation of socio-political news,
translator must be able to define a lacuna and a translation method that
provides equivalence in case if a particular word does not exist in another
language.
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®OPMYBAHHSA HABUYOK 3AITAM’ATOBYBAHHA
JEKCUYHOT'O MATEPIAJIY Y CTYJEHTIB KUTAICTIB

JlaHa CTaTTs BUCBITIIIOE TPYAHOIII CTYEHTIB-KUTAICTiB, 0COOIMBO MOYATKIBIIIB, IPH
3armaM’siTOBYBaHHI PI3HOTO JIGKCHYHOTO Marepianry, a came rpyn ieporimidis. Came 3a
JOTIOMOTOI0 1€ TeMH JlaHe IOCTIDKEHHS € HeaOMsKe aKTyalbHE 1 TaKOX 3aJUIIUTHCS
aKTyaJlbHUM 1 B MallOyTHROMY, OCKUIBKM BC€ OUTBINE i OUIbIIE MOJIOJAI MOYMHAE BHUBYATH
KUTalChKY MOBY, @ TaKOX CaMHUM KHUTAHIIM TeX MOTPiOHI MomiOHI mopaau, aKe MOJIOIb
3a0yBa€ MUCHMO CBOTO HApOJy Yepe3 BIUITUB IHTEPHETY Ha 1X MOBCAKICHHE XKUTTSA. Y CTaTTi
HaBe/IeHO 0araTo pO3MOBCIOKEHHX 1 HE JY)KE€ METOMIB Ta MPUHOMIB JIJIsl BUBUYCHHS THX YU
IHIMX iepormidiB Ha OCHOBI SIKUX Oararo JIOJIed BYATh JaHy CKIAIHY JUIsI HAc MOBY.
l'onoBHa mpobnema mnpu BHUBYEHI iepormipiB 1e Te, IO JETKUX METOMIB  JUIs
3araMm’AITOBYBaHHS HE ICHYE 1 TOMY i€poriiyl TOTPiOHO MOCTIHHO MAaTH Ha CIyXY Ta BUUTH.
Ile € onmHorO 13 OCOONMMBOCTEH KMTaiicbkoi MOBH. SIKIIO He Oynem MOBTOPIOBATH, TO
BiporigHo 3abymem. Tomy, mo-meprie, Ui HaAMOi METH, BHUPOOJIEHHS HABUYOK
3amaM’ITOBYBaHHSl JIEKCHKH, BaXKJIIMBO 3PO3YMITH TBOPEHHS caMoro ieporiiga, ioro
CKJIaJIOB1 3a/11s1 6€3CTPecOBOr0 BHBYEHHS MaTepially Ha KHUTaChbKiil MoBi. | sKkmio y Bac €
rapHa (aHTa3is BaM 1€ TeX Jy’Ke JTOTIOMOXKE TPH BUBUEHI JAHOT MOBH.

KurouoBi cjoBa: nekcHuHU MaTepian, TOJOBHA MpobiemMa, METOIU Ta MPHIOMH,
TPYAHOIL CTY/ICHTIB-KUTAICTIB, 0COOIMBOCTI i€pOTITiiB.
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Y  naHoMy  JOCHIIKEHHI ~ MU pO3IJSHEMO  MpoOJeMaTuky
3amam’ ITOBYBaHHS JIEKCUYHUX OJAMHUIb, CIOBOCIIOIYUYEHb B KUTAMCHKIA MOBI,
a TaKOX METOAM YCYHEHHs MpoOJieM 3 BUBYEHHSM. /[ Takoro akTyalabHOIrO
JOCJTIJPKEHHSI 0yJI0 BUKOPUCTAHO aHaJi3W PI3HUX JIIOJACH, sIKI TOYMHAIN BUUTH
JaHy MOBY.

MeToro naHOro JOCHIKEHHS € aHalli3 OCOOJMBOCTEH 1€pOrmiQis,
TPYJHOIL1 B 3a1aM’iTOBYBaHHI HOBOT'O JIEKCHYHOI'O Martepiaiay, OCOOJIUBO AJis
HOBAYKIB.

AKTYanbpHICTh JAOCHIIPKEHHS MOJSIra€e B MOCTIMHOMY IMOIIYII HOBHUX
METO/IB Ta JaidxakiB [Js BHUBUCHHS JaHOI CKJIAJHOI MOBH 3aBISKH
HIOPIYHOMY 301UIbIIEHHI Oa)KatouuX BUBYATH KUTANCHKY MOBY.

[IpoGnemaTuka 1aHOT TEMU MOJIATAE B TOMY, 1110 1€POTIiPU 3aBKaAu OyiIu
JIy’e CKIaJHMM MaTepiaaoM Jjis €BpOHeHIiB i He TUIbKU. X JOCHTH CKIamaHO
3amam’sITaTH Ta He TUTYyTaTUCh B TOHAX.

Kuraiicbka MOBa Halliuye BEIMYE3HY KUIBKICTh 1€poriigiB, Ky MPOCTO
HEMOXJIMBO BUBYUTHU HE TUIBKH JJISI CTYJICHTIB-KUTAICTIB, a TAKOX JIJIs1 HOCIiB
MOBHM, KuTauuiB. KoxxeHn kurtalicbkuii iepornip mae crneuudiuny ¢opmy,
0COOJIMBY BHMOBY 1 SIK MIHIMYM OJIHE JE€KCHUYHE 3HAYCHHS, 3 YUM 1 BUHUKAE
0araTo CKJIaJIHOIIIB y 0araTb0X MOYaTKIBIIiB.

Metoau BUBUEHHS KMTACbKOT MOBH JIEHIO BIAPI3HIETHCS Bil METO/IIB
JUIs BUBYEHHs 1HIIUX MOB [2]. IIIBuaKiCTh 3amam’sSITOBYBaHHS MPUXOAUTH 3
MPAKTUKOI, TOOTO YMM OUIbIIIE CUMBOJIB TH 3aram’SITOBYEII, THUM IIBUIIE
MPOXOJIUTUME CaM TPOIIEC 3araM’ SITOBYBaHHS.

3a JOMOMOrO0 aHajli3y Ta BJIACHUX CYIKEHb S MPONOHYIO HEBEIUKY
nigOIpKy METOAIB Ta MNPUHOMIB JUIsl BHUPOOJICHHS HAaBUUOK JIEKCUYHOTO
Marepially y CTYAEHTIB-KUTAICTIB. JleTayibHimie iHpopmalliss 0po METOAU
3HAXOJIUTHCS y CTATTI.

B eBporneiicbkux MOBax MeBHA KUIBKICTh HE3HAUYHUX CKJIA/IIB YTBOPIOIOTh
OJIHE CJIOBO, ajie SIKIIO po310paTH CIOBO MO CKIaJaX, TO MOro 3HAYEHHS MU
BTpatuMo. B kuTaiickkiii MOBI Bce HaBmaku. TyT MOTPIOHO mepes BUBUYECHHSIM
CJIOBA «pO30UTH» MOr0 HA CaMOCTIHH1 1€pOrTi(hH 1 BABUUTH 1X 3HAUCHHS.

OTxe, croBa Ta peYEHHs SBJIAIOTHCS OCHOBHUMU MOBHUMHU OJAMHUISIMU
B €BPOIEHCHKUX MOBAX, a 1€POIII(PU — B KUTAUCBHKIH.

Takoxx MM TpoaHandi3yBajld MPUHUMUII YTBOPEHHS 1€pOriipiaHuX
3BYKOBHUX CKJaJiB. lepormid mMae 3ByK OJHOTO KOHKPETHOTO (POHETHKA, X04ya B
camomy iepormidi kiarouis Moxe 6ytu Oinbine. Hanpukian, macmo gponerux 1t

o h . . . i 15 : *{‘b
SAKHUU BHUMOBJIAETBCA AdK Nud, BIH € B TAaKHX 1€porﬂ1(1)ax JK 4, = 1 1+ B

KOXXHOMY 13 HMX € JaHui (DOHETHK, 1 BCl BOHM BHMOBIIAIOThHCS, K hua, ane
pi3HUMU ToHamu [1].
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VJIK 81°255.4

IMAMITY XA A.O., ctyaeHTka 3 Kypey
Hayxosuii kepiBauk — 'TETBMAH T.€., acucrent
binoyepkiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

LANGUAGE LACUNAE IN TRANSLATED TEXT AND WAYS
OF THEIR ELIMINATION

This work is devoted to such a linguistic and translation problem as lacunae and ways
of their elimination. Definition and reasons of occurrence of these phenomena are taken into
consideration. The main and most effective methods and ways of eliminating gaps are
depicted with help of their examples that are given in the context of the sentence with
adequate translation that based on the notions presented in this academic paper.

Key words: Culture Specific Concept, Sociocultural, Stereotype, Lacuna, Connotative
Meaning, Equivalent.

Socio-cultural stereotype is a specific concept in the culture that from
linguistic point of view is completely or partially incomprehensible for
representatives of other cultures. This element of national worldview called
lacunae and is a source of some struggles in translating. The lacunarity of the
socio-cultural stereotype is determined by lexical, cultural, historical and social
factors. Lacunarity present specific fragments of specific language that cannot
correspond to one-word notion, the lexical equivalent nor have some
differences compared to the other language. The term lacuna corresponds to
such terms as gap, accidental lexical gap, lexical gap, lacuna, or hole in the
pattern. This phenomenon requires thoughtful interpretation due to such words
being part of national consciousness.

Referring to A. Pym, there are two main strategies for eliminating gaps:
substitution and modulations (Pym, 1993, p. 34).

It seemed that those days were long gone, her son was already a crawler.

30asanoce ye 6yn0 6 oanexomy MUHYIOMY, ii MANIOK 8HCE 6MI6 NOG3AMU.

She was fascinated with archery, spent every free minute on a shooting
range.

Bona 6yna 3axonnena cmpinb6or 3 JyKa, npogoOUid KOJCHY GLIbHY
XGUNUHY HA CIPLTLOUUYI.

The specificity of social gap from the point of view of A. Pym can be
translated or the part of the original can be transmitted, but the other part
should be left in the comments in the original with a note, and not simply
translated.

He worked as callboy at nearest theatre.

Bin npayroeas xonboem™ 6 naibnuwomy meampi. (* noouna wo
CHOBIWYAE AKMOpPIB NPO iX BUXIO HA CYeHY Ni0 Yac eucmasu)

As most linguists put it, during rendering the meaning of lacunae
translator is required to pay great attention to the context in which it is found.
The only way to translate such notion correctly is to convey its meaning in a
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way that is not only apprehensible but insured that their connotative component
enables to emphasize relevant for particular context pragmatic component.
Thus, other way of translating the content of a stereotype is to find
implicational equivalence, or dynamic equivalence, highlighting the relevant
component of pragmatic meaning, another productive way to find implicational
equivalence for a particular context is to reproduce noticeable features of a
stereotype by synonyms that bear same connotational meaning.

He biked near her window.

Bin npomuae 6ins ii 6ikna Ha MOmMoWuKI.

You can’t trust this adventurer, he will blow off this deal, I'm telling you!

Tu ne mooicews 008ipamMuU YbOMy AGAHMIOPUCHY, GiH 3A6ANUMb CHPABY,
ocb nobavuu!

( Adventurer - a person who seeks adventure, esp. one who seeks success
or money through daring exploits.)
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POCIMCBKO-YKPATHCBKA MIJKMOBHA OMOHIMISI
SIK MPUYUHA IOMWJIOK ITPU NEPEKJIAJTAX

OMoHIMIsI OJTM3BKOCIIOPITHEHNX MOB YaCTO CTa€ MPUYUHOKO TIOMHJIOK y MEePEeKIaiax,
10 TPU3BOAMTH JIO CIIOTBOPEHHS 3MICTY TEKCTiB. MeTa poOOTH — 3BEpHYTH yBary Ha
MOJIMBI HETOYHOCTI B POCIHCHKO-YKpaiHCBKUX TMEPeKIajax, BHUCBITIUTH TPUYUHU
MDKMOBHOI OMOHIMIi Ta BKa3aTH Ha MOJIMBICTh BUKOpHCTaHHs ciioBHHKa Kouepran M. IL
COBHUK pOCICHKO-YKPaTHCHKUX MDKMOBHHX OMOHIMIB.

KamouoBi ciaoBa: MDKMOBHA OMOHIMIS, TepeKiaa TEKCTIB, BUAA MDIKMOBHHX
OMOHIMIB; MPHYUHH MDKMOBHOT OMOHIMIi; POCIHCHKO-YKpAiHChKi CIIOBHHKH MDKMOBHHX
OMOHIMIB.

B3aemoniss Onu3bKOCHOPIAHEHUX MOB CHpHUs€E iX B3aeM030arayeHHIo, 3
OJIHOTO OOKy, a 3 JPYroro — IMOPOJKYE sBUIE HeOaxaHOi 1HTepQepeHIii
(B3a€EMOTIPOHUKHEHHS), OJTHUM 13 BUSBIB SIKO1 € BIAXWJICHHS BiJl HOPM OJIHI€T
MOBH IiJl BIUTUBOM 1HIIO1. J[0 MpUYUH, 5IKI BUKIUKAIOTh TaKy 1HTepQEpeHIIio
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Ha JICKCUYHOMY PIBHI HAJIEKUThH SBHILE MDKMOBHOI oMOHIMIi. Lls mpoOnema
Ha0yBa€ OCOOJMBOrO 3HAYCHHS B yMOBaXx MacoBOi YKpPaiHCHKO-POCIHCHKOT
JTBOMOBHOCTI. MidicmMosHi omoHimu — 1€ TIapH CIiB 200 (pa3 13 pI3HUX MOB ab0
JaJIeKTIB, SIKI MalOTh OJHAKOBUW rpadiuHuil BUrIsA ab0o OJHAKOBE 3By4YaHHS,
ajie MalTh pI3HE JEKCUYHEe 3HadyeHHs [1]. BoHM € mpUYMHOI0 MOMMIIOK MPHU
nepexsiazax 1 4acTo yCKIaAHIOITh BUBYEHHS! MOBH.

00’ckm Oocnioycenns — SBUILE POCIHCHKO-YKPAiHChKOI MIXMOBHOI
OMOHIMII.

Ilpeomem oOocnioycennn — TIOMUJIKM B POCIMCBKO-YKPaiHCHKUX
nepekIiajiax BHACII0K OMOHIMII.

M1iKMOBHI OMOHIMH NOJUISIOTh HA 8UOU:

1. CnoBa, siki 32 3By4aHHSIM Ta HANUCAaHHSAM MOBHICTIO 30Irar0ThCAd —
abcontomui omoHimu (opath (YKp.), 10 O3HAYA€E «OOPOOIATH 3EMITI0» — OpaTh
(poc.), 1m0 O3HAauYae «KpUYaTW»; poxka (YKp.) Yy 3HAUEHHI «MajbBa abo
TPOsTHIA» — poka (POC.) Y 3HAUCHH1 3HEBAXKIIMBOMY «ITHUKA, MOPJIa»).

2. MDKMOBHI OMOHIMH 3 OJHAKOBHM HAIUCAHHIM, aji¢ HE3HAYHUMHU
(hOHETUYHUMH BIIMIHHOCTSIMHM, 1[0 TIOB’s13aH1 3 BUMOBOIO OKPEMHX 3BYKIB 200
BUIPIBHSIIOTHCA JIMIIIE HAroJIocoM — omoepaghu (MemkaTh (poc.) y 3HAYCHHI
«OyTH MOBUIBHUM» — MeWKaTh (YKp.) B 3HAYEHHI «IIPOKUBATHY; 3aCTABIIATH
(poc.) y 3HaYeHHI «IPUMYIIYBaTH» — 3acTaBiATh (YKp.) 31 3HAYCHHSIM
«3axaparnryBaTi).

3. MiDKMOBHI OMOHIMH 3 PI3HMUIICI0 B HANUCaHHI, aje OJIHAKOBUM
3ByYaHHSIM — oMO@oHu (NBUTBHBIN (POC.) Y 3HAUYEHHI «BKPUTUM MHIOMY —
NWIBHUN (YKp.) Yy 3HAUEHHI «yBa)XHUH, 30cepe/KeHUi»; nmutath (YKp.) Y
3HAYEHHI «3alHUTYBATH» — NbITaTh (POC.) y 3HAYEHHI «KaTyBaTW»; KIT (YKp.) K
«JIOMAIIIHS TBapUHa» — KUT (POC.) K «KMOPCHKUHN CCaBEIbY).

4. MDKMOBHI OMOHIMH 3 HEBEJIUKHUMHU TIpadiyHO-POHETUUHUMHU
po30DKHOCTAMU (Henenst (poc.) y 3HAYEHHl «THXKAECHb» — Henuis (ykp.) y
3HAYEHHI «ChbOMMM JI€Hb THXXKHS»; 4YeJOBEK (pOC.) y 3HAUECHHI «JIIOJUHA» —
YOJIOBIK (YKp.) Y 3HAUEHH1 «OJUH 13 MOAPYAOKSI.

["onoBHUMM npuyuHAMY BUHUKHEHHS MIXXMOBHOI OMOHIMIT €:

1) 3cyB ceMaHTHKH B MpoOleCci PO3BUTKY CHOPITHEHHX MOB: CJIOBa
CIIJIBHOTO TOXO/KEHHS MOXXYTh HaOyBaTH HE MPOCTO PI3HMX, aje W HaBITh
MPOTUJIEKHUX 3HAUEHb (OCHOBHE 3HAYEHHS YKp. 3anam'smamu — «yTpUMAaTH B
Mmam'siTi», a POCIUCBKE 3anamsamosams BKUBAETHCS BHUKIIOYHO B 3HAYEHHI
«mpu3adyTuy. YKpailHChKE 6pooausuii O3HAYa€ «rapHHi», a poCIichbKe
VPOONUBbILL — HABIIAKH, «IIOTBOPHUINY, «OPUIKUI);

2) 3MiHa CEMAHTUKHU 3alI03MYEHHS: IPU 3aMI03UYEHHI CJI0Ba 3 1HIIOI MOBH
MOXe BimOyTHUCS 3MiHa MOro 3HA4YE€HHS, 1 BOHO CTaHE HETOYHUM
BIIMOBIIHUKOM cllOBa-Jkepena. Hepiako HOBe 3HAYEHHS MOXOJUTHh BiJ
OJIHOTO 31 3HaU€Hb CJIOBA Y MOBI-JXKepeni: puibanxa (poc.) — pubonosns (yxp.);
puloak (poc.) — pubanka (yxp.);

3) BuUmagkoBHil 30ir: y OJM3bKOCHOPIAHEHUX MOBAaX BHUIIAJKOBI 30iru
CTAlOThCS 1HOJ1 BHACIIAOK MO3UMLIMHUX (DOHETUYHUX 3MIH. Tak, YKp. KiuKa
CTaJI0 (POHETHYHO 1IEHTUYHUM (32 BHHATKOM Harojocy) pOCIHCBKOMY CIIOBY
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Kuwika («KUIIKa»), a YKpaiHCbKE Kim — POCIICBKOMY Kum BHACIIIOK
(OHETUYHHX MPOLECIB Y JaBHbOPYCHKIN MOBI.

Crunict 1 nepexnagady M.T. PuibChkuili BBa)aB SBHILE POCIHCHKO-
YKpaiHChKOi MIXMOBHOT OMOHIMIi OJHMM 13 HAWUCKIAIHIIUX Yy Teopli Ta
MpakTUIll mnepeknany: «JlaBHEHbKO BXKE BIA3HAUYEHO XHOHICTh JTYMKH,
CIIpaBe/IJIMBO 3ayBaKUB MOET, — HIOW MepeKIaaaTH 3 OJIU3bKUX MOB JIETIIe, HikK
3 MOB najiekux. [lepeknaa Ha yKpaiHChKY MOBY 3 POCIHCHKOI 4aCOM CTBOPIOE
cnenugiyH1 TPYIHOILI, K1 HE 3aBXK/I1 JIETKO MOA0JATH, BIH TaiTh y c001 6arato
HeOe3nek. OnHa 3 MX HeOe3MeK — ICHYBaHHS B CIIOPIIHEHUX MOBAaXx CIliB, K1
OJIHAKOBO 4YM Mail’Ke OJIHAKOBO 3By4YaTh, a O3HAYaIOTh 30BCIM PI3HI pedi... 3
TaKUX MPUKJIAIB MOXKHA CKJIACTH IIJTUN CIOBHUKY [2; 114].

Pe3ynpTaToM AOCHIKEHb SBHUIIA POCIMCHKO-YKPaiHCHKOT MIKMOBHOI
OMOHIMIT CTaB CJIOBHUK, KWW HapaxoBye OJU3bKO 2,5 THCSIY OMOHIMIYHUX Hap
(aBTop — Kouepran M.IL.) IlpuumHOIO NPUKPUX HOMMHIOK Y HIOJICGHHOMY
MOBJIEHHI € CIUTYTYBAaHHS CJIiB, OJHAKOBHUX 3a 3BYYaHHSAM Y pPOCIHCBKINA Ta
YKpaiHChKiil MOBaXx.

Jlibpana Ta JOKJIAHO TMOSICHUIA MPABWIbHE BXXKUBAHHS TaKUX OMOHIMIB
TaKOX BIAUMHUIM MoBO3HaBelb IpuHa @Papion: «Mu wyacto Ooniemo 3a
nllaxTap" (3amicTh yOOJIIBAa€EMO); Ha3MBAaEMO IO aminii (3aMICTh Ha
NPI3BUIIE); 2yOuMo 4YYyXKy J0JII0 (3aMICTh 3aHamamaeMo, a TyOuMo peui);
Miwaemo TpalloBaTH (3aMICTh 3aBaXKaeMoO, a MIIIAEMO Kaiy); iMo 0017 3
TPHOX 01700 (3aMICTh 13 TPHOX CTPaB Ha PIZHUX OJIIOAAX); JUMAEMO KOTOCh
npaB (3aMiCTh MO030aBIsSEMO, a JIMIIAEMO HANPU3BOJAIIE); BIOKAZYEMO Y
mociy3i (3amiCTh BIIMOBJISIEMO, a BIJKAa3yeEMO Ha 3alUTaHHS); OYpHO cede
Mo4YyBaeEMoO (3aMICTh TIOTAHO, 3Je, ajie AYPHO KYIUCh WIEMO); CMYMHO
3raJlyeMo (3aMicThb HEUITKO, J€/IBE, 1 CMyTHO BiJl OO HA JYIII1); MPUi3AUMO 31
ceumoro (3aMiCTh 13 MOYTOM, ajle y CTapiil CBUTI); nymaemo TEPMiHU (3aMiCTh
IUIyTaEMO, a MYyTaEMO KOHEH); 3aKa3yemo KBUTKU (3aMICTh 3aMOBIISIEMO);
3acmaesnsaemMo Moch pOOUTH (3aMICTh 3MYIIYEMO, a 3aCTaBIIIEMO XaTy MeOIsIMU
1 piu y 1omMbapi); dokazyemo TeopeMy (3amicThb JOBOAUMO, a JOKA3YEMO Ka3Ky
70 KIHIIS); LUy Hedinto XOAUMO Ha poOOTYy (3aMICTh THXKIEHb, a B HEAUIIO
BIIMIOYUBAEMO); NOCMYNAEMO O YHIBEpCUTETY (3aMICTh BCTYHaeMoO, a
MOCTYMaEMO KOMYCh IIMAT TOpOJy); TOWTAEMO TUTUHY B Jirobyi (3aMICTh Y
KOJIUCIII, a JIFOJIbKY KYpPUMO); 3aUMHSAEMO Kaaumky (3aMiCTh XBIPTKY); HaeMO
10 KHUJCHO20 MAara3uHy (3aMiCTh KHM)KKOBOT'O YW KHUTapHi, ajieé 3HaeEMOCs Ha
KHIDKHOMY CTHJIl); A6/14€MOCA HaWOUIbIIMMHU 3HaBISIMU  (3aMICTh €, a
ABJsIEMOCS Xi0a 110 y CH1); 13IUMO Ha pubanky (3aMICTh HAa PUOOJIOBIIIO, aje 3
pubankamm); ecadaemo Ha KaBOBIM Tyl (3aMiCTh BOPOXKHUMO, a TaJaeMo, IO
3HAEMO YKPATHCBKY MOBY...).

MixMOBHa OMOHIMISI MOXE CTOCYBATHCS M BIIJAICHUX Bl YKPaiHCHKOi
MOB. Haituacrire 11e 3yMOBITIO€ TIOMUWIKH 1] 4ac MepeKiaay TeKCTiB. 3BUYaitHO,
Ui TOrO, 00 YHHMKATH TakuX MOMMIIOK, Tpeba 3HATH MpeIMeT NepeKiaiy,
JOCKOHAJIO BOJIOJITH MOBOIO OpHTiHATYy Ta HOrO JIEKCHKO-TPaMaTUYHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH Y 3ICTaBJICHHI 3 PIIHOO, YACTIIIE 3BEPTATUCS JI0 MEPEKIIATHOTO
cioBHHKa. OMOHIMM MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCS Yy PI3HUX (DYHKIIOHATBHUX
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CTWJISIX, aJie JIUIIIE B XyJ0KHBOMY — 3 TIEBHOIO CTHJIICTUYHOIO MeTor0. HaykoBuii 1
o(iLIHO-AUTOBUIM CTUJII BUMAararOTh TOYHOCTI KOHTEKCTY, TOMY OMOHIMIB Y
npogeciiiHoMy MOBJIEHH1 Kpallle YHUKATH.

[IpoGnema mnosiBM «QanblIMBUX APY3iB Mepekiagaday, sK 1HOAL
Ha3MBalOTh MIXMOBHI OMOHIMH, 3yMOBJIEHA CAMOCTIHHICTIO 1 HEMOBTOPHICTIO
KOKHOI pO3BUHYTO1 MOBH.

OTxe, BHUSBICHHS MDKMOBHHUX OMOHIMIB POCIHCBKOI Ta YKpaiHChKOI
MOB, iX MOpPIBHSJIBHUN aHami3, Kiacu@ikamis 3 TMOINALYy MOXOKEHHS,
CEMAHTUKH, CPEepu BKUBAHHS, CIHOJY4YBAHOCTI, aHali3 NPUYHUH JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOI 1HTepdEepeHIlli HaleXaTh J0 AaKTyaJlbHUX NHUTaHb KYyJIbTYpHU
YKpPaiHCBKOIO ~ Ta  POCIMCHKOTO  MOBJEHHS B  yYMOBaX  MacoBOrO
0JIN3BKOCTIOPITHEHOTO OUTIHTBI3MY.

CIIUCOK JIITEPATYPHU
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MPOBJIEMU TA 3HAYEHHS CIM'i BCYYACHOMY
CYCIIIJIBCTBI

Meta: 3a J0MOMOrOl aHKETYBaHHS 1 ONWUTYBAaHHA JOCHIAUTH Ta
3pO3YMITH POJIb CiM'T B Cy4aCHOMY KUTTI BIAMOBITHO JO peatiil CbOroJIeHHS,
no0avynuTH NpOoOIEMH CyYaCHUX POJMH Ta 3HANTH HUISXH X BUPILIEHb.

AKTyanbHicTh UTaHHA. DOpMyBaHHS CiIM'T B Cy4daCHOMY CYCHUIBCTBI €
BAYKJIMBUM TMPOLECOM JJIsI HOr0 HOPMAJIbHOTO PO3BUTKY Ta (PYHKIIOHYBaHHS.
PO3BUTOK pOAMHU Ma€ BeJIMYE3HE 3HAYEHHS Il ChOTOJEHHS, HacamIepen
TOMY, IO CIM’Sl — 11€¢ HAWTOJIOBHINIMN KOMIIOHEHT Ta CKJaJ0Ba COIialbHO1
CTPYKTYpU CYyCHUTBHOTO XUTTSA. CiM’sl — crieuu(1yHui coliaiIbHUN 1HCTUTYT,
SAKUU B MPOIIECI CBOET AISIIbHOCTI MOBHUM YMHOM 3a0e3Ieuye coljianizamiio Ta
BIITBOPEHHS CyCHIbCTBA. POJIMHA € LIGHTPATbHUM OCEPEAKOM HAILOTO KUTTS.
Bomna Binirpae 3HayHy pojib B HbOMY 4epe3 (Pi3uyHy Ta MEBHY COLIOKYJIbTYPHY
3MIHY TIOKOJIHb, TUM CaMHUM, 3a0€3MeuyyloYd MOKJIMBICTh I1CHYBaHHS
CyCHUIbCTBA.

PoayHa € TmEBHOIO «MaJleHbKOIO KpaiHOKO» 31 CBOIMH 3aKOHaMH,
npaBuwiIaMu, TypOoTamu Ta eMouisiMu. KoxHa cim's € pi3HOI0, 11e COPUYUHEHO
MarepiaibHUMHU, €KOHOMIYHUMH, MOJITUYHUMH, COLIAJIbHUMU, KYJIbTYPHUMH,
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pENIriiHUMH BIAMIHHOCTSIMU Ta 0COONIMBOCTSAMU. KokHa 3 HMUM 1O pi3HOMY
BUXOBY€  JIIT€H, 3ailMaeTbcsi  JAOMAIHIMU  CIpaBaMH, Ma€  MEBHI
XapaKTepUCTUKH, CTYIIHb CIOPIJHEHOCTI, piBeHb MOOYTYy, B3aEMHUHU
MOpaJIbHOT BIAMOBIJANbHOCTL. €AMHE, M0 iX MOXe O00'€NHyBaTH — LE iX
¢ynkuii. CiMeliHI CTOCYHKHM Ta CiM'sl 3arajioM BiJIrpa€e OCOOJMBY Ta JyXe
BAXJIMBY pOJIb B Cy4acHOMY XuTTI. Hacammepen, ik Mu 3HaeMo, B JIIOAMHI
3aKJIaJIEHO 1HCTUHKT OaThbKIBCTBA Ta MPOJIOBXKEHHS POy, TOMY HapOKEHHS
TITEH, 110 € OCHOBOIO JJI1 CTBOPEHHS POJUHU, € HANBAXKIIUBIILIAM.

PenponyktuBHa ¢yHKuiss ciM'i mojsirae B OIOJOTIYHOMY BiITBOpPEHHI
JOMHYU, TOOTO MPOJYKYBaHHA HACTYNMHHMX MOKOJIHb. /IluTMHA nae 1 marepi, i
0aTbKy BUCOKI TOUYTTS, IKUX HIYUM THIIMM HE MOKHA 3aMIHUTH.

BuxoBHa QyHKIIs MoJsirae y BUXOBaHH1 JITeH, BU3HAYEHHI HOPM MOpal,
HAaBYAHHIO NMPABUJILHOCTI Ta BBIYWIMBOCTI B TOBEAIHI[I B Cy4aCHOMY >KHTTI.

INocnomapcbko-nmoOyToBa (yHKINS CiM'T TOB'A3aHa 3 3a0€3MEUYCHHSM
MaTepiallbHUX YMOB >KUTTEISIIBHOCT] KOXKHOTO 3 YJIEHIB POJIMHU 1 CTBOPEHHS
nomantHboi atMocdepu. CiM'st - 116 He TUIbKM BIIHOCUHU MIXK JIIOJABMHU , a
came MICLe TPOKMUBAHHS Ta MOOYTOBI YMOBH.

EmomiitHo-nicuxosioriuna QyHKIis ciM'T moyiAirae B 3aJ0BOJIEHHI MOTPeO
YjieHIB CciM'i B J100OBI 1 Jpy»O01, €MOI[IHHOT MIATPUMKH 1 MCUXOJOTTYHOTO
3aXUCTY, B JOPMYBaHHI MOYYTTS 3aXUIIEHOCTI Ta YUCTOT JIFOOOBI.

CporojiHi icCHye YMMaso TeHAEHII npoOJeMaTuku cy4acHoi poauHu. Jlo
TaKMX TEHACHI[IN HaJIeKaTh:

1) CkopoueHHs cepeHbOT TPUBAIOCTI ILTIO0Y;

2) IlpoxxuBaHHS nap B «(HiKTUBHOMY LLTI001» 06€3 HOro opopMiIeHHS;

3) 30uTbIIEHHS KUTBKOCTI PO3JyY€Hb, 1[0 MOXKE MPU3BECTU JI0 TSHKKOTO
MICUXOJIOTTYHOTO Ta €MOLIIMHOro cTaHy. fIK 1 y4YacHUKIB HUIIO0Y, Tak 1 JITeH,
10 MOIJIM CTaTH YM CTAJM CBIIKAMHU PI3HUX KOH(JIIKTIB Ta CYNEpedOK MIXK
OaTbKaMu,

4) ®opMmyBaHHS HETaTUBHOI'O IICUXOJOTYHOIO KJIIMarty B POJIMHI,
BHACHIZOK TOCTIMHUX CBAapoOK, Trpy0oCTi, OediuuTy MO3UTUBHUX EMOLIH,
BIJICYTHOCT1 MUJIOCEP/Isl TA CIIBUYTTS;

5) IIpobGrnemu cydyacHUX ciMel BHACIIJOK €KOHOMIYHOT HECTaOLIbHOCTI
Ta MaJIO3aXUIICHOCTI;

6) Jlezoopranizaiiss pOAMHHUX CTOCYHKIB, IO MOE€ IPHU3BECTH 10
BXKMBAHHSI QJIKOT'OJI10, HAPKOTHUKIB 1 T.JI. OAHUM 3 WIEHIB POJIHUHH.

Icnye me yuMano pizHux mpoOJiieM B pOoAMHAX, ajle MM MaEMO 3HATH, IO
MU MOXEMO 3pYHHYBaTH BCE€ 1€ 3a JIYeH1 XBWJIMHM, a CKJIACTH Ha3aJ BXKE He
3MOXKEMO.

Tox KoXHaA 3 POJAUH Mae€ 1€ PO3YyMITH, 1 OO TAKOr0 HE CTAJIOCh, B HI
Mae OyTH TIOCTiiHA MIATPUMKA, TOBara, Bipa , TEPIIHHS, KOXAaHHS Ta
PO3YyMIHHS TOTO, IO I€ BCE HE MPOCTO TaK, a 3apaaud MallOyTHHOro IITeH Ta
HACTYITHUX MOKOJIHb.
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BIJIOBA T.0O., ctyaentka 4 xypcy
Hayxosuii kepiBHuk — KALITAJIAII A.l., acucteHT
binoyepkiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

OCOBJHMBOCTI CACTEMATH3ALII CYYACHOI
KHTAMCBKOI ABPEBIATYPH

VY cTarTi po3rISIAIOThCS BU3HAYEHHS 1 THUMHM aOpeBiaTyp B Cy4acHId KHTaHCHKiif
MOBI, 3ICTaBISIOTHCS aOpeBiaTypH, AKi € HAOLIBII BKMBAaHUMH Ha MPHUKIATAX JBOX MOB!
KHTaliChbka Ta yKpaiHChbKa MOBH, B3ATHX 3 JoBimqHHKa «CydacHa KHTaiichbka aOpeBiaTypay.
MeTo10 JOCTIDKEHHSI € aHali3 CHOco0iB YTBOPEHHS PI3HMX THIIIB aOpeBiaTyp MO pi3Hii
COLIAJIbHO 3HAYYIIId TeMaTHIli B KUTaicbkiii MoBi. OCHOBHI Meroau Ta (aKToOpu
3icTaBlIeHHS Ta YTBOPCHHS a0OpeBiamiid. Y CTaTTi TaKOX PO3TIISIAIOTHCS OCHOBHI IPpOoOIieMu
nepekyany Ta Croco0iB BUKOPUCTaHHS HAWTOMIMPEHINIMX B CYYacHId KUTAlChbKIA MOBI
abpemiaTyp. Y MiICYMKY BUSBISIOTHCS BIIMIHHOCTI 1 MOIOHOCTI aOpeBiaTyp MK JBOMa
PI3HOCTPYKTYPHHMH MOBaMH.

Karouogi ciioBa: abpeBiaTypa, abpeBiallisi, CydacHa KUTaiiChka MOBa, METOTH, THUIIH,
npobnemu, (hakTOpH, BIAMIHHOCTI.

VY cyuacHii KHTalChKii MOB1 B)KUBA€ThCA BEJIMKA KUIBKICTh adpeBiaTyp 1
e Ja€ 3HAauyHl TPYAHOIIl MNpU iX TEpeKsaji, OCKUIbKA BaXXKO 3HAUTH
NpaBWIBHUIN MiAXIA 10 PO3yMIHHS OUIBII BXMBAaHUX aOpeBiaTyp B CydacHIid
KUTaWCHhKINA MOBI.

ToMy y naHiii cTaTTi MU PO3IJIIHEMO MpoOJeMu nepekiany adbpesiaTyp
CYy4YacCHOIO KUTalChKOI MOBOIO, iX OCHOBHI METOJIM CTBOPEHHS Ta (PaKTOPH SIK1
BIJIMBAIOTh Ha a0peBiaTypy B Cy4acHIM KUTaWChbKii MOBI.

Bukopucranus aOpeBiaTyp MoOKHa MNOAUIMTH Ha Tpu cdepu. B
O0COOMCTOMY >KMTTI T'pPOMaJsiH, MOJIOHO «HIIIOXIAHOI JOporu», abpesBiaTypu
3HAXOJAThCS y BUIBHOMY 3aCTOCYBaHHI. Y cremianai3oBaHiid oOnacTti, a came
OKpeM1 €KCHepTH Ta YaCTHMHA HACEJIEHHS MOCTIMHO BUKOPUCTOBYIOTH MEBHY
TEPMIHOJIOTIIO, Ta B cHeliani3oBaHid cdepi, 3aMiHEHHS AaHIJIHCHKOIO
abpeBIaTypOr0 KUTAHCHhKUX aHAJIOTIB TPE/ICTABIISETECS HE3PYIHUM. Kuraiicbki
CKOPOYCHHs  BIKHBAIOTLCA B NEeBHIM cdepl, 1 3ycTplyaroTbCAd JUIIE B
CHeliani30BaHUX KHUTraxX, HeMae HeoOXIJHOCTI, o0 Bce MPO HUX 3HAJH,
OCKUIbKA BOHM HE HAJEXaTh [0 3arajibHOBKMBAHOI MOBH. Y 3B'SI3KYy 3 IUM,
crenianaizoBaHi 00J1acTi HaraayrTh «I0POTU ISl MOBUIBHUX MAIllMH», MOXXHA
3IUTH TPU HEBENMKIN KUIBKOCT1 adpeBiaTyp.

VY noBinHuky pociiicbkoro BueHoro A.A. Illykina Mu Moxxemo JeTaibHO
O3HAaHOMMTHCS 3 OCHOBHUMHU METOJaMHU CKOPOYEHHS CJIIB, a TAKOX JI3HATHUCS
Mpo TOJIOBHI (pakTopu YTBOpPEHHsI aOpeBialiii y CcydacHId KUTAMChKI MOBI.
Takox B JOBIIHMKY MOXHa 3HaiiTu Ouibiie 300 3arajdbHOBXKHUBAHUX
abpeBiaTyp, SKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B KUTAMCHKIM MOBCAKIEHHIM MOBI Ta
Ha3BM HAWNOLIMPEHINIMX OpraHi3aliid, a TakoX iX BiJoOpaxkeHl peanii
YKPalHCBKOI MOBOXO.
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3rinno A.A. UlykiHa icHye 3 cnocoOu yTBOpeHHs aOpeBialiii B
KUTAaWCHhKIA MOBI, HAaHOUIbII MOMIMPEHUN cepell HUX BUKOPUCTAHHS BJIACHUX
iMEH 3 MOPAAKOBUM 4YMCIiBHUKOM, Hanpuknan HESE 2R 4 HiE) (Apyruii
aBTOMOOUIBHMI 3aBoa Kutaro) — — 7K. Takoxk icHye (akTOp CKOpOYEHHS
CJIIB 3a HAI[lOHATLHUM MeHTajiTeToM. [IIupokoBkHUBaHI B MEBHUN NEPI0]T Yacy
JIO3yHIW, MOJITUYHI J1i, HOB1 BUpa3W, 1 Ha3BU OTPUMAJIA NPABO HA BIACHY
abpesianito [2]. Hanpuknax: T2 H: (Tudi gigé yi shang gii )— LB —
3emenbHa pedopma;

TALE, ZihiE, ZHHRAR (Ai ziguo, ai bianjiang, ai g& zu
rénmin) ——7%[1]. Jro6oB 10 pigHOi 3emil, I0O0B 10 Kparo, IH000B 10 BCi
HapO/IiB CBITY — TPH JHOOOBI .

He3Bakatoun Ha pi3Hi TUOM aOpeBiaTyp , Kl ICHYIOTh B CYy4YacHIH
KUTANCHKI MOB1, CKOPOUYIOTHCS IIUISIXOM B10OpY, YCIUEHHS 1 y3arajJbHECHHS.
Ak nmitepu B yKpaiHCBbKId MOBI, Tak 1 KUTaWCBhK1 1€pOriiu MOETHYIOTHCS
BIIMOBIJHO 1O NEBHUX CTPYKTYPHUX MPUHLHUIIB, a TaKOX BPaXOBYETHCS
¢dbopma 1 3BydaHHsI HOBOi abpeBiaTypH.

B cydacHiil kuTaiichkiii MOB1 aOpeBiaTypa HaOyBae OUIbII HIMPOKOIO
PO3MOBCIOJKEHHSI Y 3B 3Ky 3 IMPUCKOPEHHSAM TEMITy MHUTTS 1 BUMOram 3
MaKCHUMAJIbHOIO aJanTalli€lo 10 Cy4acHOT KOMYHIKAIIi JIF01ei yCciX HapOo/IiB.

CIIUCOK JIITEPATYPH
1. llyxun A.A. CoBpeMeHnHas kutaiickas abopesuarypa. Mocksa 2005.
2. GIHEEEH GANEERE R SUE AH SRR/ 2y (0. Jimiar
"BusHadyeHHs1 aOpeBiaTypu CIiB 1 Horo teopernyHa inTeprperaiis. JKypHan TOCTiKEHb
npo Cuuyans, 2000.
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KA3BMIPYYK B.IL, cryaeHt 3 kypcy
Hayxkosuii kpiBauk — TAPACIOK A. M., acucteHT
binoyepxiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

ABPEBIAIIS B 3ACOBAX MACOBOI THOOPMAIIIL

Te3u mpucesueHi mociIiKEeHHIO a0peBiaTypu y 3acobax MacoBoi iHpopmarii (Ha
Mmatepiamax razer "The Times", "The New York Times" Tta xypHamiB "Vogue" Tta
"Cosmopolitan"). B po0OTi po3risHYTI TEOPETHYHI acleKTH Tpolecy alpesiarlii:
JOCITI/PKEHO ICTOPIF0 BHHUKHEHHS! CaMOTO TPOLIECY CKOPOUYSHHS Ta YTBOPEHHs abpeBiatryp,
BH3HAYEHO POJIb JAHOTO MPOIeCy B 3acobax MacoBoi iH(opmarlii, BHSIBICHO HAHOLIBII
BXKMBaHI a0peBiaTypu B TEKCTaxX aHTJIOMOBHOI mpecd. Y IaHOMY JOCHIDKeHHI Ha 0asi
(akTHYHOTO MaTepiany HaBeJeHI TEMaTUYHI IPYIH Ta CTPYKTYPHI THIIM YCiKaHb, BU3HAYCH]
B pe3yJIbTaTi MOPIBHAIBHOTO aHATI3Y.

Kawuosi cioBa: alpesiarisi, 3acoOu MacoBoi iH(opmarii, CKOpOYeHi JEeKCHYHI
OJIMHUIII, THITA CKOPOUYECHb, BUIU TUCKYPCY.

VY MOB1 Ccy4acHOI IpecH CHOCTEPITa€ThbCs TEHJIEHINS 0 30UIbIICHHS
aOpeBilaTyp, MPOTE OIS POOIT, MPUCBAYECHUX JOCIIKEHHIO a0peBIaTyp Ta iX
BUKOPUCTAaHHIO HAa CTOPIHKAX Ta3eT HE OTPUMAaB JJOCTATHHOT'O BUCBITICHHS.
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OO0’ exT mocmimKeHHs - abpeBiaTypy B aHTJIOMOBHHX TeKkcTax 3MI.

IIpexmer  mocHDKEHHS —  CKjJaja, MOJEIl Ta  OCOOJMBOCTI
(yHKLIOHYBaHHS CKOPOYEHb.

MogBHi mporiecH, siKi ChOTOJIHI CIIOCTEPIraloThCsl B CYCHUILCTBI 3HAXOJSATh
CBO€ BIIOOpakeHHd B MOBI razeTd. OIHIEIO 3 TAKUX AaKTyaJbHUX TEHJIECHIIN
PO3BUTKY MOBH T'a3€TH € aOpeBiallis, sika OCTAaHHIM YacOM ITPOJIOBIKY€E 3MIIIHIOBATH
cBoi mnosuiii. Buxopucranns aOpeBlaTyp Ha CTOpIHKax Ta3zeT 3a0e3mneuye
MOEJHAHHS BHUCOKOI IH(GOPMATUBHOCTI BHWKJIAJOy MarTepiajay, IIOB'I3aHOi 3
HEOOXITHICTIO PO3MIIIICHHS TTOA1H BiJl MDKHAPOIHOTO KUTTS O CHOPTY 1 CBITCHKUX
HOBWH, 1 CTUCJIOCTI, SIKa MOJISIra€ B €KOHOMIi MiCIIsl, MATeplaJIbHUX BUTPAT, OaxKaHHI
KYpHAJIICTa JaTh YMUTAYEBl OBHIITY KapTUHY MOIM THSI.

BigpmIicTe BYEHUX CTBEP/KYIOTH, IO Y BCIX CKOPOYCHHMX OJWHUIL €
OJHA CIIUIbHA pHca: BCl BOHM O€3 BHUHATKY — HACIIIOK 1 pe3yJbTaT
CJIOBOTBOPYOrO IIpoliecy adpesialii, CKOPOUEHHS, MPOLIECY COPSIMOBAHOI0 Ha
CTBOPEHHsI OUIBbII KOPOTKUX Yy TOPIBHSHHI 3 BUXIIHUMU CTPYKTypamu
(cmoBocmOy4eHHSAMH a00 CKJIaJaHHIMU) CHHOHIMIYHUX iM KOHCTPYKITIH.

AoOpesiamis (Big nat. Abbrevio — CKOpo4yl0) Belle CBOIO ICTOPIIO BIf
IIYMEPIB, YU MUCEMHICTh BBAXKAE€THCS IIEPIIOIO 13 3apPEECTPOBAHUX HA 3EeMIIL.
Cam T1epMmiH élleipsis, 10 O3HA4Ya€ VIIYIICHHS, MOPOMNYCK, BXKHUBaBCSI B
rpamatukax 1 puropukax CrapomaBHboi I'pemii B II-III cT. mo H.e. mopsaxg 3
myMmepchkuM (IV cr. mo H.e.). Ilig UM HOHATTIM TaKOX MaJlocsd Ha yBasl
CKOPOYCHHS MOBHHX 3acO00IB B CTPYKTYpl PEUCHHS, CTHUCJIICTh SKOTO B
MOPIBHSIHHI 3 MOBHUM IPEACTABIIsIIA COO0I0 HE3aKIHUEHICTh 400 CKOPOUYEHHSI.

ITig camuMm >xe TEpMIHOM aOpeBlallid MU PO3YMIEMO IPOLEC 3MEHIICHHS
BHXIJTHOTO 3BYKOBOI'O 1 Ipa(hiyHOrO KOMILICKCIB, B PE3yJbTaTl SKOTO BUXOJSATH
ckopoueHi oauHuIll (adpesiarypu) pisHMX THHIB. B Tekcrax 3MI BkMBaroThCs
pi3H1 TUIK abpeBiaTyp: HIIAIbH1 a0peBiaTypH, YCIKaHHS Ta 3MillIaHi abpeBiaTypH.
Kosxen tun popmansHo aumiThest Ha miaTumy (Apmamesuy M. A., 1990).

IHimianeHI Ta yciueHi aOpeBiaTypH € HAWIOIIMPEHIIMMHU THUIAMU , SIK1
aKTUBHO BXKHMBA€THhCS B TEKCTaX aHIJIOMOBHHX raszeT. Ciig 3a3HAYWTH, IO
abpeBiaTypu JyXe€ PI3HOMAaHITHI 32 CBOIM KOMIIOHEHTHUM CKJagoM. Bonu
MOXYTh CKJIQJaTUCS Bl OJHOTO JO CeMH KOMMIOHEHTIB. B aHrmilichbkiii MOBI1
3HAYHO TMEPEeBAXATh TPUKOMIIOHEHTHI CKOPOYEHHsI, 1[0 CTAHOBUTh
BIAMOBIAHO 56,28 %. [ly:ke piIKo BUKOPHUCTOBYIOTHCS OJHOKOMIIOHEHTHI 1
CEeMUKOMIIOHEHTH1 a0peBiatrypu (menme 1 %). Jlis JBOKOMIOHEHTHX
aOpeBiaTyp XapakTepHe sBuine oOMoHIMII. OMOHIMIS — 1€ BIIHOCHHU
JEKCUYHUX OJMHUIb, 110 301ratoThes 3a GOpMOIO 1 HE 3B'I3aH1 32 3HAYEHHSIM.
Po3yMiHHS TOMIOHUX OAMHMIIL 3JIIMCHIOETHCS 3a JAOMOMOIOI PO3MIKU(POBKU
a00 KOHTEKCTY.

Y rtekcrax anrinomoBHux 3MI mpum  BxuBaHHI  alpeBiaTyp
BUKOPUCTOBYIOTBCA PI3HI BUAM JAUCKYpCY: CIOPTUBHUM, MOJITUYHUH,
COIlaJIbHUM, OCBITHIA, €KOHOMIYHHWM, BINCHKOBUH, HAyKOBHUH, MEIUYHUN 1
KoMIT'toTepHuid. Halioiibll BUKOPUCTOBYBaH1 BUIM JAUCKYPCY — COLIANBHUMN 1
exoHoMIuHMM. KinbkicTh abpeBiaTyp COLIAJIBHOIO JUCKYPCY CTaHOBHUTH 29,93
% B aHTNACHKIA MOB1. AOpeBiaTypH, Kl BUKOPUCTOBYIOTHCS B €KOHOMIYHOMY
nuckypci, ckinanarots 20,22 % B aHrmiicekiii MoBi. HaliMeHiie mommpeHHs
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orpuMasin  abpeBiaTypu cnoptuBHOro jguckypcy (1,28 %) (AjekceeBa
M.M.,1984).

AbGpeBialigs HaOyna IIMPOKOIrO MOMIMPEHHS Ha CTOpPIHKaX CY4YacHUX
MyOJIIIUCTUYHUX BUIaHb aHTJIIACHKOT MOBHU. BUXO0/s4u 3 KUIBKICHOTO aHali3y,
abpeBiaTypy BUKOPUCTOBYIOThCS Outbil HIX B 90 % crareil. CxopoyeHHs
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B YCIX BHJIaX JUCKYPCYy, aje€ HaWOUIbII BXKUBAaHUMU €
coliaibHa Ta ekoHoMiuHa cdepu. Kpim KommpecopHOi Ta aTpaKTHBHOI
dbyHKII1H, abpeBiallist € OJTHUM 3 BUPa3HO-EKCIIPECUBHUX 3aCO01B MOBU IIPECH.

B cyuacHux raszerax "The Times" 1 "The New York Times" mopsna 3
YCIUCHUMHU OJUHHUIIIMU, SKI BXKE MIIHO 3aKpIITUIMCS B MOBI, OyJud BHSBIICHI
yYCIKaHHS, K1 BUHHUKJIWA Ta HOIIUPUIMCS 30BCIM HEAABHO, caMe ITiJ BIUIMBOM
Moaiii Hamioi cydacHocTi. JlaHl mpUKIagd CKOPOYEHbL CBIIYATH PO TE, IO
OJIHA yClYeHa JIEKCUYHA OJUHUIIS, KA 3aMIHSIE TPOMI3JIKE CIOBOCIOIYUYEHHS,
JIETIIIE COPUIMAETHCS TIOACHKOI0 CBIIOMICTIO.

Bnani cnoBa-abpeBiaTypu (IIpd CTBOPEHHI SKHX BpaxoBaHl (DOHETHUHI
3aKOHM MOBH) 3aKpIIIIOIOTHECS B MOBHIM CHCTEMI 3a PaxXyHOK YIOJI0HCHHS
CJI0Ba, BKIIFOYCHHS 1X JIO CIIOBO3MIHHOI MapaJurMH 1 CIOBOTBOPYOI CHCTEMH.
TakuMm ymHOM, aOpeBlaTypH € HEBIA'€MHOIO YacTUHOIO Memla-TeKCTy, II0-
repie, BAKOHYIOYH OCHOBHY (DYHKI[IFO €KOHOMII MOBHHMX 3aC001B, a IIO-JIpyTe,
MPUBHOCSYN B NYOJINHCTHYHY KapTUHY CBITY CKCIIPECHBHY OIIIHHICTH 1
CTUJIICTUYHY BUPA3HICTh, THM CaMHUM BIUIMBAIOYM HA CTWIb JKUTTS Cy4acHOT
JIOJIUHM 1 11 caMoiieHTudIKarii.

CIIMCOK JIITEPATYPHU

1. AnexkceeBa M.M. Tumonorii CKOpPOYEHHX JIEKCHYHUX OJWHUIL Cy4acHOT
aHTIIHCHKOT MOBH: JTUC. KaH. ¢uto. Hayk. M. 1984. 151 c.

2. Anekcee JI.I. CkopoueHi cimoBa B pociiicekiii MoBi. CapatoB: BumaBHHIITBO
CapatoBcbkoro yH-TY,1979. 328 c.

3. Koctomapo B.I'. Pociiicbcka MoBa Ha ra3eTHi mmanbTi. M.: BugaBHUIITBO
MockoBchkoro yH-Ty, 1971. 261 c.

4. SpmameBnu M.A. VYTBopeHHs 1 (yHKIIOHYyBaHHS aOpeBiaTyp B Ta3eTHO-
myOIUCTUYHOMY 1 HAYKOBOMY CTWIISIX: IUC. TOKT. pin. Hayk. Caparos, 1990. 219 c.
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Ymancoruii oeporcasnuil neoazoeiunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuyunu
Hayxkosuii kepiBHuk — JTOBAYOBA C.B., cT. Bukiagau
binoyepxiscokuu nayionanvhuil acpapuull yHigepcumen

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF THE BRITISH
EDUCATION SYSTEM

The British education system may seem bewildering at first glance, but it is based on
long-lived traditions and follows a strict code of rules. It has a lot of distinctive features
which make the UK’s education system on of the best in a world.
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Key words: education system, state and private schools, lections and seminars,
«sandwich coursesy.

Among the pluses of British education system are next points:

e supporting of children’s initiatives since the nursery schools and
paying attention to the individual characteristics; focus on the discipline and
child development in the kindergartens;

e besides core subjects, children could choose subjects to learn
according to their interests and future profession;

e availability of different types of school such as state school,
comprehensive school, faith school, grammar school, independent school,
boarding school;

e there is no big differences between state and private schools, as the
quality of education is monitored by the government agencies;

e in some schools existed 2-marks-system — one mark is for
knowledges, another is for diligence;

e preparing to university is implemented by A-level courses with no
mandatory subjects;

e the main college’s aim is to provide knowledges and skills for
entering the university, so public activity is minimized;

e only three universities have entering exams (Oxford, Cambridge and
Durham), others require only A-level exam certificate or IB.

e Bachelors degree normally takes three years — it’s one year faster than
in other Europe countries;

¢ along with lections and seminars other forms of work are spread, such
as individual and tutorial;

e most of universities have only a couple of compulsory modules, other
are chosen by students;

e availability of «sandwich courses» — period of practice during the
studying.

Some aspects may be considered to be controversial, such as gender-
1solated education, school uniforms or a high price.

British education has more pluses than minuses, that’s why it’s quality
and characteristics are known all over the world, and a lot of features are
borrowed by other countries.

YAK 37.091.33:81°24

HETPOBA O.C., cryaenrka 4 kypcy
Haykosuit kepiBnuk — BOPILIOBEIIBKA B./l., kana. nen. Hayk

KOT'HITUBHI 3ACAIM ®OPMYBAHHSA JEKCUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI B YUHIB CTAPIIOI IKOJIA 3BO

JlocmigHUKH po3TisAaoTs IM K BaXJIMBHHA 3aci0 MDKKYJIBTYPHOTO CHUTKYBaHHS.
Benukoro 3HadeHHss HaOyBae HaBYaHHS CTyAEHTIB HemoBHHMX BH3 iHmomoBHOI (axoBoi
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nexcuky. KOrHITUBHUH MiXiJ HaBUaHHS JIEKCUKH Ma€ 3/IIICHIOBATHCh HA OCHOBI aKTUBHOTO
i LiIecnpsiMOBAHOTO 3aly4eHHS KOTHITUBHUX CTpaTerii mepepoOyieHHs, 30epekeHHs Ta
BiATBOpeHHA iHpopmarii. Onopa Ha i crpaTerii B Tpoleci HaBYaHHS CTYACHTIB
IHITOMOBHO{ (paxoBOi JIEKCHKH I03BOJUTH €(PEKTHBHO 3araM STOBYBAaTH HOBI JIEKCHYHI
OIUHMII Ta 30epiratm iX y CEeMaHTHYHOMY HPOCTOPI B aKTUBHOMY CTaHi, TOOTO OyTH
TOTOBHMHU JJISl 3aCTOCYBAHHSI B YCHOMY Ta IMMMCEMHOMY CITUIKYBaHHI .

KawuoBi cioBa: KOTHITHBHI cTparterii, MDKKYJIbTypHE CHUTKYBaHHS, JIEKCHYHI
OJIMHMIII, MHEMOHIYHI cTparerii, aheKTHBHI CTpaTerii.

IHO3eMHa MOBa CbOT'OJIHI PO3IIISIAE€THCS OUIBLIICTIO JOCTIAHUKIB SIK 3aC10
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHSI, a MPAaKTUYHOIO METOI0 HABUAHHS BHU3HAETHCS
bopMyBaHHS 1 PO3BUTOK MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII1
CTyIEHTIB y 1ii mnpodeciiHOMy BapiaHTi, IO 3a0e3Me4YuTh CTYJIEHTaM
akajgeMiuHy 1 npodeciiiny MoOUIbHICTH piBHS B2 — Vantage —nipocynytuii. ¥
€Bporneichkux KpaiHax Ha oBosiofiHHs IM Ha piBH1 B2 Buninserscs 250 roaun
ayIUTOPHOI poOOTH. 3BaKarouM Ha Te, 110 B HAIIOMY BUIAAKY L€ Mae OyTH
piBenb Vantage Professional (mpocyHyTuii-ipodeciiHo Opi€eHTOBaHHUN),
KUIBKICTh ayJIUTOPHUX TOJIMH HEOOXIHO 30 UIBILIUTH.

PiBenbr Vantage Professional 3a0e3neunTs cTy€eHTaM 3JaTHICTb PO3YMITH
OCHOBHI 1Iei TeKCTy K 100 KOHKPETHOI, TaK 1 I[0JI0 a0CTPaKkTHOI TEMH, Y
TOMY YHCJI1 ¥ TEXHIYHI (CHeIiani3oBaHi) JUCKYCii 3a cBOIM (paxoM ; HOpMaJIbLHO
CHOUIKYBaTUCS 3 HOCISIMM MOBM 3 TaKUM CTYNEHEM UIBHUJKOCTI Ta
CIIOHTAHHOCTI,HE 3aBJa€ TPYAHOIIIB OKOAHIA 13 CTOpiH, JACTaJIbHO
BUCJIOBJIIOBATUCh HAa IIMPOKE KOJO TEM, BUPAXKATHU CBOK JYMKY 3 TE€BHOI
npo0IeMu , HAaBOJIUM PI3HOMAHITHI apryMEHTH 32 1 IPOTH .

VY 11bOMY KOHTEKCTI BEJIMKOT'O 3HAYEHHS B CHCTEMI BHUIIOI OCBITU HAIIO1
Kpainu HaOyBae HaBYaHHs CTyJeHTIB HeMoBHUX BH3 inmomoBHOT (axoBoi
JEKCUKH OCKUIBKM YCHIIIHICTh I1HIIOMOBHOTO NpO(dECItHOro CHuIKyBaHHS
3HAYHOIO MIPOI0 BHU3HAYAETHCA TAKUM pIBHEM BOJIOAIHHS JIEKCUYHUMU
HAaBUYKAMH, AKUU 3a0€3MeYuTh 3AaTHICTh CTYJEHTIB PO3YMITH Ta BXKUBAaTH B
noTpiOHIN cutyanli came Ty Jekcuuny oaunuiio (JIO), sika TouHO i EKOHOMHO
nepesae BUCIOBIECHY IYyMKY. JlOCHIIKEHHSM JIEKCHKHM 3aiiManach BeJIMKa
KUIBKICTh YYEHUX.

3 mo3ullii KOTHITUBHOTO MiJIXOAYy HaBYaHHS JIEKCUKU Ma€ 3I1HCHIOBATUCH
Ha OCHOBI aKTMBHOI'O M LJIECTIPSIMOBAHOI'O 3aJyY€HHSI KOIHITUBHUX CTpaTerii
nepepoOIieHHs, 30epeXeHHsl Ta BIATBOpeHHs 1H(opmalii. OTxe, epeKTUBHICTh
HAaBYaHHS CTYJEHTIB HEMOBHUX CHELIAJbHOCTEH aHICchKoi (PaxoBoi
JEKCUKH, A0 SIKHX BIIHOCSATbH, HANpPHUKIAJ, MHEMOHIYHI (Omopa Ha NpuioMu
3amaM siTOByBaHH: ), apekTrBHI ( OMopa Ha elifHUNA KOMIIOHEHT 3aCBOEHHS ) Ta
iHIIi crpaterii. Ili1 KOrHITUBHUMHU cTpaTeriaMmu, ycuin 3a [Weinstein, Vayer
1986] 1 [O'Malley, Chamot 1990], Mmu po3yMmieMO BpaxyBaHHsS HpPOLECIB
MOBTOPEHHS, OpraHi3alii JJEKCUHYHOIO MaTepiajgy 3 METOI HOro e()eKTUBHOTO
30€peKeHHsI B TaM ATl CTYJIeHTa Ta 3ac00IB HaBYaHHsS I1HIIIOMOBHOI (paxoBOi
JIEKCHUKH, Kl B HAIIOMY JOCHIJP)KEHH1 BIJIMOBITHO aKTYyalI3yIOThCS Y BUIJISI
MiJ erany MOBTOPEHHS B MeXaxX KOXKHOTO eTany HaBYaHHS I1HIIIOMOBHOI
(axoBoi JIEKCUKH, B 3aCTOCYBaHHI MHEMOHIYHHMX NMPUHOMIB 3arlaM STOBYBaHHS
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IHIIOMOBHOT  ()axoBOi JIEKCHMKM 3 YpaxyBaHHSIM BHUAUIGHHX HaMmHu il
TUIOJIOTTYHUX TPYI Ta BUKOPUCTAHHI PO3pOOJIEHOr0 HaMU KOMILJIEKCY BIIPaB,
B OCHOBY SIKOTO 3aKjJaJieHI MHEMOHIYHI NpUWOMHU 3amaMm sITOBYBaHHS
IHIIOMOBHOI (paxoBoi jekcuku. Onopa Ha 11 cTparerii B MpoLEeci HaBYaHHS
CTYJIEHTIB  IHIIOMOBHOi  ()axOBOi  JIGKCUKH  JO3BOJUTH  €(EKTHUBHO
3amaM STOBYBAaTH HOBI1 JIGKCMYHI OJMHMII Ta 30epiraTv iX y CEMaHTUYHOMY
MPOCTOPl B AaKTUBHOMY CTaHi, TOOTO OyTH TOTOBUMHM JJisi 3aCTOCYBAaHHS B
YCHOMY Ta MUCEMHOMY CIIJIKYBaHHI .

CIIUCOK JIITEPATYPH
1. 3aranpHO€BpOMNEChKI peKoMeHAalii. 3aralbHOEBPONENChKI peKoOMeHnalii 3
MOBHOT OCBITH: BUBUYEHHS, BUKJIagaHHs, omiHoBanus. K.: Jlensit. 2003
2. Cupopenko E.B. Mertonsl maremaruyeckoir oOpabotku B mcuxojoruu. CII6:
Peus. 2002.
3. O'Malley J.M., Chamot A.U. Learning Strategies in Second Languages
Acquisition — USA: Cambridge Univ. Press. 1990.

YAK 373.1.016:81°36

KUPUJIEHKO M.O., ctyneHt 4 xypcy
Hayxkosuii kepiBHuk — YEPHULYK FO.1., acucrent

TPYJAHOIII ®OPMYBAHHSA TPAMATHYHOI KOMIETEHTHOCTI
B YUYHIB CEPEJHbOI HIKOJIHN

3HaHHS TPYIHOLIIB JO3BOJIIOTH CIPOTHO3YBAaTH MOMHJIKM Y4YHIB Ta OpraHi3yBaTH
HaBYaHHS IPaMaTHYHOTO MaTepialy TAaKUM YHHOM, 1100 MMOJ0JIaTH MDKMOBHY 1 BHYTPILITHIO
iHTepdepennio. B cTarTi HaBOAATHCS TpUKIaaud TpynHomliB BuBueHHs IM. Cepen sikux
BUJIUISIOTH IHAMBINYaIbHI OCOOMUBOCTI, TpyIHOIII Oe3mocepeanbo IM, mo BUBYAETHCS Ta
YMOBaMHU HaBUaHHS

KawuoBi cioBa: iHIuBiAyanpHI OCOOMMBOCTI y4HIB, TPYIHOIIi, 3yMOBiIeHi IM,
YMOBH HaBYaHHS, CKIIAJIHICTh/

Tpyanouri popmyBanns 'K 3yMOBIIIOIOTBCS TpbOMa IpynamMu (akTopis:
a) 1HAUBIAYyaTbHUMH OCOOIMBOCTAMHM YyuHIB; 0) IM, 10 BHUBYAETHCS; B)
HABYAHHSIM: YYUTEJIEM, TEXHOJIOTIEI0 HABYAHHS 1 HABYAJILHUMHU MaTepiaiamu.

TpynHorii, 3yMOBJIEH] 1HAUBIIYaJTbHUMH OCOOJMBOCTSIMU Y4YHIB. YUHI,
K1 TOYMHAIOTh BUBYATH IM, 3a3HaI0Th EBHUX MCUXOJIOTTYHUX TPYAHOIIIB. [le
Hacamriiepes; 00yMoBiieHo ThM, 1o IM € npyropsiHuM 3aco000M CHUIKYBaHHS,
noTpiOH1 crenianbHl 3yCWUIa JJIsi BUKJIUKY MOTHUBAIlli 1010 BuUBYeHHs M
(3oxpema rpamatuku IM), 3acBoenHs IM BinOyBaeTbCcsi B yMOBax, y SKUX
HEMae JOCTaTHbOi 0a3u Uil MHUMOBUIBHOTO BHSIBY 3aKOHOMIPHOCTEHN
rpaMaTUYHUX SIBUI] Ta 3aCBOEHHS TIpaMaTHUYHOi MNOOYJOBM MOBH, IO
nependayae HasIBHICTh B YYHIB J00pe pPO3BMHEHMX HABUYOK Kiacu@ikarlii
O3HAaK, JIOTIYHOI'O MHUCJICHHS 1 I1aM’ SITI.
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Benuka rpyna TpyAHOIIB, 3 SKUMHU CTUKAIOTHCSA YYHI i 4ac HaBYAHHS
rpaMaTMyHOro Martepiany, 3ymoBieHi IM, mo BuBYaeTbcsi. A came:
iHTepdepeHIiel0 piIHOT MOBU, HASBHICTIO/BIICYTHICTIO MEBHUX TPAMATHYHUX
SBUI Y PIJIHI MOBI, CKJIaJHICTIO IPaMaTUYHOTO SIBUINA, CITIBBIIHOLICHHSIM
3HAUYEHb 1 BUMAIKIB B)KMBAHHS IPAMAaTUYHUX SIBUIL Ta CIOCOOOM iX YTBOPEHHS,
OBOJIOJIIHHS TPaMAaTUYHUM SIBULLEM Yy MOpP(]OJIOrii 1 CUHTaKcUCl. 3HaHOMCTBO 3
TUIOJIOTTYHUMH O3HAKaMM rpaMaTuyHoi cucteMu IM fouinibHO 3111CHIOBATH Y
31CTaBJIEHHI 3 P1IHOIO MOBOIO YYHIB.

Jlo TpyaHOIIiB, SIKi 3yMOBJIEHI yMOBaMU HaBYaHHS HaJIeXKaTh: HABUaJIbH1
mporpaMu 3 piAHOI Ta 1HO3€MHOI MOB, IO HE 3B’s3aHI MK CO00I0, HOBI
rpaMaTUyHl  CTPYKTYpH  MOAAIOTHCA 1032  KOHTEKCTOM,  HaBYaHHS
YCKJIQJHIOETHCS HOBUMH TpaMaTUYHMMH TEPMIHAMM 1 NpaBUJIAMH, HaBYAHHS
OOMEXY€ETbCSI BUKOPUCTAaHHSAM OAHOTUIIHHUMH BIpaBaMU, BHKOPUCTAHHS
(GbpoHTanbHUX GOpM POOOTH.

CIIMCOK JIITEPATYPH

1. BummaeBcbkwii O.1. ismpHICTh yuHIB Ha ypoli iHo3emHo1 MoBU. K.: Pansn. IlIkona,
1989. 223 c.

2. BoBk O.l. ®opmyBaHHS aHTJIIOMOBHOI TrpaMaTHYHO! KOMIETEHIl y MalOyTHiX
YUUTENiB B yMOBax iHTeHCHUBHOTrO HaBuaHHs. K.: 2008. § c.

3. I'ansckoBa H.J. CoBpemeHHass MeToAMKa OOy4eHUs MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. M.:
Apkty, 2014. 191 c.

4. Jlep>kaBHUM CTaHIAPT MOBHOI 3aranbHOi cepeqaboi ocBiti. URL: www.mon.gov.ua.

YK 811.581'276:004

PAJINY A.XO., cTtyaeHTKa 4 Kypcy
Haykosuit kepiBank — KALHAJIAII A.l., acucTeHT
binoyepkiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

TPYJAHOIII NEPEKJIALY KHTAMCBKOT'O IHTEPHET CJIEHTY
YKPATHCBKOIO MOBOIO

JlaHa cTaTTs BUCBITJIIOE TPYAHOILI MPHU TEPEeKIaai KUTaHChKOTO CIEHTYy, a caMe Ha
OCHOBi [HTEpHET-MOBH, sIKa AKTHBHO BHKOPUCTOBYETHCS MPEJICTABHUKAMH KHTaHCHKOL
mosoni. Came meil ¢akrop poOUTH II0 TEMYy aKTyaJlbHOI, TaK SK BEJIMKAa KUIbKICTh
NepeKyaliB MOB’A3aHa 3 caMe€ CYYaCHHMH TEeKCTaMu B3ATUMH 3 IHTepHery. Y crarTi
HaBEJICHO 0araTo pPO3MOBCIOUKCHUX TMPUKIANIB HAa OCHOBI SIKHX BHSBJIICHO OCHOBHI
MPUHINIIA TBOPCHHS CJCHTOBUX JICKCHYHHMX OJIMHUIL. [0JIOBHA TpoOiieMu Tpu ix
MepeKIaji 1e Te, Mo 3Ae0UThIIoro iX mepekiaa y CIOBHUKAX BUICYTHIH. ToMy BaKIHBO
PO3YMITH CIIOCOOM TBOPEHHSI CJIEHTY KHUTalChKOI MOBH, 315l a/IEKBaTHOTO TEpeKiIaay Ta
3HAXOJKCHHS BiIMOBITHIX €KBIBAJICHTIB.

KuarouoBi cjioBa: kuTaliCbKkuii CJICHT, IHTEPHET-MOBA, KUTAiChKa MOBA, a/JICKBaTHHM
IepeKial, yKpaiHCcbKa MOBA.
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VYV naHoMy AOCHIIDKEHHI MU PO3IJISTHEMO XapaKTepHI PUCH CIEHTY B
KUTAWChKIH MOBI, a TaKOXX MEpPEeIyMOBM BHHHUKHEHHS 1 TPYAHOULIl HOTO
nepekiaay yKpaiHCbKor MOBOIO. [[Jisi mpeameTy nociiikeHHs O0yino BigiOpaHo
MEBHI JIEKCUYHI OJMHUIl Ta CJIOBOCIOJYYEHHS Ha OCHOBI, SIKHX MU POOMIU
aHaJl3.

[Ipo6nemaTuka AaHOi TEMU MOJIATA€ y TOMY, IIO CJIEHIOBI JIEKCUYHI
OJIMHULI JTOCUTh HIBUIKO NEPEXOAATh 3 IHTEpHET-MOBH A0 IHIIUX JEKCUYHUX
mapiB. IX g10ocuTh cknaano knacuikyBaTH Ta BHECTH [0 CJIOBHHUKIB.

Pociiicekuii Buenuii 1. P. ['anbnepin 6yB oHUM 3 TIOHEPIB Y JOCIIIKEHH1
MOHSTTS CJIEHTY, TOMY B JIaHIi CTaTTI MM ONKPAEMOCH CaM€ Ha MOro 3arajibHe
BU3HAYEHHS CJICHTY.

binbll KOHKPETHO 3 TOYKM 30pY CHHOJOTI II0 IpoOsieMy po3riisaaB
pociiicbkuii BueHuit A.A. IlykiH y cBoili mnpaui «CrnpaBOYHUK 10
HOBOKUTANHCbKOMY cieHry». Came BIH MOSCHHUB NPUYMHU BUHUKHEHHS Ta
HACJIIIKU TOSIBU KOMIT I0TepHUX TexHouorii Ha Tepenax KHP.

OaHUM 3 OCHOBHHUX COLIOJIHIBICTUYHUX (PAKTOPIB € BXKUBAHHS CIICHTY
31€0LIBIIOr0 MOJO/AI0. BOHA € TOJIOBHUM HOCIEM CJIEHTY, a/1)K€ BUKOPUCTOBYE
ioro B IntepHeT-moBi. IIpo BUHUKHEHHS |HTEpHET-MOBU MU OUIBII JAETAIBHO
po3i0paiu y cTaTTi.

[IpoTe MM HE MOXKEMO CTBEPXKYBATH, 1110 CJIEHT piBHO3HAYHUI [HTEepHET-
MOBI, TaKk SIK JesAKl OJWHHULI ICHYIOTb CyTO B IEpenuckax 1 4Jarax, a B
peaJbHOMY CHUIKYBaHHI BOHM HE BHKOPUCTOBYIOTHCS 200 K 3aMIHSIIOTHCS
eKkBiBajeHTHUMH cioBamu. Hampukian, taki cinosa sk LM (Shangwing),
T# (Xidzai) He HecyTb €MOLIMHO-EKCIIPECUBHOIO HABAHTAXKEHHS 1
BUKOPUCTOBYIOTHCA TUIBKH JIJISl TO3HAYEHHS! KOMIT FOTEPHOT TEPMIHOJOT 1.

Mu npoaHanizyBaJid JIeSIKi MPUKIAJA CICHTOBUX JEKCUYHUX OJUHUID 1
Ha OCHOB1 I[bOTO BHUSABWJIM OCHOBHI MPUHUHUIMN iX YTBOPEHHA. Takux sk,
HalpuKiIaa, 3amiHa LU(PPOBUMH 3HAKaMH IEBHOTO 3ByKa - 88 — «IOKay,
MPOIIIaHHS, TaK SIK CIIB3BYYHO 3 aHTJIHCHKUM bye-bye [2]; abpeiaTypu - GG —
XJI0M€enb, Opar, Bix KUT. o 8F (g€gE) i T.1.

AJne 11e yacTillie 3yCTpIYaroThCsl 3al03UYEHHS 3 aHIIINChKOT MOBHU. TyT
HaMu OyJ10 BUSIBJIEHO OCHOBHI aJITOPUTMU aHTJIO-KUTAaHChKUX YTBOPEHb. TaKkuil
cuM0103 HaAOyB TMOMYJSIPHOCTI dYepe3 Te, 0 pa3oM 13 KOMI IOTEPHUMU
TexHojoriaMu 10 Kwutaro ysiiinwia anriifickka MoBa. 3aJyuisl CHPOILEHHS 1
HIBUAKOTO 0OMiHY 1H(OpMaIiero OyJIo CTBOPEHO TaKi JEKCUYHI OJMHMUIII.

Cnia 3a3HaYUTH 1 CTUIICTHYHI OCOOJMBOCTI KUTailChKOi [HTEepHET-MOBH.
VY 1upoMy BUINAJKY CJIOBa HE 3MIHIOIOTH CBO€I MOYATKOBOI (pOpMH, a JIMIIE
HaOyBaroTh HoBOro 3micry. Hampukman, JK% (shui jon ) — Tak wacro
HA3MBaIOTh CIIAMEPIB, MeplIa YaCTUHA CIOBAa O3HAYAE «BOJA», a Ipyra «apmis»
BiJl IILOTO 1 MAEMO JIOCTIBHUM MEpeKsIaa «apmis, sika Jiie Boay» [3]. Kuraitini
JOCUTh YacTO 3aCTOCOBYIOTh TaKWi crmoci0 CIOBOTBOPEHHS ISl MO3HAYECHHS
HOBUX MOHSTb.

3 orysiy Ha BUIIE HaBeJeHY 1H(OPMAIIil0 MU MOXKEMO CTBEPKYBaTH, 110
aHrJcbKa MOBa 1€ OCHOBHUM pecypc it cTBopeHHs [HTepHeT-MoBH Kurato.
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[Ipu mepeksani Takux JIEKCUYHUX OJMHULb BUHMKAIOTh TPYJHOILI caMe 4Yepe3
BEJIUKY PIZHMIIO KYJIbTYp, Maly KUIBKICTh Ipallb HA JJaHy TEMY Ta MOCTIHHY
3MiHY MOJOKEHHS IMX CJIIB y MOBI. AJie B Il CTaTTI MM BHUSIBWIM MEBHI
QITOPUTMU YTBOPEHHSI TAaKUX CJIEHTOBHX JIEKCMYHUX OJIMHHUIIb, IO 3HAYHO
CIIPOIIY€ PO3YMIHHS 1 poOOTY Mepekiiaaaya.

CIIMCOK JIITEPATYPU:
1. Kupmynckuii B.M. HauvoHabHbIN A3bIK U COLMAJIbHBIE JUANEKTHI. JIeHuHrpan,
1936.
2. tlyxun A.A. CripaBOYHUK 10 HOBOKUTaKcKoMy ciieHry. Mocksa, 2005.
3. URL: http://www.studychinese.ru/slang/126/
4. URL: http://newsxinhuanet.com/newmedia/2004-04/20/
content 1429839 .htm. http://www.xyuan.net/readnews.asp?newsID=781

YAK 373.1.016:87°36

KPACHOHIOK A.IO., crynenTtka 4 kypcy
Hayxosuii kepiBauk — YEPHULYK FO.1., acucrent

3ACOBH I KOHTPOJIb ®OPMYBAHHS TPAMATUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI B YUHIB CEPEJTHbOI IIIKOJIN

IIpu ¢dopmyBanni 'K B y4HIB cepemHbOI IIKOJM 3aCTOCOBYIOTH pi3HI 3aco0u
HaBYaHHS, SKI MOIIMPIOIOTHCS Ha YCi BHJIM MOBIJIEHHEBHX KOMIIETEHTHOCTEH. Y CTarTi
HABOJSTHCS TPUKIAJAA OCHOBHHX TEXHIYHHMX 1 HETEXHIYHHX 3ac00iB. ['0JIOBHOIO METOMO i1
pesynsraToMm KoHTpoto (yHkIionyBaHHs ['K € pynkiionyBanus ['K sk kommonenTa IKK.

KiouoBi ciioBa: texniuni 3acobu ¢dopmyBanns 'K, HerexHiuHi 3acobu (opMmyBaHHS
I'K, petienTiBHI rpaMaTHYHi HABUYKH, PENPOAYKTUBHI TPaMaTUiH1 HABUYKH, KOMITETEHTHICTb.

SIk BimoMo, ocHOBHUM 3aco0oM HaBuaHHsa IM € HMK. JlomomikHI 3acobu
NOJAUISAIOTh Ha TEXHIYH1 1 HeTexHIyHl. [Ipu po3risal HeTeXHIYHUX 3ac001B
MO>KHA BHUJIUTUTH 300pa)kaibHy HAOYHICTb, JI€ BUMTENb MOKAa3y€e MATIOHKH 13
300paKeHHAMM JId. A Takok 3aco0u rpadiyHOi HAOYHOCTI — KapTKH, TaOIMII1
(UmrocTpaTUBHI, MIACTAaHOBYI, TaOJMLI, SIKI JEMOHCTPYIOTh MOPSAOK CIHiB).
Jly*e Ba)KJIMBUM JIJIsl YUHIB € 3aCBO€HHSI HENMPABWIBHUX J1€CIIB. Y Mpoleci ix
3aCBOEHHS CTaHYTh Y HAroJll KapTKH, Ha SKUX HANpPUKIAJ, pI3HUMU KOJIbOPAMHU
HaIucaHi Tpu GOpPMU JIECIIB.

VY4Hi, Tak caMo SIK 1 JOpOCIHi, AyKe JIOOJSITh PO3B’A3yBaTH KPOCBOPJIH.
ToMy AOLUTBHO yKIAanaTh JUIsl HUX «TpaMaTUYH1» KPOCBOPAHU.

Cepen Texniuynux 3aco60iB ¢hopmyBanns 'K ciix, mepin 3a Bce, 3ragaTu
¢dbonorpamy, BigeodoHOTpaMy 1 KOMII'IOTEPHI BIOpaBU. Y IHTEPAKTUBHUX
(GoHOBNpaBax y4yeHb CHUIKYETHCS 3 MEXaHIYHUM MapTHEPOM — 3allMCAaHUMU Ha
3BYKOHOCIH rojiocoM aukTopa. Bineodonorpama, oco0auBo irpoBuil AUTSYUI
aBTEHTUYHHUI (DUIbM, MOXKe OyTH 4yJOBUM 3aco00M JieMoHcTpaii HoBux ['C y
HIMPOKOMY 1 IIKABOMY JJisi JiTed KOHTeKcTi. KoM 'roTepHi rpamMaTH4HO
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CIpsIMOBaH1 BIIPAaBU MalOTh TEKCTOBUHM Xapakrtep: y Bubopi I'C 3a KOHTEKCTOM,
y BCTaBKaX BHJ10-4aCcOBOi (hOpMH, Y MIFACTAHOBII TOLIO.

O06’exTOM KOHTPOIIO 3 OOKY BUMTENS Mae OyTu cam mpolec GopMyBaHHS
I'K, Tax 1 Woro pe3ynbtat — pyHkiionyBanus ['K sk komnonenrta IKK. 3 ycix
koMiioHeHTIB 'K koHTpomto mijuisirae piBeHb C(HOPMOBAHOCTI I'PaMaTHUYHUX
HAaBUYOK Ta YCBIJOMIICHICTh YUYHAMM iX (YHKUIOHYBaHHS B YCHOMY Ta
MHUCEMHOMY MOBJICHHI.

JIJi1 KOHTPOJIIO PEeUENTUBHUX IPAMAaTUYHUX HABUYOK OCHOBHUM KpHUTEpiEM
€ TOYHICTh PO3YMIHHSI, MIBUJKICTh 1 HE HAMPYXKEHICTh BUKOHAHHS BIAMOBIIHUX
ornepauiid. CrpasxHiM 00’ektoM koHTposto 'K y penentuBHux Bumax MJ[ —
ay/Ail0BaHHI 1 YUTAaHHI — € IOBHE PO3YMIHHSA 3MICTY MOBIIOMJIEHHS, B TOMY YHUCIII 1
TOTO, 1110 MEPEJAETHCS TPAMATUIHUMHU 3aCO0aMHU.

OCHOBHMUM  KpHUTEpIEM  OLIHKM  C(OPMOBAHOCTI  PENPOAYKTUBHUX
IrpaMaTUYHUX HABUYOK BBAXKAETHCS MPABHIIBHICTH, IO Nepeadavyae KOPEKTHE
BUKOHAHHS yCiX omneparii, siki BXOASTh J0 IpPaMaTHYHUX HAaBUYOK TOBOPIHHS
ta nucbMma: BUOOpy I'C 3rimHO 13 cuUTyalli€l0 MOBJEHHS, ii OpOpMIIEHHS 3a
HOpPMaMM MOBH Ta ii peani3aliio B YCHOMY Ta MIMCEMHOMY MOBJICHHI.

PiBenb copmMoBaHOCTI TpaMaTUYHOI YCBIAOMJIEHOCTI MEPEBIPSETHCA B
OCHOBHOMY OIOCEPEAKOBAHO Yepe3 OCOOJIMBOCTI 1HIIIOMOBHOI'O CHUIKYBaHHS,
a00 3a IONOMOI'010 ONUTYBAaHHA, aHKETYBaHHS, TECTYBaHHSI TOLIO.

CIIUCOK JIITEPATYPH
1. BummaeBcbkwii O.1. ismpHICTh yuHIB Ha ypoli iHo3emHo1 MoBH. K.: Pansn. IlIkona,
1989. 223 c.
2. BoBk O.l. ®opmyBaHHS aHTJIIOMOBHOI IpaMaTHYHO! KOMIETEHIl y MalOyTHiX
YUUTENiB B yMOBax iHTeHCHMBHOTrO HaBuaHHs. K.: 2008. § c.
3. TaneckoBa H.JI. CoBpemMeHHass MeTOIUKa OOYYEeHHS] WHOCTPAHHBIM si3bIKaM. M.:

Apktyh, 2014. 191 c.

YK 81'243:005.32

BPYBJEBCBKHUM M.M., cTyaeHT 2 Kypcy
Hayxkosuii kepiBHuk — PE3HIK B.TI'., cT. BUKianauy
binoyepxiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

POJIb ITIO3UTHUBHOI MOTUBAILIl Y BUBUEHHI ITHO3EMHOI
MOBU

B crarTi po3risgaeTbes MOHATTS Ta CYTHICTH MOTUBAIIT y cepi BUBUECHHS IHO3EMHUX
MoB. Ha OCHOBI aHanizy HayKOBHX Npalb JOBEICHO, IO ISl CTAHOBJICHHS IMO3UTHBHOI
MOTHBAIIl 10 BUBYCHHSI IHO3EMHUX MOB CIIiJi BAKOPUCTOBYBATH HE OJHMH LUIAX YU YMOBY,
aJie BC1 IIJISIXM B KOMIUIEKCI. Y3TOJDKEHICTh 3MICTy HaBYaHHS 3 IMi3HABATBHUMU MOTpedaMu
Ta IHTEpecaMH Y4HIB / CTYJCHTIB IPOTH/II€ YTBOPEHHIO HETaTUBHOI YCTAHOBKH.

KawouoBi cjioBa: MoTHBAIls, TTO3UTUBHA MOTHBAIIS, IHO3€MHA MOBA, BHYTPIIIHS Ta
30BHIIIHA MOTHBALIS, CACTEMHUN MIAXI.
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MorTuBailisi € BaJIMBOIO 0a3010 JJisl IOCATHEHHS YCIIXy Y BUBUYEHHI MOB.
Ile oaHa 3 HaWroJIOBHIMIKMX pPYWIHHUX CWJ, 110 3a0e3nedye 3alydeHHS
CTyJIeHTa 10 poOOTH Ha 3aHATTI. MOTHUBAIlls XapaKTepU3yeEThCs, MEPII 3a BCE,
IHTEpEeCOM CTYAEHTIB 0 MpeaMeTa, Oa’kaHHSM Ta TOTOBHICTIO MOro BUBYATH.
InTepec cnpusie KOHUEHTpallli yBaru, MOCUIIIOE€ BPaXKEHHsI, OTPUMAaHI MiJ] 4ac
3aHATTS, CTUMYJIOE TMOBTOPEHHSI BUBYEHOIO Marepialy, a TakoX 30arauye
JIHTBICTUYH] 3HAHHS CTYJEHTIB, L0 y CBOIO 4Uepry crpusie (OpMyBaHHIO iX
3arajbHO1 KOMIETEHIII.

Hama kpaina mparse IuiiiHoi coiBhpani 3 IHIIMMHU KpaiHamMH CBITY, 1110
OJIHO3HAaYHO Ma€ BJIMB Ha IMEPEOCMUCIECHHS CBOTO CTaBJIEHHS 10 BHUBYEHHS
1HO3eMHHUX MOB. be3 3HaHHS 1HO3eMHOI MOBH, a CaM¢ aHTIICHKOI, HEMOKIUBO
OTPUMATH BHUCOKOOIUIa4yBaHy poOOTy, mMOoOyAyBaTH YCIINIHY Kap'epy,
BB)XATUCh OCBIYCHOK JIIOAWHOIO, MaTu Oe3mocepefHid  JoCTyn 10
KyJbTYpPHOT'O Ta JYXOBHOI'O O0araTcTBa HapO/iB CBITY.

3HauYHUNA BHECOK Yy po3poOKy MHpoOiieMH MOTHBALli y rainy3i HaBYaHHS
iHo3eMHUM MoBaM BHeceHuil [.A. 3ummuBOI0, A.H. JlconTheBHM, A.A.
JleontbeBuM, [.A. 3sa3ionom, P. Tapanepom, P. Keranom Ta 1. Ilig
MOTHBALIEI0 MU PO3YMIEMO CHCTEMY IMIYJbCIB Ta ik, IO CHOHYKalOTh Ta
HaIpaBJISIIOTh HABYAJIbHY JISUIBHICTh HA OUIbII INIMOOKE BUBUYEHHS 1HO3E€MHOI
MOBH, ii YJOCKOHAJE€HHS W TMparHeHHs pO3BUBATH NOTPeOM B NI3HAHHI
1HO3€MHO1 MOBH.

VY nauiit poOOTI MM 3yMUHUMOCS JIMIIE Ha JESKUX HAWBAKIUBIIIMX YMOBaX
(opMyBaHHS CTIMKOI MO3UTUBHOI MOTHBAILIIT 10 BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH.

OcHoBa MoOTHUBaIlli O BUBUYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM 0a3ye€ThCS Ha TPHOX
O3HaKax:

- CTaBJICHHS 10 BUBYEHHS MOBHU;

- Oa)KaHHSI BUUTU MOBY;

- IHTEHCUBHICTh MOTHUBAIIIi.

[lcuxonorn MOAUIATH MOTHUBAIIID HA GHYMPIWHIO Ta 308HIUIHIO.
BuyTpimHs MoTuBarlis nependayae BUKOHAHHS MOCTaBIEHOI 3ajlayl 3apaju
cebe, KOJIM LIHHUMHU € caMme 3400yTKH, 110 BU OTPUMAIH BIPOJIOBK BUKOHAHHS
miei 3amaydi. B ToM yac sk 30BHINIHS MOTHUBAIllSl OMUPAETHCS HA OI[IHIOBAHHS
Halux 3J00yTKIB Y BHKOHAHHI MOCTABJICHO1 3ajJayi, ajge 30BHI, HAMPUKIA],
3apajiv OLIHKU BUUTEIIS.

[Ilo BrMBae Ha MOTHUBAIIIIO?

Ha paymMky BuYeHHMX ICHye MICTh (DaKTOpiB, IO MalOTh BIUJIMB Ha
MOTHBAILIIO:

1) ctaBneHHs (BIIHOLIEHHS 10 MOBU Ta JIOJIEH, 110 3aJIy4eH1 10 TPOIeCcy
HaBYaHHS);

2) Bipa B cebe (0ouiKyBaHHS yCHIXy BiJ ce0e, €pEeKTUBHICTh CBOIX 3yCHJIb,
TPUBOKHICTb );

3) uwii (4iTKe pO3yMIHHA aKTYyaJbHOCTI 111l HAaBYaHHS);
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4) 3amydeHHsl (HACKUIbKM aKTUBHO M CBIJOMO Yy4Y€Hb Oepe ydacTb Y
MpoLieCl HaBYAHHS );

5) miATpUMKa OTOUYIOUMX (TIIATPUMKA BUUTEIS);

6) xapakTepuctuka ocobu (3a10HICTh, BIK, CTaTh, Ta MOIMEPEIHIN TOCBI
BHBYEHHS MOB).

[lepmioyeproBoro  yMOBOIO, Ha JYMKY BYEHHX, € 3a/J0BOJICHICTh
BHYTPIIIHbOI MOTHBALIi Y4Hs / CTyJIeHTa, 110 0a3yeThcs Ha Horo iHTepecax. Ha
ApYroMy Miclli — HaropoJja Bijl 30BHIIIHbOI MOTHUBAIIli: BUMTENb / yCTaHOBaA /
poboroaaselb. 3aJ0BOJICHICTh Ta BUHAropoja 3a0e3rnedarh yCHiX BUKOHAHHS
3amavl. lleil gakt Bkazye Ha Te, 10 BHUKJIaAadl Ta CTYJEHTH MalTh OyTH
CIIBBMOTHBOBAHI.

Jlns HacTynHOi yMOBM (OpMyBaHHS CTIMKOI MO3UTUBHOI MOTHBAIli
HABYaJIbHOI JISJIBHOCTI y>)KE€ BaXKJIMBO, 100 KOXEH Y4YeHb / CTYACHT BIIUYB
cebe cy0'eKTOM HaBUYaJIbHO-BUXOBHOro Ipouecy. LlboMy Moxe crpustu
0COOHUCTICHO-pOJIbOBA (hopMa opraHizallli HaBYaJIBLHOTO mpolecy. Y maHiil
dbopmi opraHizallii KO>KeH y4eHb /CTYJ€HT BHKOHY€E NEBHY pOJIb y Mpolieci
HABYaHHS, 10 CIIPUSE CTAHOBJICHHIO MOTHBALIi JaHOT NisIbHOCTIL. P13H1 hopmu
KOJEKTUBHOI POOOTH [JAIOTh MOXJIMBICTh AU(PEPEHIIIOBATH HABYAIbHY
OSUTBHICTh JJI8  PI3HUX KaTeropid y4HIB / CTYIEHTIB, Ju(epeHLIoBaTH
3aBJAHHS TaK, 100 3pOOUTH iX MOCUIBHUMHU JUIsl KOXKHOTO, IO B CBOIO YEpTry
BAXJIMBO JUJIi CTAaHOBJICHHS MOTHUBAlll HaB4YaHHS. TakuM YUHOM, TIpynoBe
HaBYaHHS sBJsie cCOOOI0 Mpouec "IHTEHCMBHOIO OOMIHY €HEpri€ro, IIesiMH,
JOCBIIOM, €MOIIHHUMHU NEPEKUBAHHSAMHU, 1€ B PE3YyJbTaTl KOXKEH OTPUMYE
MOTYXHUN CTUMYJT OCOOMCTICHOTO 3pOCTaHHS 1 CAMOBJOCKOHAJICHHS.

OTxe, 711 CTAHOBJICHHS MO3UTUBHOT MOTHUBALli JO BUBYEHHS 1HO3EMHHUX
MOB CJiJl BUKOPUCTOBYBATH HE€ OJWH LIJISAX YU YMOBY, aj€ BCl LUISIXU B
KOMIUJIEKC1. Y3rOJKEHICTh 3MICTY HaBYaHHS 3 Mi3HABAJIbHUMM MOTpedaMH Ta
IHTepecaMH Y4HIB / CTy/IeHTIB IPOTUAIE YTBOPEHHIO HETATUBHOI YCTAHOBKHU.
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YK 305-053.6°06:392.61

OHUIIYK P.J., ctryaentka 1 xypcy
HayxoBuii kepiBHuk — TUMUYYK I.M., kanj. nea. Hayk
binoyepkiscokuu nayionanvhuil acpapuuil yHigepcumen

IF'EHJAEPHI OCOBJIMBOCTI CTABJIEHHA 10 KOXAHHAA
Y CYHACHOI MOJIOAI

Meta: npoaHanizyBaTH 1 3ICTaBUTH AESK1 YABICHHS NPO KOXAaHHS JABOX
BIKOBUX I'PyH — IOHAI[BKOI'O 1 3plJIOr0, a TAKOX MPOCIIIKYBAaTH BILUIUB T€HIIEpa
Ha cnenu(iKy UUX YSBICHb.

Ha cywyacHomy etani po30ynoBu YKpaiHChKOI JE€p:kaBH, B yMOBax
pyiHaIii ctapoi, paasHChKOI, CHCTEMM IIHHOCTEH 1 BIJCYTHOCTI €JIWHHUX,
3arajibHOHAIIOHAJIBHUX ~ MDKOCOOMCTICHMX  B3a€EMHMH  CydacHa  MOJIOJb
NEepeXUBAE BIUIMB PI3HOMAHITHUX COLIAIBHUX CTEPEOTHNIB. 32 TaKUX YMOB
npoOJjieMa BU3HAYEHHS CYYaCHOIO MOJIOJII0 0a30BUX KOTHIIINA KOXaHHS, SK1
CTalOTh OCHOBOIO KOHCTPYIOBaHHS MOJANbIIMX POMAHTHYHHUX B3a€EMHUH
HAJ3BUYaHO YCKJIAJAHIOEThCSA. BUCOKa 3HAYYUIICTh HE JIMILE KOTHITUBHOIO
EMOIIITHOr0 KOMIIOHEHTIB KOXaHHS, aje ¢ TMOBEIIHKOBUX CTpaTerii
POMAHTHMYHUX B3aEMUH CYYaCHOI MOJIOJI OOYMOBIIOETBCA 1 THUM, IO
e(peKTHBHICTh IIMX CTpaTerii  oOyMOBIIOE  YCHINIHICTh  IOHaKiB Yy
KOHCTPYIOBaHHI MOJANBIINX NUTFOOHUX B3a€MHH. 32 PI3HUMH CTAaTUCTUYHUMU
JDKepenaMu, Y OCTaHHI POKM KUIBKICTh PO3JIy4YeHb Cepell MOJOJAUX CIMed B
VYkpaini cknagae nonaa 60 %.

KoxanHst B mcuxoJiorii po3ymi€eTbest SIK : 1) BUCOKUN CTYIIHb €MOIIIITHO
MO3UTUBHUX BIHOCHH, IO BUALISAE HOro 00'€KT cepes 1HIINX 1 TOMIIae HOro
B IICHTP JKUTTEBUX MOTPeO 1 iIHTEepeciB cy0'ekTa; 2) IHTEHCUBHE, HANPY>KEHE 1
BIIHOCHO CTiiiKe MOYyTTs Ccy0'ekTa, (p1310J0rYHO OOYMOBIIEHE CEKCYalbHUMU
noTpebamu, 1 10 BUPAKAETHCS B COIIaTbHO-(GOPMOBAHOMY IMpAarHeHH1 OyTH
CBOIMH OCOOMCTICHO-3HAUYIIUMU pHUCAMH 3 MaKCHUMaJIbHOK [OBHOTOIO
MPECTABICHUM B KUTTEAISITIBHOCTI 1HIIIOTO.

VY poboTax cydyacHHUX BUCHUX-TMPAKTUKIB MIJKPECIIOETHCS JyMKa Mpo Te,
[0 OJHIEI0 3 OCHOBHUX MMPUYMH BUHUKHEHHS MpOOJieM, KOHQIIKTIB 1, fK
HACJI/I0K, pyHHYBaHHS POMaHTUYHHUX CTOCYHKIB IOHAKIB, € 3Ha4H1 BIAMIHHOCTI
B YABJICHHSIX YOJOBIKIB 1 JKIHOK TpPO KOXaHHS y CBOEMY JKUTTIL
CynepeunuBOCTI B OYIKYBaHHSX, pOJBOBUX YCTAHOBKAaX 1 CTpaTerisix
KOHCTPYIOBAaHHSI POMAHTHUYHMX B3a€EMUH  HAJ[3BUYAMHO  YCKIIQJHIOIOTh
B3a€EMOPO3YMIHHS CyYacHUX IOHAKIB 1 JiBYaT. BaxknmuBuM acniekTom mpobiieMu
KOXaHHS y IOHAIlbKOMY BiIll € OCOOJIMBOCTI KOHCTPYIOBAHHS POMaHTHYHUX
CTOCYHKIB xjoniMu 1 niBuatamu. 3rigHo 3 H.A. IlBetkoBoro 1 €.1O.
MakapoBo1o, YSBJIE€HHS IOHaKiB NpPO KOXaHHA € OUIbII KOHKPETHUMHU 1
peanicTHYHUMH, HIXK Y JiBYAT, ajie 1 BOAHOYAC OUTBIN MparMaTHYHUMH 1 MEHIII
no3UTUBHUMH. 3riHO 3 O.0.€KUMUMK, YSIBICHHS AIBYAT PO KOXAHHS € OLIbIIT
audepeHuiiioBaHUMU 1 OUTBIIOD MIPOIO0 ACOUIIOIOTHCA 3 MPHUB’A3aHICTIO,
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E€MOIIHICTIO, TYpPOOTOI OJUH MPO OAHOTO. Y KOTHITUBHIN CKIaA0BIM KOXaHHS
KIHOK, Ha BIAMIHY BiJ 4YOJIOBIKIB, MEPEBAXXalOTb KOHCTPYKTH, TOB’S3aH1 3
(IipTOM, CHINKYBaHHSM, TaKO)X BHSBICHI MPOSBH JHOOOBI-MaHii. YSBICHHS
YOJIOBIKIB MPO KOXaHHS € OUIbLI KOTHITUBHO-NIPOCTUMM 1 MICTSTh 3HAYHO
MEHIIIE€ MPOTUPIY, HIK Y KIHOK . 3T1JIHO 3 pe3yibTaTaMU HAYKOBUX JOCIII)KEHb
B.1. Jlymanaina 1 O.M. CTpukOBOi, Yy YOJIOBIKIB 1 JKIHOK IOHAI[bKOTO BIKY
BUSIBJICHO 1 BIIMIHHOCTI Y KOHATUBHOMY KOMITOHEHTIB POMAaHTUYHUX B3a€EMUH.
OnHak y Mi3HBOMY FOHAIBKOMY BiIll CY0’€KTUBHA 3HAYYIIICTh JFOO0BI-IPYKOU
3HMXKY€EThCSI. MEHIII 3HaUyIIOI0 CTa€ 1 CTpaTerisi arame — >KePTOBHOI JIFOOOBI.
[Tpu 11bOMY y YOJIOBIKIB 3pOCTAa€ 3HAYYIIICTh MPAarMu, ErOiCTUYHOTO KOXaHHS,
a y ®IHOK — MaHii, HaJIMIPHO1 3aXOMJIEHOCTI OCOOUCTOCT1 MPOOJIEM.

Hamu Oyno mpoBeleHO eKCHEepPUMEHTANIbHE JOCTIIKEHHSI TeHIASCPHUX
0COONMBOCTEN YSBJICHb MPO KOXaHHS a TaKOX JWHaAMIKa [HUX YSBJICHb Yy
MPOIIeCl POMAHTUYHUX B3aeMUH. J[Jis iBUAT PO3YMIHHS POMAHTHUYHOI JTFOOOBI1
PO3KPUBAETHCS TEPII 3a BCE SK CYKYIHICTh BYHHKIB 1 ITOBEIIHKOBHUX
YCTAHOBOK, 1110 BUPaXalOTh JIIOOOB, B TIOEJHAHHI 3 BUCOKUM pIBHEM JIOBIpH 1
O0nu3bKkoCcTl. OCHOBHUMHM  KPUTEpPISIMM  KOXaHHS  JIIBYMHM  Ha3UBAIOTh
B3a€EMOPO3YMIHHS, TypOOTY,BIpHICTh, CaMOBIAAady, BIIYYTTS B3a€EMHOT
noTpebu mobuTH onuH oxHoro. Herapasau mo0OoOB1 aiig  JiBYaT — 1€
HEHAJIIMHICTh 1 HEeBIPHICTHh MapTHEpA, MEPEKUBAHHS PEBHOIIIB 1 €MOIIMHOTO
Ooiro yepe3 3paay KoxaHoi MoauHH. s OHAKIB OUIBII XapaKTECPHUM
BUSIBUJIOCSI OIHUC JIFOOOBI uepe3 MEepeKUTi eMOllli 1 CTaHy: CHUMIIATIS, MOTST,
MOYYTTS TapMOHIT MK JIFOOJISTYMMU, EMOIIMHE TSHKIHHS.

[Toka3HUKK €MOI[IHHOTO KOMIIOHEHTY KOXaHHs y IOHAaKiB 1 JIBUaT €
3HAYHO BHUIIMMHM, HIDK KOTHITHBHOTO. He3Bakarouum Ha SK MO3UTHUBHHH, TaK 1
HETaTUBHUU XKUTTEBUU JOCBIJ, TOTpeda y pPOMAaHTUUYHHUX CTOCYHKAX XJIOMIIIB 1
JIBYAT YIPOJIOBXK YChOI'O MI3HHOTO FOHAI[BKOTO BIKY 3aJIMIIAETHCS BHUCOKOIO.
BonHoyac 3HMKEHHST KUIBKICHUX TOKa3HUKIB  €MOIIMHO TMO3WTUBHOTO
CTaBJICHHS JJO KOXaHHs y AIBYaT Ha 3 KypcCl, a Y XJIOMNIIB HA 5 KypCiB CBITYUTh
PO TMEPEeKUBAHHA HUMHU POMAHTUYHUX PO3YapyBaHb, OCKUIbKHM JIiBYATa
OUIBIIIOID MIpOI0, HIK XJIOIMIli, MOB’SI3YIOTh CBOI YSBJIEHHS MpPO KOXaHHS 3
MaifOyTHIM, CTOBPEHHSIM CiM’i, TPUBAJIMMU POMAHTUYHUMHU CTOCYHKaMH, TO
JUIT  HUX 3HA4yHO OUIbIYy 3HAYYHIICTh, HDK JUIsl  XJIOMIIB  MAaloTh
BIIMOBIIAJIBHICTh, MIATPUMKA 1 TIOBara y cTocyHkax. JliBuaTta TakoX 3HAYHY
yBary MOpUAUISIOTh EMOLIMHOMY acHeKTy pPOMAaHTUYHUX B3a€EMHUH, IO
00yMOBITIOE BHUCOKY 3HAYYIIICTh JJISI HUX HIKHOCTI, TYpOOTH 1 TEPIUISTYOCTI.
XJonii TMepeBaXHO OPIEHTYIOTbCS Ha YYTTEBHM AacleKT KOXaHHS, IO
00yMOBITIO€ 1X HAMBUIII MOKA3HUKU 3a IIKajdaMu MpUCTpacTi U cekcy. ['enaep
3HAQYHO BIUIMBAB Ha BIAMOBIAI, HE3AJIEKHO Bl BIKYy Ta 0COOJUBOCTEH
BUXOBaHHS.

[IpoOnema cTaBieHHSI A0 KOXaHHS y BCl1 KYJIbTYpPHO-ICTOPHUYHI €MOXHU
Oyna mpeaMeToM psny JOCHKEeHb 3 ¢inocodii, Mmenaroriky, nmcuxomiaorii. Y
poOoTax BITYMZHSIHUX IICUXOJOTIB CTABJIEHHS JO KOXaHHS TPAKTYEThCS SK
CKJIaJlTHE MOTHUBAIIITHO-CMUCIIOBE YTBOPEHHS, sIKE OOYMOBIIIOE TMEPEKUBAHHS
JIIOJJMHOIO IPUCTPACTI, HIXKHOCTI, PEBHOIIIIB.
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YK 811.111/161.2°25°276.2

HETPOBA O.C., cryaenrka 4 kypcy
Hayxosuii kepisauk — IIMJIMIIEN FO.A., acuctent

OCOBJIUBOCTI NEPEKJIALY BPUTAHCBKOI'O
TA AMEPUKAHCBKOI'O CTYJAEHTCBKOI'O CJIEHT'Y
YKPAITHCBKOIO MOBOIO

3a ocranni 10-15 pokiB ykpaiHChbKa MOBa HAallOBHHMJIACS BEJMKOIO KUIBKICTIO
aHTIIIM3MIB, 110 OOYMOBJICHO TEBHUMH COIIAIBHO-CKOHOMIYHHMH, TOJITHYHUMHU Ta
KyJIbTYpHUMH TPHYMHAMHU: TOSBa IMIOPTHUX TOBApiB B SCKPaBUX ETHKETKaX 3
aHTJTIHCPKUMHU HAlMCaMH, PI3HOMAHITHI peKJIaMHI POJHMKH Ta 3apyObkHi (inbMmH, a
0COOJMBO PO3BUTOK CYYaCHHX KOMI'IOTEPHHX TexHojorii. HaiOuipmoro BIUIMBY
aHTITIIU3MIB 3a3HAIOTH KOPIIOPATHBHI KaproOHH, IO BXOJSTh /10 CKJIATy MOJIOADKHOTO Ta
CTYIACHTCHKOTO CIICHTIB.

KinwouoBi coBa: CIEGHroBl OJMHUIN, CJIIOBHHKM  CJICHIOBHUX  OJUHHIIb,
KOHTEKCTYaTbHO-BUIbHI CIICHT13MU, JICKCHYH1 OJTUHUIIL

TpyaHou npu nepexsiaal CIeHroBUX OJUHMIIb SIK 3 IHO3EMHOI MOBH Ha
MOBY N€peKiaay, Tak 1 HaBMaKH, MOJISITal0Th B TOMY, IO CJIEHT, OCOOJIUBO
MOJIOAKHUM, a OTKE W CTYJEHTChKHI, € HApyXOMIIIUM IIApOM JIEKCUKHU U
OJICH CIIOBHUK HOBHUX CJIIB HE€ B 3MO31 Ha3JJOTHATH PO3BUTOK MOBHU B I
cdepi. JJo Toro x, 6araro JEKCUYHUX OJUHULL CICHTY JYX€ HEAOBrOBIUHI
Ta WIBUAKO BUXOJATH 3 BKMBaHHSA. CIOBHUKHM iX NMPOCTO HE BCTUTaIOTh
3apeecTpyBaTi. TakuM YMHOM, HAHWOLIbIIA CKIIAHICTh Y POOOTI 31 CIIEHTOM
— 3HaXO/XKCHHSI Cy4acHUX €KBiBajeHTIB. HallCTiKiMMU B Yaci € JIEKCUYH1
OJIMHHULI CTYJEHTCHKOIO CJIEHry, 1[0 OyJM 3amo3uueHi 3 mnpodeciiHux
KaproHiB, TOMY i mif0ip €KBIBAJEHTIB ISl HUX 31HCHIOETHCS J1IOCTATHHO
nerko. Takl JIEKCHMYHI OJMHMI[I MOKHa BIIHECTH JO0 KOHTEKCTYaJIbHO-
BUIbHUX cieHri3MiB. Hampuknan: wint (Bim winchester) — ginm, device —
oegatic (puctpiit). Lli cioBa € JIEKCUYHUMH OJMHUISIMHU, 1110 HAJIEKATh J10
aHTJIACBKOTO  CTYJIEHTCHKOTO CIEHI'y Ta MawTh B  YKpPaiHCbKOMY
CTYICHTCHKOMY CJICHTY PEryJsipHI €KBiBaJIeHTU. SIK mpaBuio, e TeXHIYHA
JIEKCHUKA Ta CJIOBA-TEPMIHH.

AJre, He3BaXKalOuM Ha MEBHUN JOCBIA JOCHIKEHHS aMEpPUKaHCHKOTO
CTYyJIEHTChKOrO cieHry (auB., Hamp., mpari B.O. Jlopau), KoxHOTO gHS
3'SIBISIIOTBCS  HOBI aMEpPUKAHCBKI CTYIEHTCHbKI CJIEHTI3MH, SKI MOXHa
BIJICTEKUTH, 30KpeMa, y €JIEKTPOHHUX CIIOBHHUKAX , 1, BIIMOBIJHO, BUHUKAE
norpeba B iXHbOMY aJeKBaTHOMY Imepekianl. HaBememo neski 3 HHX:
Baggage (emotional issues) — mynvka, opaiis; Bio-hazard (any object in the
dorm that has not been cleaned all semester) — 6omorcamnuk, 3amaxcmopene
(3axidcene, 3axudicane) micye.

Tpyanouri moB’si3aHi 1 3 PO3pPI3HEHHSM  OpHUTAHCBKOro 1
aMEpUKaHCHhKOIO BaplaHTIB aHIIIiicbkoi MoBHW. Halikpame xonu npu
nepeKIiajii BAA€ThCs BIANIYKATH €KBIBAJIGHT BIIMOBIAHOTO CIIEHT13MYy B MOBI
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nepekiany, SKUM XapakTepuszyBaBcsi O NTpHOJIM3HO OJHAKOBOK 3 HHM
EKCIPECUBHICTIO Ta EMOIIMHOK 3a0apBiieHICTIO. lie ojaHa CKIaaHICTh
nepeKsiaay Mnojsirae B ToMy, IO CICHTOBE CJIOBO Y PI3HUX KOHTEKCTaX MOXKe
MaTH Pi3H1 3HAYEHHS.

3 yKpaiHCBKOI'O CTYJEHTCHKOTO CIEHIY MOKHA HABECTH TaKl MPUKIIAIU
€HaHTIoceMlii: kewm — “Apyr, NpUATENb, MOBaXKHA JIIOJIMHA~ 1 “migo3piia
ocoba”. [lpuknagamMu B aHIIIMCBKOMY CTYIEHTCHKOMY CIIEHTY MOXYTb
BUCTYNATH TaKl JIGKCUYH1 ONUHMLI: ) neat; the most; gross — xmocov abo
wocw yyoose abo ocuoue; 2) floor;bomb; flop,; bust, stump — 0obpe ckracmu
icnum abo e3azani uo2o He cknacmu. TakuM YUHOM, Tpeba BUOUpPATH
HEOOXITHUM €KBIBaJEHT, BHUXOASYM 3 PpO3yMIHHSA KOHTekcTy. llpu
MOPIBHSUIBHOMY aHalli31 OPUTAaHCHKOIO, aMEPUKAHCBKOI'O Ta YKPaiHCHKOIO
CJICHTIB BUSIBIIIETHCS JAOCUTh 3HAYHUU LIAp JIEKCUKHU, 110 BUHUK HAa OCHOBI
peaiiii 1aHOi KpaiHHM Ta HE Ma€ €KBIBaJIEHTIB y MOBI nepeknany. [Ipukinagom
0€3eKBIBAJICHTHUX OAMHUIL B aMEPUKAHCbKOMY 1 OpUTAHCHKOMY
MOJIOJIDKHOMY CJICHTY € HACTYIHI CJIOBa: tupper — tea & supper (Br.); rambo
— JIIECIOBO, yTBOpeHe uuisixoM koHBepcii (N—V) Bijg iMEH1 TOJOBHOTO
reposi OTHOMMEHHOTO Tesecepiany 1 Ma€e 3Ha4eHHs ““3HUIIUTH (Am.).

Takoro pony MOHATTS HE MOIJIM BHUHUKHYTH B YKpaiHCbKid MOBI1
BHACJIJOK TOrO, 110 B YKpPaiHCBhKIA KyJIbTypl HEMa€ TpaJuuii MIOJAEHHOrO
BEUIPHBOTO Yalo, 3aBJSKH SIKIM B aHTIMCHKIN KYJIbTYpI fea CTaB II€ OJHIEIO
TOJIMHOKO MIPUMHATTS XKI.

[Ipu nepeknaai CTyAEHTCHKOIO CJIEHTY, SIKMl BUHUK HAa OCHOBI peaniil
OKpeMOi KpaiHH, JOBOJUTHCS BAABATUCA JO OMHCOBOIO Mepekiagay abo A0
3aMO3WYEHHS CJI1B Ha OCHOBI ajiiTepallii 3 miapsaIkoBUM nepekiianom. Tpeda
BII3HAYUTH, IO JICKCUYHI OJMHUII, 3aM03UYEH] YKPATHCBKUM CJIEHTOM 3
aHTJIICHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOT0, HE CTAaHOBIATH OCOOJMBUX TPYAHOIIIB
JUTsL iepekiany: bucks — 6axcu, guy — eati.

YactvHa aHMMIM3MIB MNpUHANUIA O YKpPaiHCbKOI MOBH 0€3 3MIHU
MopdeMHOTro CKIIany, sSIK HanpkKiIana: father — ¢aszep, friend — ¢ppeno. 1nina
YacTMHA 3a3Hajla [EBHUX 3MiH, NIANOPAIKYBABIINCh HOpPMAaTUBAM
YKpaiHChKOi MOBH, $IK, HANpUKIAJ, B CIOBaX: shoes — wiy3u,; trousers —
mpay3zepu, night — nepenavumamu.

CIIUCOK JIITEPATYPH
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POJIb META®OPHU B AHI'VTOMOBHOMY JIMCKYPCI
XYIOXKHBOI JIITEPATYPU

HaykoBa po0oTa mpucBsiueHa IOCTIPKEHHIO aCHeKTiB MeTapopH B aHTIIOMOBHOMY
IHMCKYPC1 XyI0KHBOT JIITepaTypH.

KaouoBi caoBa: meradopa, kaHpPOBI OCOOJMBOCTI, CTHIICTHYHE 3a0apBIICHHS,
eMITaTUYHE T10JIe, TUTIOJIOTT4HI 0COOIMBOCTI, cTepTi MeTadopu, oOpa3Hi meradopu, 0Opa3Hi
IHIMBIyaIbHO-aBTOPCHKI MeTadopH.

MeTtadopa — 11e XyI0XHiH 3aci0 MOETUYHOTO MOBJICHHS , SIKUM PO3KPUBAE
CYTHICTb OZIHOT'O SIBUIIIA YW IIPEIMETa LUIIXOM 3ICTaBJICHHS MOTr0 XapaKTepUCTHK
3 MM . Ilix yac pochimkeHHss MU BU3HAUWIIA THUIIOJIOTTYHI BUAM MeTadopu,
OXapakTepU3yBalIM iXHI OCOOJIMBOCTI B XYyJOXKHIM JIITEpaTypl aHIJIOMOBHOI'O
JUCKYpPCY Ta BCTAHOBWJIM IXHI TpaMaTU4HI XapakTepUCTUKU. Y 3B'S3Ky 3
HEOOXIJHICTIO BHU3HAYEHHS MOBHOIO TMOJs, Y SIKOMY BHKOPUCTOBYETHCS
Metadopa, MU KJIaCI/I(biKyBaJH/I MeTa(popy 3a TEMaTUYHUMH OCOOJIUBOCTSIMH,
BUOKPEMUBIIM HACTYIHI TEMH : 30BHIIIHOCTI, XapakTepy, MOYYTTIB Ta €MOLIH,
NPUPOJH, CTAHy peueil Ta a6CTpaKTHI/IX MOHSITh, J11i, PENIIrii, TBAPUH Ta KOJIbOPIB.
3 METOI0 BCTAHOBJIEHHS] CTATUCTUYHUX JAHUX CTOCOBHO BUKOPHCTaHHS MeTadop
B AHIJIOMOBHOMY JIUCKYpCl, MH BU3HAQUMJIM J1alla30H  BUKOPUCTAHHS
MeTa(pOpUYHOTO MO B aHTJIOMOBHIM XyJI0KHIH JIITepaTypi.

. I % TMoBicTE —
danTacTHKa dentesi CTOPUTHIH JleTeKTHB OBICTb
pPOMaH pUTYa

TakuM YMHOM, MU BCTAaHOBWJIM 3arajlbHUX BIICOTOK JOCIHIJIKEHUX
MeTagop OPIEHTYIOUHUCHh HA XAHPU B SKUX BOHU 3aCTOCOBYBAJIMCS. 3T1JTHO
pe3yNbTaTiB, KaHp (PAHTACTMYHOI JITEPaTypu MICTUTh B €001 HANWOLIbIILY
kuibKicTh MeTadop (30 %) B ToOM yac K MOBICTh-TIpUTUYa — HaliMeHIry (9 %)

binemr  Toro, Mu kmacudikyBamum Metagopy 3a CTHIICTUYHUMU
0COOJIMBOCTAMM, BUOKPEMUBIIM HACTYIHI BUAM XYJI0XKHBOTO 3ac00y: CTEpTi
Metadopu, obpa3Hi metadopu, oOpa3Hi 1HAUBITYaTbHO-aBTOPChKI MeTadopHu.
Mu BCTaHOBWJIM CTAaTUCTUYHI JaHI 3arajJlbHOr0 BUKOPHCTAHHS aBTOPAMU
MeTadopu B aHTJIOMOBHOMY JIUCKYPC1 Ta BU3HAYUIM HAUOLIBII BXKUBAHI CEMH
10 BUKOPUCTOBYIOThCSI HA MO3HAYEHHS CTUJIICTUYHO 3a0apBiieHO1 MeTadopu.

. O6pa3ni Metadopu . O§pa3H1
Kanp Crepti meradopu % o, IH/IMB1TyaJIbHO-
aBTOPCHKI MeTadopH
denresi 60% 31 % 11 %
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daHTacTHKa 34 % 35% 31 %
IcTropuynmii pomaH 51 % 63 % 4 %
JleTeKTuB 35% 62% 3%
[ToBicTs — mpuTYa 35% 47 % 18 %
O6pasHi

Hait0uib1 BKUBaHI

Crepri Mmetadopu

O6pazni Mmetadopu

IH/IMB1TyaJIbHO-

ceMH _
aBTOPCHKI MeTadopH
Bupaxeni Good , great, golden, - -
MIPUKMETHUKOM small, bad, cold,
wind, little, dull.
Bupaxeni Eyes, hair, idea, - -
IMEHHUKOM world, hope

[Tin yac anamizy Meradopu K YHIKaJbHOI XyJO0XKHBOI OJMHHMII , MU
BUSABWIM TICHMM 3B'I30K MeTagopu Ta NOPIBHSIHHA. B XynoKHIX TekcTax
MeTadopa 1HOJII BUKOPUCTOBYETHCA SIK €KCIIPECUBHUI 3aci0 MJis MiJICUIICHHS
XYZ0KHbOI Ta €CTeTUYHOT (PYHKII11 MOPIBHSIHHS, HAJAI0UU XYJA0KHbOMY TEKCTY
OUIBIIOT emMoLiiHOT BUpa3HocTi. OKpiM 1IbOTO, MM BCTAaHOBHJIM, 110 MeTadopa
32 CBOIMM XYyJIOKHIMH OCOOJMBOCTSIMH MOKE€ BHKOPHUCTOBYBAaTHUCS fK 3aci0
BUPA3HOCTI JJIsl  MIJCUJICHHS  €MOIIMHOro 3a0apBlICHHS  eMMaTiiHuX
KOHCTPYKIIii.

AKTYaQJBHICTh JOCIIPKEHHS 3YMOBJIEHa HEOOXITHICTIO JOCIIJIKEHHS
MeTadopH B aHIJIOMOBHOMY JUCKYPC1 XyJI0KHBOI JIITEPATypH y 3B SA3KY 3 TUM,
110 ICHY€ HU3Ka HEAOCHIPKEHUX MUTaHb CTOCOBHO METa(h)OPUCTUYHOIO MOJIs B
AHTJIOMOBHIH JITEpATypi.

Mera [JocCHiKEHHS MOJSra€ y BU3HAYEHHI XapaKTEepUCTHK Ta
0COOJIMBOCTEN , SIKI MPUTAMaHH1 MeTa(opl B aHIIIOMOBHUX XYA0KHIX TBOPAX.

HaykoBa HOBHM3HA Mpali NoJsrae B TOMY, 110 1€ MepIie JOCTIKEHHS B
AKOMY po3po0JieHo kiacu@ikaiilo MeTadopu Ta BCTAHOBIEHHS BIJCOTKOBOTO
CHIBBIIHOUIEHHS BUKOPUCTaHHSA MeTaopu B AaHIJIOMOBHOMY JAHMCKYypcCl
XYZ0KHbOI JTITEPATYPH.

TeopeTnuHa 3HaUYIIICTh MOJIATAE B TOMY, 10 JOCIIPKEHHS € BHECKOM Y
JIHTBICTUYHY Ta JIEKCUKOJIOT1UYHY HAYKY.

IlpakTMyHa  IIHHICTP  JOCHIIDKEHHS  TOJISITAa€E B MOKJIIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS 11 OCHOBHMX IOJIOXKEHb, TAOJIMIIb Ta CXEM Y BUIIMX HaBYAJIbHUX
3aKJa/iax, a came: Ha JIEKIIMHUX Kypcax JIEKCUKOJIOT 1.

TakuM 4yMHOM, MiA Yac aHali3y XYJIO0KHIX TEKCTIB, MU BCTAHOBWJIM PsJI
JEKCUYHHUX, CTWIICTHYHUX Ta XYJOXHIX ocoOnuBocTeld wmetadopu Ta
BU3HAYUIIU CHEUPIKY METAGOPUCTUYHOTO MPOCTOPY XYIAOKHBOTO ITUCKYPCY
aHTJIOMOBHOI JIITEpaTypH.

CIIUCOK JIITEPATYPH
1. Bradbury R. Fahrenheit 451. Bradbury. 227 c.
2. Christie A. The pale horse. Agatha Christie., 2009.
3. Gregory P. The last Tudor. London: A CBS COMPANY, 2017. 513 c.
4. Valentino S. Fairest of All. Sywell: Autumn Publishing. 243 c.
5. Hemingway E. The old man and the sea. 99 c.
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MODERN TENDENCIES OF LAND MARKET DEVELOPMENT
IN UKRAINE

Ukraine is a world leader for the land reform duration. It has been in
progress for seven years. The moratorium on land sale has been postponed
seven times but the government has not come to the final decision.

The ban (moratorium) on the agricultural land sale and transfer means
that the owners of land plots cannot freely control them, and the only way to
transfer land to other persons is to enter into a lease agreement. The reason for
the ban is the lack of infrastructure for the introduction of the agricultural land
purchase and sale market in Ukraine.

People (land plots owners, tenants, farmers and others) have no clear
idea of what the result can be and thus there are different some hesitations
concerning the reasonability of land sale.

We have analyzed the main reasons that make people hesitate and tried
to approve or to disprove them.

Moat peasants and landowners worry that the land market will take the land
from the peasants. But the land already belongs to the Ukrainians who own land
shares. 68 % of the land (27.7 million hectares) is owned by peasant shareholders.
Creating a land market will not affect the property rights of the citizens. An open
land market does not mean that it will "take land from the peasants".

At the same time, 1.6 million shares belong to citizens of retirement age.
They cannot cultivate this land themselves and cannot profitably lease, sell or
mortgage their own shares. Moreover, about 1 million shareholders died during
the long-term land reform, without taking advantage of their property, they did
not even inherit the land since the inheritance is worth more than the profit
from the lease of the land plot.

The most widespread doubt concerning the land market is that after the
opening the market foreigners will buy land in Ukraine and the Ukrainians will
not be able to survive. We do not agree with this thesis since even when
foreign investors purchase the land, no land is exported from there. An investor
who wants to deal with the Ukrainian land market will earn money on it. They
will create jobs, end establish agricultural enterprises. After all, if the state
decides for the owner how to manage the land, it is a bad sign for investors.

Also, people worry that land will be sold for a penny. In fact, it is now that
land plots bring a penny to their owners. According to analysts of the project
"Support for reforms in agriculture and land relations in Ukraine", now
Ukrainians who own land receive 12 times less from it than they could if the
market had worked. Today, about 60 % of the agricultural land that in use is
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processed by tenants whose landlords own the shares. The rental price would have
to reach $ 455 per hectare instead of the current 37. Why such a low rental price —
because there is a moratorium on the sale of agricultural land, fragmented land
ownership, poor access to capital. Besides, land owners do not have the
experience and negotiation skills for the rental price, we have weak rights to
protect the rights of land users. Therefore, opening the land market is a beneficial
not only for those who want to sell the land much more expensive than the "gray
schemes" can earn. The market will also increase income for landlords.

The establishment of an effective market for agricultural land in Ukraine
is the issue of strategic development as well as real estate development. Its
establishment can affect social and economic development of the agroindustrial
complex and land management and thus the national economic development.

Ukraine has a significant land potential which makes 5.7 % of the territory
of Europe. Of 60.3 million hectares, about 70 % are fertile agricultural lands.
Such potential can be seen as a competitive advantage of Ukraine, a practical
realization of the concept requires effective models of land relations which are
adequate in the conditions of international competition.

Thus, thee opening of the land market will create new jobs in the
countryside and improve the growth of Ukraine's economy.
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HIMEIBKI ®PA3EOJIOI'I3MH 3 KOMIYHOIO KOHOTALI€CIO
HA NO3HAYEHHSA 30BHIIIHOCTI JIOANHUAU

CrarTs npucBsiueHa BUBYEHHIO HIMEIIBKUX (hPa3eosori3MiB 3 KOMIYHOIO KOHOTAIIEO
Ha MO3HAYEHHs 30BHINIHOCTI JIOAWHU. Byno 3nificHeHo aHaii3 (pa3eooriuHuX OJMHHIIb,
JOCTIDKEHO 1X KYJIbTYpHO-HAIllOHAIbHY CEMaHTHKY MUISIXOM BHSBICHHS XapakTepy
B3a€MOJIIi MOBHHMX 1 KYJBTYPOJIOTIYHMX YHMHHUKIB y CEMaHTHUYHIM CTPYKTypi IHX
¢bpazeosnorizMiB, MO JOMOMAarae Kpaiie 3pO3yMITH HAI[lOHATBHUN XapakTep Ta TyMOp
HIMEI[LKOTO HapOy.

KawouoBi cioBa: HiMernpki (pa3eosiori3sMu, KOMIYHA KOHOTAIlis, HAIIOHATBHO-
KyJBTYPHI 0COOIMBOCTI, 30BHIIIHICTH JIFOTUHH.
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Koxen eTHoc 6aunTh 1 cipuiiMae CBIT 31 CBOE€T crieln()14HOI TOUKHU 30Dy,
y CBOIll BJIACHIN HEMOBTOPHIA MPOEKI[ii, OCOOIMBICTh SKOi BIITBOPIOETHCA Y
MOBI, YTBOPIOIOYM HalllOHAJIbHY MOBHY KapTuHY cBiTy. KokHa MoBa Mae
TaKOX CBOI crerugiuHi cnocoOu TBOPEHHSI KOMIYHOTO, SIK1 CKJIaJal0Th OJUH 13
CYTTEBHUX ACMEKTIB XapaKTEPUCTUKH HalllOHAJIbHOT MOBU. Dpa3zeosorismu — 1e
BIIOOpa)K€HHsI HApOJIHOI MYAPOCTI, Oararo 3 HUX (YHKUIOHYIOTH Yy MOBI
JECATKHA 1 COTHI JIIT, OCKUIBKM HapoJ JIOOUTH BIIy4HI OOpa3Hi BHCIIOBH, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKUX MOXHa IepefaTH 1 Beceluil »*kapT, 1 371y Hacmimky. be3
JOCHIPKEHHSI LbOro (Ppa3eosOriuHOrO CKJIaay MOBH HEMOKIMBO CTBOPUTH
MOBHE YSABJIEHHA NP0 KYyJbTYPHO-HALIOHAJbHUN MEHTAIITET, MNP0 «IyX
HapoIy».

Merta Hamoro JOCHIKEHHS: BIAIOpaTH Ta ONHUCATH  HIMEI[bKI
(dbpazeosioriaMu 3 KOMIYHOIO KOHOTAI[IE€I0 HA TTO3HAYECHHS 30BHIIITHOCTI JIOIMHU
B AaCINEKTl JIHrBOKpaiHO3HaBcTBa. Lli ¢pa3eonorisMu 1HKOJIM CXOX1 Ha
Npi3BUCHhKA, HE TUIBKH KapTIBIMBI, ajie i oOpa3nuBi. B o0pa3Hiil 0CHOBI LUX
(dhpazeosioriaMiB PO3KPUBAIOTHCS OCOOJIUBOCTI XKUTTS 1 TOOYTY HIMIIIB.

30BHIIIHIN BUIJISA JIOJIMHU TOB’SI3aHUN 13 CIIPUUHATTSAM TaKUX MOHATD,
K «BpoJa» (kpaca, NpuBabIUBICTh) 1 «HEBPOJa» (HOTBOPHICTh, MUPIIABICTD,
OpUIKICTb).

[Ipo kpacuBy JIOAMHY HIMII XapTiBIMBO KaxyTbh: «Die Perle in der
Krone sein» —kpacyBatucs, 0yTu noMiTHUM, BupizHsTucs, a «Blondes Gifty —
npo crnokycnuBy OnoHnuHky. «Hinten Lyzeum, vorne Museum» — ipoHi€ro
3ayBaXYIOTh NP0 CTapIIOro BIKY JKIHKY, fKa 4epe3 OJsr, 3ayiCKy 1 TOMY
noai0He Hamaraerbcsl BUIJSAATH Mojonamor. «Lyzeum» — Tak paHime B
HiMeuunni Ha3uBanach BHILA LIKOJA JIJIS 1BYAT.

[Ipo HagMipHY XyAOpISBICTH Ta BUCOKHI 3PICT JIOJUHU TOBOPATH «Eine
lange (duerre) Hopfenstange / Bohnenstange» — «cyxuii (1OBruil) K xepauHa
abo Tuuka ansa kBacoisi». CioBa lang (moBruii) u duerr (Cyxuit) MmiICHIIOIOTh
o0pa3HICTb BChOrO (ppa3eosioriaMmy, BKa3zyl4d, 110 XTOCh HaJIMIPHO
BUTATHYTHM yu Xyauid. KaxxyTe npo Bucokux mroaeil Takox: «Er kann aus der
Dachrinne trinken» — «BiH Takuil BUCOKHH, 110 MOXXE MUTU 3 PUHBU». XYY
JTIOJIUHY Ha3WBalTh KapTiBauBO «Schmales Handtuchy — «By3pkuUM
pymiHuUKOM». [Ipo mtoauny, sika MIBUAKO, HECTIOAIBAHO PO3TOBCTIIA, TOBOPSTH:
«Gut durch den Winter kommen» — «Binrogysatuch 3a 3umy». IIpo ToBCcTHUX
MOJIe KaxyTh Takoxk 3 IpoHieto «Fett schwimmt obeny», T00TO, TOBCTHM
JOJSIM HE MOTP10HO OO0ATUCH MOTOHYTH Yepe3 iX KUp.

CunpHux Jnoael mnopiBHOIOTE 13  madorw «Ein  zweibeiniger
Kleiderschranky» —«aunupoxomieya 1 Bucoka droauHay. [Ipo Manux monei He
0e3 HacMilku roBopATh: «Kaum drei Kise hoch». Cnoso «Der Kédse» Bxuro y
3Ha4YeHH1 «ronoBKa cupy» (der Késelaib)..

[IlaHnytOTh HIMIII YUCTHX, OXaMHUX B OJA31, HE JIIOOUTh OpYIHUX,
HEOXalHUX, TOMY 0araTto HIMEUbKUX (pa3eosiori3MiB MPUCBIYEHO caMe OSATY.
XKapTiBauBo NIAKPECIIOIOTh CBATKOBICTh o11Ary: «Sich in Gala werfen» — «ipu
HapsauTucsy, «In groer Uniform» — «y moBHOMY napai, Ipu BCiX peraiisix»,
«Wie Graf Koks (von der Gasanstalt)) — «OyTu HaAMIpHO CBSTKOBO
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ondarueHuMy». lle iM’s MOXOoAUTH Bi pO3MOBHOro mno3HayeHHsIM «Koks» —
TBEpAMH, KpYyrMid 4osoBiuMi Kamentox. Bupa3 Oepe mouaTtok Bil Ha3B
CITY>KOOBIIIB JI€p>)KaBHUX TaCOBHX 3aBOJIB, SIKI HOCHJIM TaKi KameloXH 1
30upanu OOpru 3a HeoraueHi paxyHku. [Ipo HEBIAMOBIAHO OASTHEHY JIIOJIUHY
XKapTiBIUBO 3ayBaxyloTh: «J-d. ist der reinste Kleiderstinder» — «xTo-HeOyab
OJISITHYB Ha ce0e Bech CBill rapiepod» abo 3 ipoHiero roBopsTh: «Sich auf jung
herausputzteny» — «oagratucs He 3a BIKOM, MOJIOAUTHUCS.

HeopaunapHo HiMIII BUCJIOBIIOIOTHCS TPO KIHOK, Y SIKUX SICKpaBUid a0o
HagMmipauii makispk: «In  den Tuschkasten gefallen sein», «In voller
Kriegsbemalung» — meii Bupa3 OGepe movarok 13 3BHYAI0 MEPBICHUX JIOAEH
nepe BiiCbKOBUMH JIIMH PO3MaJIbOBYBaTH 00JMYYS Ta TLIO.

30BHIIIHIA ~ BUIJISA ~ JIOAMHUA ~ HalKpamie  ONMUCyBaTh  4depe3
XapakTepucTuky 1ii 4actuH Tua. Cepea coMaru3MiB HalOUIbII  4YacTo
HATpAIUIIEMO HA ONHUC TOJIOBH, Bosioccs, oOmuyusi. [Ipo KiHKy 3 NUIIHUM
otoctom roBopsATh: «Holz vor der Hiitte / Tiir / bei der Herberge habeny,
MOPIBHIOIOUM TaKUM OOCT 3 BEJIMKMMHM 3allacaMHu JIPOB, sIK1 y cellaX CKIaJaloTh
onpazy Outst ctin OynunkiB. «Wo der Riicken seinen anstindigen/ehrlichen
Namen verliert/-der verlingerte Riicken» a6o «J-s vier Buchstaben» — i
BUPA3H € KapTIBIUBUM MO3HAYEHHSIM BEJTUKHUX CITHULb.

[TincymoByrouM ckazaHe BHUIlle, pOOMMO BUCHOBOK, 1110 (hpa3eosoriuHi
OJIMHHULI MICTSATh HAJ3BMYaliHYy PI3HOMAHITHICTh acollalii 1 mapanenei, ski
BUHUKAIOTh y HIMIIB MPU OMUCI 30BHILIHBOTO BUTIIANY Jt0auHUu. DopmyBaHHS
ySBJIEHb NPO 30BHINIHICTh JIIOJUHU BiAOYBa€ThCA T BIUIMBOM peamii
HABKOJIMIIHBOT'O CBITY, XapaKTEPHUX ISl X TepUTOPii 1 KynbTypu. He MoxHa
TOYHO BHM3HAUYWTHU, 5Kl caMe€ YaCTHHH JIFOJCHKOI 30BHIIIHOCTI, 10 € y CKJIail
(dbpaseosorisamiB, 3ycTpidaroThecsi Haiyactime. OAHAKOBO MpeACTaBlEH1
3arajbHUIl 30BHIIIHIA BUIIISLA (Kpaca, cTaTypa, 3picT, TUto0yJoBa Ta 1H.) 1
OKpeMi coMaTu3Mu (ToJiI0Ba, pyKH, HOTH TOIIIO).

Himenbki (hpazeosnorisMu 3 KOMIYHOIO KOHOTAIIE€I0 XapaKTepU3YyIOTh SIK
MO3UTHBHI, TaK 1 HEraTUBHI O3HAKH 30BHINIHOCTI, aj¢ OUIbIIE BCE X TaKH
HeraTuBHUX. Ilpore Oulbma yacTuHa (pazeosori3amMiB 13 HETaTUBHUM
3HAYEHHSM 3BYYMTb 3 JIETKOIO IPOHIEI0, MO3HAYEHA HAPOJAHUM T'yMOPOM, IO
CBITYHUTH MPO HE3JIOOJMBICTh 1 TOJEPAHTHICTh HIMIIB. Cama X JIoAuHa Kpi3b
npu3My (pa3eosiori3MiB € YacTUHOK BEJIMKOi 1 PI3HOMAaHITHOI 0Opa3Hoi
KapTUHU CBITY, CTBOPEHO1 HIMELIBKUM HapOOM.

CIIUCOK JIITEPATYPH
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BIIMIHHOCTI HAIIUCAHHS JIEKCEM B BPUTAHCBKOMY
TA AMEPUKAHCHBKOMY BAPIAHTAX AHIJIIMCHKOI MOBH

B crarTi nogana iHdopmaris mpo Te, YOMy caMme JIesiKi cJIoBa B aHTJIIMCHKIA MOBIi
MOXYTh MAaTH Ha THCHMI JIBa BapiaHTH JIMIIE 3 OJHI€I0 BiaMiHHICTIO. Ha ocHOBI aHamizy
HUKYE HaBEJIEHUX JpKepen Oyino JIOBEIeHO, 1Mo OoOWaBa BapiaHTH HAMWCAHHS €
MPABWIBHAMH, TIPOTE JIMINE OJUH 3 HHUX 3aTBEP/PKCHUN y TaKUX CIOBHHKaX sk Oxford
English Dictionary ta Cambridge Dictionary.

KurouoBi cjioBa: BiIMIHHOCTI HaIlMCAHHS CIIIB, aHTJiiCbKa MOBA, 3aKIHYEHHS -OT, -
our.

KoxHna MoBa yHikanbHa, 31 CBOIMM NpaBUjiaMu Ta 3akoHamu. [Ipote, 3
KOXHOTO TpaBuja € 0e3/i4 BUHATKIB. AHIIIINACHKA MOBA HE € BUHATKOBOIO Y
[bOMY TMHTaHHI, aje 3 HEW [Iell0 CKIaJHIIe, ajKe, 3Ba)kaloud Ha il
PI3HOBHUJIM, MH MOXEMO JICIIO CIUTyTaTH BHUHATOK Ta 3BUYANHY
MDKKOHTUHEHTaJIbHY BIIMIHHICTh HAITUCAHHS CIIiB.

Yurarouu pi3HI BHUJIAHHA AHIJIIACHKOI0 MOBOIO MU MOXEMO 3YCTPITH
ciosa color Ta colour, sike 3 HUX IPaBWIbHE, Ta YU € TYT IOMUJIKA B3arai?

JlocmiKyrouu 11€ MUTaHHs 0yJIo 3HANEHO YMMAaJo IiKaBUX (haKTiB:

l. bulblia KUIBKICTH TakMX CJIB  3all03MY€Ha 3 JIATHHCBKOI 13
3aKIHYCHHAM -or. B Tol 4Yac, fK 3aKIHYCHHSA -Ur IIOXOJHUTh BIJ
JTaBHHO(PPAHITY3bKOI.

2. Bxe micisi HOpMaHICHKOrO 3aBOorOBaHHS AHrAli 1066, 3akiHYEHHS
CTaJio -our, 00 BIiAMOBiAaTH OUIBII MI3HBOMY CTApO(PPAHILY3bKOMY
HaIMCaHHIO.

3.V nepmmmx tprox ¢omio Ilexcmipa MOXHa 3yCTpITH OJHE CJIOBO 13
PI3HUMU 3aKIHUCHHSIMU SIK -Or TaK 1 -our, Ta juiie y Yerepromy Doiio 1685
POKY BOHHM OyJid CTaHAapTH30BaHI [S].

4. CnoBuuk BebGctepa 1828 p. mpomoHye juiie 3aKiHYEHHS -Of, 110 1
3irpajio BEJIUKY poiib Ha HasiBHY HUHI ¢popmy ciiB y Cnonyuenux [llrarax .

5. CnoBHuk Jl>xkoHcoHa 1755 BHUKOpPUCTOBYE 3aKIHUYEHHS -our Jyist
HaIlMCaHHA BCIX cliB y bputanii, B ToMy 4Mcii ¥l JUisl TUX, A€ NPUHHATO -Or
governour, superiour; errour, horrour, mirrour, tenour, terrour [2].

6. B Jlexnaparii He3anexxHocti 1776 poky 3'saBisieTbes ciioBo honor
3aMICTh npuiHsITOr0 honour [3].

7. B pedopmi mpaBomnucy 3 HacaiayBaHHs ciiB Glamor 1HOAT MUIIEThCS
13 -our, a iHOJ1 3 -or. TUM HE MEHII, TMPUKMETHUK glamorous 4acTto Kpaje
nepumi “‘u’’ .

8. Saviour B CIIIA 6isbl1 nomMpeHuit K savior.
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9. bputanceke HamucanHs honour (1 favour) nyxe mnomupeHe y
odiiiiHii MOBI1 BecuibHUX 3anpoiuens y CIIA [1].

10. Hanm3pyunwuii aBTOMOOLIb 3a713HUYHOT JI1HIT BAHTA)KHUX TIEPEBE3EHb
e Bimomur sk Pacific Parlour, a e Pacific Parlor. Xoua Bikineniss nmomae
HactynHe: A parlor car (or parlour car outside the United States of America) .

11. Yabep camoBuil muiietbcst ckpidb sk herb savory, xoua y Bepcii
BenukoOpuranii npukMeTHUK savo(u)ry, sk 1 savo(u)r, Mae “‘u’’

12. CnoBo armour 0yj0 KOJHUChH AEIIO NOLIIMPEHE B aMEPUKaHCHKOMY
BUKOPHUCTaHHI, aji€ 3HUKJIO, 32 BUHATKOM JesKuX OpeHnaiB, Takux sk Under
Armour .

Tox mu Gaunmo, 110 MOBa poO3BHUBaJacd, Maja Oarato 3amo3UyeHb 3
pI3HUX MOB, BYEHI BHUJAaBajlu PI3HI CIOBHUKU. He AWMBHO, 110 HUHI HaBITh
‘“‘native speakers’’, a TumOaue amMmepukaHIll, HiIOW, 3aJIEKHO BiJ HACTPOIO,
NUIIYTh OJHE CJIOBO YM TO 13 3aKIHYEHHSIM -OUr, Yd YIyCKaKouW 4acTky ‘‘u’’
nmpocto 13 -or. Ta OT mepekiajayaMm aHTIIACHKOI MOBM, BCE X MOTPIOHO
BUKOPUCTOBYBAaTU OpUTAHCHKUU BapianT. Tum Ounbll, 1m0 OpUTAaHCHhKA MOBA
3aBXK/JIM BUPI3HSIACH CBOEIO KPACOI0 3a 1HIII Bapiallii aHITHChKOI.

CIIUCOK JIITEPATYPHU
1. Baldrige Letitia. Letitia Baldrige's Complete Guide to the New Manners for the
'90s: A Complete Guide to Etiquette. Rawson. 1990. 214 p.
2. Johnson 1755—preface
3. Mencken H.L.The American Language. New York: Knopf. 1919.
4. Onions CT, ed. 1987. 1933. The Shorter Oxford English Dictionary (Third
Edition 1933 with corrections 1975 ed. Oxford: Oxford University Press. 370 p.
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TPYJTHOIII PO3YMIHHSI TA IEPEKJIAJTY HIMEIILKOMOBHOI
PEKJIAMMU

VY cTaTTi pO3rIISIHYTO TPYIHOII COPUHHATTS HIMEIIbKOMOBHOI pEeKJIaMH HE HOCISIMH
MoBH. [lepr 3a Bce 3BepTaEThCS yBara Ha KyJabTypHI OCOOJIMBOCTI, a TAKOXK HA CBOEPITHICT
CTHJIIO Ta OOPMIICHHS PEKJIaMH, sIK 3aco0y ii BIUIMBY Ha PELIUITIEHTA.

KawuoBi cioBa: HiMenpbka pekiama, Mepekiag T'pH CIliB, crenudika peKkIaMHHUX
CJIOTaHIB Ta IXHBOTO MEPEKIIATY.

Peknama — BIZHOCHO HOBE IIOHATTA, SKe SBISE Cc000I0 O00'€KT
JOOCHKeHHsT 0ararbox Hayk. CKIAZHOCTI PO3YMIHHS pEKJIaMu IOB’sA3aHl 31
cnenudikoro ii ckianands. OaHa 3 HAUTOJIOBHIIIUX BUMOT, 110 BUCYBAETHCS J10
PEKJIAMHUX TEKCTIB, 11€ — MAKCUMYM 1HpopMarlii npu MiHiMyMmi ciiB. KibKicTh
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CJIB y TEKCT1 HOBUHHO OYTH TakuM, 100 MOKyIelb 0e3 Oyab-KuX TPYIHOILLIB
MIT' OXOMUTH HOT'O OJHUM HOTJISIIOM.

Himerpka MoBa ChOTOJIHI € JepkaBHOO MOBOIO B HimeuunHi, ABCTpii 1
HiMellbkoMOBHIM yacTuHi [lIBeitnapii. Buxoasuu 3 115010, MOXHaA po3JIsiAaTH
HIMELbKY Ha CTAaHJaPTHOMY MOBHOMY PIBHI HE CTUIBKHM PETIOHAIIBHO LLTICHOIO,
CKUTbKM Ju(epeHuiioBanoro. Hanpuknaa, Koiau WaeTbes mpo IpoOMaasHCTBO,
HiMellb Mae ,,Personalausweis", aBcTpiens — ,Identititsausweis", a
mBernapens — ,,Identititskarte". ¥ pexnami KoxKHOI 3 [UX KpaiH BAKUBAIOTHCS
HalllOHAJIbH1 BapiaHTH. Y BHUOAAKY 3 HIMEUBKOMOBHOIO PEKIAMOI0, CIIIJT
3BEpHYTH yBary Ha Te, 10 CIIOKMBay MOBUHEH 3HATH BIIMIHHICTh JAESKUX Ha3B
npoaykTiB y Himeuunni ta B ABctpii. Akmo y HiMeuunHi cioBO «kapTOIIs»
nepekianaerbesa sk «Kartoffel», To B ABcrpii — ,,Erdapfel”, To6ro mocniBHo
«3emJsiHe s0myko». BignoBinHo Tomatu — Tomaten (Himeyunna) ta Paradajser
(ABctpis); abpukoc — Aprikose (Himeuunna) Ta Marille (ABcTpis).

[HIIa TpyIHICTH PO3YMIHHS pEKJIaMU MOB’s3aHa 3 TUM, 110 Yy ii TeKCTax
Iy’€ 4acTO BKUBAIOTHCS aHIJIILM3MHU Ta aMepUKaHi3MU. SIKII0 MoBa Hae npo
TOBap, AKUN AyKe MONyJspHUN B AMepulll, TO BiH HE OyJe nepekIaaaTiuch B
peknami. HiMenbKOMOBH1 pekjlaMd MOXXYTh MICTUTH IHIIOMOBHI CJIOBa, 1 3
MeTOr0 30epeKeHHsl CTUIIICTUKM OpuriHany, Hanpukiad: kids, 3amicts Kinder
(mitu), events 3amicTh Ereignisse (moxii) 1 T.m. TekcT, sK 1€, € HEBIJ €MHOIO
YaCTMHOIO OUIBIIOCTI PEKIAMHUX MOBIIOMJIEHb. Y BHUNAAKY NpodeciiHoi
COpPSIMOBAHOCTI pEKJIaMH, TEKCT MOK€ MICTUTH He3HaloMl CioBa IS
nepeksiajada-IiHreicTa. Y TakoMy BUMNAAKy MOXeE 3HaJOOUTHUCHh KOHCYNbTALlS
31 CrelialiCTaMHu.

3aBepIIYETHCS peKIaMa 3aBXKAU PEKIAMHUM CJIOTaHOM. XOpOUIU
cloraH MiATpUMY€E penyTtaiiio ¢(ipMu, BIIA3EpKaIoe ii cnenudiky, a ToMy
MICTUTh PUTMIYHI Ta (POHETHYHI MOBTOPH, KOHTPACTHICTb, TPy CIiB, €(PeKT
nateHTHOro nmiajory. I1lo0 Bce 1e mpaBMIBHO BIATBOPUTH PITHOIO MOBOIO,
nepeksiazady IMOBUHEH 3acBOITH, IO HE JIOCHIBHUN Nepekiaa BiJ HbOTO
BHUMAraeThcs 1 1oOp1 3HaHHS HIMELbKOI MOBH, ajie i 3HaHHs cnenudiku ¢pipmu,
ocobnuBocTi ii AisuibHOCTL. CnoraH mnotrpedye HalOUIbIIOI MailCTepHOCTI,
IHTYILil, TBOpYOCTI. s mpecTuxky pekiiaMu Ta NIATPUMKH PEHOME KaMIlaHii
BXKUBAIOTHCS BIIYYH1, MaJio 3HalOM1 BUCIIOBH, SIK1 HE 3aBXIH BIIOM1 IHO3EMIIIO.
Sk mpaBmio, TEKCT peKjIaMyd HACUUEHHM TPOIO CIIiB, MapajoKcaMu, IPOHIEIO,
aNI031IMH, ICTOPU3MAaMHU Ta JITEPATYPHUMHU PEMIHICUEHLISMH.

Po3yMiHHA Ta mepeknan pekigaMu YCKIAJHIOETbCS M€ W THM, LIO
peKjiaMa BHUKOPHCTOBYE JIKEpelia HapOJHOI TBOPUYOCTI Ta XYJ0XKHBOI
mitepatypu. O6pa3u 3 nux cep B HiM AyKe MHUPOKO MpelcTaBieHl. TeKcT
MOXXE Yy IIUPOKIA Mipl 3adydyaTd €JEeMEHTU JIEKCHUKU PI3HOCTUIBLOBOTO
3a0apBJi€HHS: Bl PO3MOBHO-HEBHUMYIIEHOIO JI0 BHCOKOXYJIOKHBOTO Ta
BUKJIIOYHO HaykoBoro cTwio. Hanpuknaga: mega-coole  Kollektion—
HaJ3BUYallHO mpurojomuuiuea Kkonekuis; tolle Trende— nmpuromomuuinai
tenaenuii;  zickiger  Rock—  ¢oprtoBa  cmimHuns;  energiesparende
Produktionstechniken— enepro3oepiratoui TexHosiorii BupoOHuITBA. s
MPaBUJIBHOCT1 BIITBOPEHHSI PEKJIaMH IHIIOK MOBOIO, MEpeKiIagad MOBUHEH
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3HATH TAKOX 1 CrieUU(IKy B)KUBAHHS PI3HUX YACTUH MOBH y TEKCTI OpUTIHAIY.
3 Touku 30py Mopdosiorii, MOKHA 3a3HAYUTH, IO KIHYOBUMHU Y peKIami
CTalOTh He O00OB’S3KOBO iMeHHUKH. Lle MoxyTh OyTH sK niecioBa, Tak 1
NPUKMETHUKM 3 TMpUCTiBHUKaMU. JliecioBa, sSK TpaBWiIO, CTOSTh Y
TEMEepIlIHbOMY 4Yaci 1 HA3WBaIOTh JMIIE Ti Jii, sIKI MPUHOCATH MO3UTUBHI
pesynbTatu. Hanmpukiman: hilft ‘momomarae’, heilt ‘mikye’, festigt ‘ykpirmatoe’,
schiitzt ‘3axuimae’, garantiert ‘rapantye’, verbessert ‘mosimimrye’ Ta 1HIII.
MuHynuit yac BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIIE JIsl OMUCY JOCTIIKEHb Ta KOHCTaTaIlll
OTPUMaHUX pe3ynbTaTiB. MailOyTHIN yac 3yCTpIYAEThCS Y PEKIIAMHUX TEKCTax
JUIsL 3arOCTPEHHSI yBaru Ha MOKPAILEHHI CTaHy MICIS MPUHOMY BiIMOBIIHUX
3ac00iB (HaNpuUKIa[: NPU3YNHHUTH MPOLEC CTapiHHs). XapakTepHUMH s
peKsiaMi € ¥ BIOKPUTI 3aKIMKA 110 KymiBial ToBapy: Versuch! ‘Cnpo0yii!’,
Gewinn! ‘Burpaii’, Kauf! *Kynu!’. Ilepexnanau, sik npaBuiio, He Ma€ IpaBo
3MIHIOBaTH 4YacoBy (opMy [iecioBa, abo ITHOpYBaTH HakKa3oBUM cmocio.
TexcTu HIMEIBKOMOBHOI pEKJIaMH TPOHU3aHI OPUTIHAIBHUMH, I1KABUMHU
HOBOYTBOPEHHSIMHU, 5Kl I00pe 3amam’ ITOBYIOThCSI.

OTxe, MOXKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO PO3YMIHHS Ta MEpeKiaj peKiaMu
noTpelye: mo-mepiie, ayxe T00puX 3HaHb JEKCHUKU Ta CTHIIICTUKHA SIK MOBH
OpUTiHANY TaKk 1 MepeKiaay; MOApYre, BPaXOBYBATH ILIIOPULUEHTPUUHICTH
HIMELbKOT MOBH; NIO-TPETE, MPOHUKHYTUCh CAMOMY E€MOIIHHOIO JI€I0 PEKIIaMHU,
o0 MOTIM BIPHO MepenaTd ii Ha pIAHY MOBY; IO-4E€TBEPTE, BPAaXOBYBATH
MDKKYJIBTYPHI Ta MDKHAI[IOHAJIbHI OCOOJMBOCTI PEKJIaMHOr0 Marepiany, i,
HaKIHEellb, 30€perTu NparMaTuyHy HaNpaBJIEHICTh PEKJIAMHOTO MOBIAOMJICHHS.
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CARACTERISTIQUES DE LA LANGUE DE LA PUBLICITE
SOCIALE EN FRANCE: DU DEBUT VERS XXIe SIECLE

L'article analyse le rdle social de la publicit¢ en France. On préte attention aux
particularités de son utilisation par les spécialistes du marketing. La définition du terme
"publicité" d'origine frangaise est donnée. On a décrit brievement sa premiere apparition a
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I’ere antique, son développement futur et son état actuel. Les spécificités de la publicité dans
la société frangaise du XXIe siecle sont présentées.

Mots-clés: langage publicitaire, domaine social, marketing, communication, publicité
extérieure, publicité dans les transports, publicité dans le sport

CHELU®IKA MOBHU COUIAJTBHOI PEKJIAMHU Y ®PAHIIII:
BIJ BUTOKIB 1O XXI CTOJIITTS

VY crarTi aHami3yeThcsa colliajgbHa poiib pekiaamu y Ppaniii. 3BepHEHO yBary Ha
ocobnmBocTi i BUKOpucTaHHS (axiBUsIMU 3 MapKeTHHTy. llogaHo BU3HAUeHHS TEPMiHY
«peksama» 3 gpaHIy3bkux mprepen. CTUCIO OKpecieHo 1i mepury MmosiBy B aHTHYHY /100y,
MOIATBIMNA PO3BUTOK 1 cydacHui craH. [lokazaHo cnenudiky pexinamu y (QpaHIly3bKOMY
cycninbeTBi XXI cTOMITTS.

KawuoBi ciaoBa: MoBa pekinamu, comianibHa cdepa, MapKeTHHT, KOMYHIKallif,
30BHIITHS peKiiaMa, pekjiaMma Ha TPaHCIIOPTI, peKJiaMa y CIIOPTi.

Activité ayant pour but de faire connaitre une marque, d’inciter le public a
acheter un produit, a utiliser tel service, etc. ; ensemble des moyens et
techniques employés a cet effet (abréviation familiere pub). Wikipedia dit : «La
publicité est une forme de communication de masse, dont le but est de fixer
I’attention d’une cible visée (consommateur, utilisateur, usager, €lecteur, etc.)
afin de I’inciter a adopter un comportement souhaité¢ : achat d’un produit,
¢lection d’une personnalité politique, incitation a I’économie d’énergie. (1).

Il est difficile de déterminer avec certitude la naissance de la publicité
(autrefois baptisée «réclame»). Des archéologues ont retrouvé des fresques
datant de I’ Antiquité qui annoncaient des combats de gladiateurs. Au Moyen
Age — la plupart des gens étant analphabétes — la communication se faisait par
voie orale : les crieurs vantant les produits sur un marché ou annongant les
ordonnances royales aux citoyens peuvent étre vus comme une forme de
publicité.

Mais ce n’est que vers 1830 que le terme publicité, «action de rendre
public» ou «état de ce qui est public» a pris le sens moderne d’«ensemble des
moyens utilisés pour faire connaitre au public un produit, une entreprise
industrielle ou commerciale». Cette date lie donc le développement de la
publicité¢ a celui de l'industrialisation et a I’essor des marchés de grande
consommation en France.

En 1628, Théophraste Renaudot crée le bureau de rencontre et d’adresse,
un service chargé de diffuser diverses annonces. Jusqu’en 1745, la seule forme
de publicité est la distribution de carte d’adresse et 1’affichage mural.

Au XIXe siecle, lors de la révolution industrielle, les progres techniques
vont permettre a la publicité de communiquer a travers plusieurs médias. Le 16
juin 1836, Emile de Girardin fait insérer pour la premiére fois dans son journal,
la Presse, des annonces commerciales, ce qui lui permet d’en abaisser le prix,
¢tendre le lectorat et optimiser la rentabilité. La formule, révolutionnaire, est
immédiatement copiée. La publicité média est née. L ’affiche donne au début
du XXe siecle des réalisations qui atteignent 1’état d’ceuvre d’art avec Jules
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Chéret, Henri de Toulouse-Lautrec, Cassandre, Leonetto Cappiello, etc. En
octobre 1898, a Paris au 8 boulevard Montmartre, a lieu la premiere projection
d’un film publicitaire, réalisé¢ par Félix Mesguich pour le compte de la sociéte
Ripolin, grace a I'utilisation d’une caméra-projecteur inventée par les Freres
Lumiere.

Avec la radio en 1920, ensuite la t€lévision en 1968, la publicité exploite
le répertoire de la chanson et met au point I’association entre un slogan oral et
un visuel (comme le célebre « Dubo, Dubon, Dubonnet »). Le XXe siecle
ouvre ¢galement I’ére de campagnes publicitaires colteuses, que seuls des
groupes importants peuvent se payer (spots radios puis, surtout, spots tél¢) et
qui leur donne un avantage important sur des concurrents plus petits (car,
méme si son colt est tres ¢leve, la publicité de masse est infiniment moins
chere par contact avec le consommateur). La publicité devient un élément
crucial de la compétitivité ; une bonne publicité peut assurer la fortune de
I’entreprise tandis qu’une campagne ratée met en jeu sa survi.

En 1958, Bonux lance I'idée d’offrir des cadeaux pour attirer le client.
Jusque dans les années 1970, le marketing est peu impliqué dans la stratégie
publicitaire, laissant libre cours a la création, avec parfois des dérives. C’est
dans cette décennie que se recentre la publicité¢ autour du produit ou service
qu’elle promeut, avec le développement d’idées comme le positionnement ou
la notoriété et I’apparition d’outils fiables pour mesurer les retombées
publicitaires.

La loi Sapin votée en décembre 1992 entame une grave crise dans le
monde de la communication. Les agences publicitaires avaient pour habitude
de realiser de tres fortes marges a 1’insu de leurs clients sur les achats d’espace
qu’ils réalisaient, la loi Sapin met fin a cette méthode pernicieuse.

Le marketing direct dit aussi «mercatique directe», consiste a diffuser un
message personnalisé et instantané vers une cible d'individus ou d'entreprises,
dans le but d'obtenir une réaction immédiate et mesurable. 11 comprend, entre
autres, le télémarketing et le publipostage. Les relations publiques, dites aussi
«relations pressey», consistent a contacter des journalistes pour qu'ils relaient le
message a leur lectorat au sein de leurs articles. La publicité sur le lieu de vente
sert de soutien a la promotion des ventes. Le parrainage consiste a rémunérer
un client existant (le «parrain») pour tout client qu'il apporte.

Le mécénat consiste a financer une association, une organisation non
gouvernementale, etc., pour assurer une visibilité et asseoir un positionnement.
Il recoupe une stratégie institutionnelle de valorisation sociale de I'entreprise
qui se veut pergcue comme acteur civique. Le street marketing est une
campagne marketing qui se déroule dans la rue, au contact de la cible
souhaitée. Il consiste a communiquer via des hommes-sandwich par exemple,
dans les zones de chalandise. La communication évenementielle organise un
évenement (salon, congres, festival, convention, soirée festive, cocktail, remise
de prix ou rallye) pour communiquer sur l'entreprise ou ses marques. Les jeux
vidéo integrent parfois de la publicité (affiches, etc.), c'est 'advertainment (voir
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aussi : «Placement de produit»). La communication par 1'objet se présente sous
huit segments:
e cadeau d'affaire, cadeau de fin d'année;
produits publicitaires;
objets de promotion,;
cadeau de parrainage;
cadeau de fidélisation;
cadeau de motivation ou de stimulation;
produits dérivés;
publicité sur lieu de vente (PLV).
La publicité prend des formes de plus en plus diverses, comme on peut le
voir a travers le Skyvertising. Cela consiste en ['utilisation des airs pour
communiquer sur un produit ou un service.
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CREATING SOURCE MATERIAL OF WINTER BARLEY TO
CONDITIONS OF FOREST-STEPPE OF UKRAINE

Barley — one of the main crops of Ukraine. This culture is a significant
part of the export potential and makes a significant contribution to ensuring the
country's food security. Ukraine is among the world's main producers of barley.

In recent years in Ukraine there have been some changes in the total sown
area of barley and the ratio of autumn sowing and spring sowing of this crop. If
until recently the vast majority of areas occupied by spring barley, the second
half of the last decade have increased the sowing of winter barley. At the same
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time, with the increase in the sown area of winter barley, there is an expansion
of the geography of its cultivation. Today it is grown not only in traditional
environmental conditions of the southern Steppe, but in all without exception
regions of Ukraine. Therefore, the creation of varieties of winter barley,
adapted to the "new" ecological conditions, is an urgent task of domestic
breeding science.

Selection work begins with the formation and comprehensive study of the
source material. For successful creation and selection of source material, the
breeder must investigate the manifestation of economic and valuable features
and biological properties in certain environmental conditions. As noted by M.
I. Vavilov needs to use local material and global genetic diversity, which
includes the best varieties from around the world. Accumulation and
productive use of such material is impossible without the creation of a
collection of genetic resources. Collection varieties can be a source of both
individual attributes and their various combinations. In order to isolate genetic
sources for: productive and adaptive potential, winterhardiness, drought
tolerance, lodging resistance, resistance to the main pathogens of diseases for
crop 2019, 76 accessing of winter barley of various ecological and
geographical origin (from France, Germany, Syria, Serbia, the Czech Republic,
Russia, Sweden, Great Britain, Poland and Ukraine).

Hybridization is one of the main methods of creating the source material.
She gives the opportunity to get forms with a new combination of valuable
features. In order to detect patterns of inheritance of economic and valuable
features in 2018, crossing, was carried out according to an incomplete topcross
scheme. As parental components, were used, allocated at previous stages of
work, sources of economic and valuable features of different ecological and
geographical origin: varieties from Germany (Scarpia, Titus, Maybrit), Russia
(Samson, Fedor), varieties of the Plant Breeding and Genetics Institute -
National Center of Seed and Cultivar Investigation of the NAAS of Ukraine
(Aivengo, Aborigen) and a perspective breeding line of the V.M. Remeslo
Myronivka institute of wheat NAAS of Ukraine Pallidum 5110. Testers -
varieties of the V.M. Remeslo Myronivka Institute of Wheat NAAS of Ukraine
adapted to the conditions of the Forest-steppe of Ukraine: MIP Yason, MIP
Status, MIP Darij, MIP Gladiator, MIP Korsar and Paladin Myronivskyj, and
Paladin Myronivskyi. The average percentage of binding of the hybrid seed
was quite high: 76.96 %. The highest binding level (93.18 %) was noted in the
combination of Scarpia x MIP Darij and the lowest (44.50 %) in the
combination of Aivengo x MIP Korsar. The resulting F1 seed is sown under
the crop in 2019.
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FEATURES OF THE FORMATION OF THE PRIMARY ROOT
SYSTEM IN VARIETIES OF WHEAT OF VARIOUS ECOLOGICAL
AND GEOGRAPHICAL ORIGIN

Winter wheat (Triticum aestivum L.) is the main food for humanity. It is
cultivated in different countries of the world and has a number of agronomic
properties.Due to the significant climate change in Ukraine, droughts are
increasingly observed.They negatively affect the growth, development and
yield of plants.

The root system is one of the main systems that provides the plant with
water.From the nature of its growth and development in the initial stages of
ontogenesis, the ability of plants to tolerate drought and produce high yields
depends to a large extent. An important indicator of the adaptability of wheat
plants to drought is the growth rate of the roots and the number of primary
embryonic roots.

It is known that at the expense of the primary root system about 83 % of
the wheat yield is formed (A.V.Sidorov, F.D. Fedoseenko 2015). In
unfavorable environmental conditions, secondary roots do not develop and the
germinal roots form the root root system of the plant. According to V.V.
Shelipov’s (2004), winter wheat sprouts mainly with three germinal roots. The
material of the study was 18 varieties of soft winter wheat of domestic and
foreign breeding, among which varieties the V.M. Remeslo Myronovka
Institute of Wheat of NAAS, the Plant Breeding and Genetics Institute —
National Center of Seed and Cultivar Investigation of theand varieties of
German selection.

The evaluation was carried out by sprouting seeds of wheat in Petri
dishes on distilled water at a temperature of 20-21 °C for 7 days. For the
experiment, 100 seed reproductions of one year and the same fraction were
taken. The ability of wheat seeds to form different numbers of primary
embryonic roots was analyzed.

Because of the experiment, the following conclusions can be drawn.
Most varieties of soft winter wheat germinated formed three germinal roots.
Seeds of varieties MIP Kniazhna andHratsiia Myronivska (up to 40 %)
sprouted with the formation of 4 embryonic roots. In grades Samurai,
Blahodarka odeska, MIP Assol, seeds up to 50 % sprouted with 5 embryonic
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roots.The ability to form 6 or more germinal roots was characteristic of seeds
of varieties such as Turunchuk, MIP Valensiia. These varieties, due to the
formation of a powerful primary root system, have greater potential in
providing the plant with moisture at the initial stages of organogenesis.
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